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	ĎÁBEL NA ŠTĚDRÝ VEČER

	

	

		JEDNA



	Zadní vchod kostela svatého Antonína byl otevřený. Přesně jak mi bylo slíbeno. John Sampson a já jsme proklouzli dovnitř slabě osvětlenou sakristií, místností, kde se kněží převlékají na bohoslužbu a kde mají uložené mešní víno, zpěvníky a roucha.

	„Brácho, doufám, že nebudeme muset zastřelit nějakého chlapa v kostele,“ řekl Sampson hlasitým šepotem. „Tvoje Nana mi už nějakou dobu předpovídá, že skončím v pekle.“

	„Zvlášť když zmáčkneš spoušť v kostele dneska večer.“

	„To není sranda, Alexi.“

	„Kdo se směje, Johne? Kdybys někoho zastřelil v kostele na Štědrý večer a já ti v tom nezabránil, Nana by mi zamluvila v pekle kotel hned vedle tebe.“

	Prošli jsme krátkou a úzkou chodbou, která vedla do potemnělé chrámové lodi a k oltáři. Na jejím konci jsme se zastavili a vyhlédli ven. Až na několik mihotajících se svíček, pár slabých světel pod stropem a zavěšenou svíčku u oltáře se v kostele nesvítilo.

	Nemohli tam být víc než tři nebo čtyři lidé. Stará žena chrastila korálky růžence, v přední lavici dřímal bezdomovec a postarší muž si četl v modlitební knížce a pohyboval rty. Pozorně jsem si každého z nich prohlédl.

	Pak ze zpovědnice na straně lodi vyběhla dívka v kožichu příliš luxusním na kostel svátého Antonína. Vzlykala do dlouhé pruhované šály. Za ní vyšel kněz. Otec Harris jí položil ruku na rameno, odvedl ji do lavice a klekl si vedle ní.

	Farář byl velice milý muž a výborný kněz, ten druh člověka, pro kterého byste udělali cokoli.

	Rozhlédl jsem se po nemnoha věncích zdobících kostel. Navštěvoval jsem kostel svátého Antonína od svých deseti let, ale nepamatoval jsem si, že by někdy dřív o Vánocích vypadal tak prázdně. Působil vlastně depresivním dojmem.

	Počkal jsem, dokud jsem si nebyl jistý, že mají všichni návštěvníci skloněné hlavy, pak jsem rychle došel před oltář a klekl si pod schody vedoucí nahoru ke kazatelně z vyřezávaného dubu. Chlap Hora zůstal před sakristií a klekl si mezi květináče s jasně červenými vánočními hvězdami. Mezi ním a lavicemi byl řečnický pultík a židle používané knězem a ministranty.

	Okamžik nato dívka pokývala hlavou a odešla. Otec Harris se zarazil, pohlédl naším směrem a odešel bočními dveřmi.

	Až na páru tikající v topení se v kostele rozhostilo ticho. Klečet tam zády ke krucifixu pověšenému vysoko na zadní zdi mi připadalo divné a nějak nemístné. Ale koneckonců celá tahle záležitost byla divná. Myslím, že jsem u oltáře nebyl už více než pětatřicet let. Naposledy jsem stál právě před tímhle oltářem při biřmování, když mi bylo dvanáct.

	Toho dne se nad námi biřmovanými modlil biskup slovy: „Naplň je pocitem strachu, ó Pane.“ Tahle modlitba mi pokaždé připadala zvláštní, protože obecně chápu boha jako zdroj odvahy, a ne strachu. Nejsem ale kněz, a proto, jak rád říká Sampson, co o tom vím?

	Zůstali jsme na svých místech a čekali s vědomím, že na to celé máme jenom hodinu. V šest přijdou z vedlejšího převorství kněží a mniši, aby připravili kostel na půlnoční mši. V šest tohle malé sledování skončí a já půjdu domů užít si zasloužený svátek se svou rodinou.

	Víc než jednou v životě jsem byl obviněn z cynismu. Při mé práci je často těžké zachovat si ideály a pozitivní pohled na svět. Ale jak minuty v kostele ubíhaly a já čichal vůni kadidla a smrkových věnců, vzpomínal jsem, jak jsem sem chodil o minulých Vánocích. Z toho místa vyzařoval uklidňující pocit povědomosti a neměnnosti.

	Cítil jsem, jak se mi uvolňují svaly, a v myšlenkách jsem zabloudil k důležitým věcem, jako jsou pokora a vděčnost, o nichž Nana vždycky říkala, že jsou klíčem k dlouhému a spokojenému životu. Když vidím, jak je moje babička v devadesáti stále při síle, nutím se pozorně poslouchat, když mluví o něčem podobném. Když jsem teď klečel za kazatelnou, ignoroval jsem všechny hrůzy, které jsem v uplynulém roce viděl, a děkoval svému Pánu a Spasiteli za všechno požehnání, jehož se mi dostalo. Za svou ženu. Babičku. Děti. Práci. Život.

	Zároveň jsem cítil, jak mě cynismus opouští a na jeho místo přichází stud vyvolaný vědomím, jak málo si vážím svého štěstí. Můj život byl velmi dobrý. Možná ne dokonalý, ale dobrý. Ne každý mohl v téhle době a těchto dnech říct něco takového.

	Třeba měla Nana pravdu. Měl bych chodit do kostela častěji.

	Ve tmě zazněl šepot. Byl to Sampson mezi vánočními hvězdami. „Mám pocit, že tady taky brzy zapustím kořeny.“

	Jenom jsem potřásl hlavou. Nic nepomůže zahnat nudu na číhané v kostele tak jako špatný vtip. Uslyšel jsem šramot a vyhlédl zpoza kazatelny. Stará paní upustila růženec. Naklonila se a zvedla ho z lavice před sebou. Pak jsem uviděl někoho vyjít ze zpovědnice vedle té, kde byla předtím ta žena v kožichu.

	Byl to urostlý mladý muž. S hlavou skloněnou jako v modlitbě zamířil pomalu středovou uličkou k hlavnímu vchodu.

	To musel být náš člověk.

	Dal jsem signál Sampsonovi, oba jsme se rychle zvedli, přehoupli se přes zábradlí do lodě a vyrazili každý jednou boční uličkou. Pravé ruce jsme měli schované pod kabáty, prsty položené na zbraních.

	Muž, kterého jsme sledovali, vyšel z kostela samotného do vstupní haly a zastavil se u křtitelnice se svěcenou vodou. Ponořil do ní levou ruku a nechal ji tam. Levá ruka ve svěcené vodě je velký přestupek. Jen pravá ruka. A prsty se do křtitelnice ponoří nejvýš na vteřinu.

	Pak jsem uviděl to, co jsem zpola očekával. S levou rukou stále v křtitelnici zatřásl pravou paží a z rukávu kabátu mu vyklouzlo páčidlo.

	Protože jsem očekával, že se rozhlédne, než zaútočí na kostelní kasičku a františkánské charitativní pokladničky, zvedl jsem zbraň a vystoupil z úkrytu, abych přivítal toho muže roku, který se vrátil, aby okradl chudé. V kostele. Na Štědrý večer.

	

		DVĚ



	Vzadu v sakristii cvakl otec Harris vypínačem a všechna světla v kostele svátého Antonína se rozsvítila. Muž roku se rozběhl a páčidlo držel v ruce jako závodník kolík při štafetovém běhu. Ramenem rozrazil hlavní dveře a pádil dolů po schodech, na které začínaly padat první sněhové vločky toho roku.

	Sampson a já jsme byli hned za ním a měli ho ještě dřív, než doběhl k rohu. Já se k němu dostal první a udeřil ho pěstí mezi lopatky. Tvrdě dopadl na chodník. Sampson mu přitiskl koleno na záda a nasadil pouta. Trvalo to necelou minutu.

	Převalil jsem ho, pohlédl na svého parťáka a řekl: „Johne, popřej veselé Vánoce našemu starému kámoši Latrellu Lewisovi.“

	„To je Lewis! Krucinál!“ zvolal Sampson a pak, když si uvědomil, že je pořád ještě kousek od kostela, dodal: „Omlouvám se.“

	Latrell Lewis a já jsme měli nepříjemnou společnou minulost. Začala před pěti lety, když mu bylo patnáct a pracoval jako poslíček pro jeden z druhořadých gangů z Columbia Heights. Tenhle grázl s přezdívkou Lit-Lat byl tak arogantní, že se pokusil udělat se pro sebe, a tak hloupý, že se hned první týden své sólové dráhy nechal sbalit Sampsonem a mnou. Když jsme ho předvedli podruhé, odseděl si Latrell osmnáct měsíců v jednom pěkném zařízení na marylandském venkově v Jessupském nápravném institutu.

	„Myslel jsem, že jsi ještě v kleci, Lit-Late,“ řekl jsem mu.

	„Měl by ses naučit počítat anebo si koupit kalendář, Crossi.“

	Zvedli jsme Lewise z chodníku. Třásl se, nejen nervozitou, ale i po kokainu nebo heroinu – či co si to kupoval za peníze z kostela. Bylo mi to jedno. Jsem psycholog, ale neměl jsem náladu dělat diagnózu a poskytnout tomu muži sezení zadarmo.

	„No tak. Je Štědrý večer. Ukažte, že máte srdce,“ řekl Lewis.

	„Jo, ukážeme,“ odpověděl jsem. „Budeme na tebe stejně hodní, jako jsi byl ty na lidi, kteří potřebují ty peníze z kostela na jídlo a přístřeší.“

	Pak jsme ho dostrkali po chodníku k neoznačenému policejnímu autu. Zvedal se vítr a teplota klesala. Vypadalo to na pořádnou štědrovečerní vánici.

	„No tak, chlapi. Nestrkejte mě do té policejní káry,“ žadonil Latrell. „Zkazíte mi svátky. Potřeboval jsem ty prachy na dárek pro své děcko. Jsem chudý, chlapi.“

	Vzhlédl jsem k bílé obloze. Pak jsem se podíval na toho zuboženého feťáka a řekl jsem: „Žádné děcko nemáš. Nebyl bys chudý, kdyby ses zbavil své závislosti. Ale jsou Vánoce a já ti je nechci zkazit, Latrelle.“

	Vzhlédl ke mně s nadějí ve tváři. „Jo?“

	„Jo. Povím ti, co uděláme. Cestou na stanici si všichni zazpíváme vánoční koledy a tebe nechám vybrat první.“

	„A pro tvoje dobro by to měla být ‚Tichá noc’,“ dodal Sampson, strčil ho na zadní sedadlo a zabouchl dveře.

	

		Kniha první



	ŠŤASTNÉ A VESELÉ,

	ALEXI CROSSI

	

	

		Kapitola 1



	Říká se, že sněžení na Štědrý den přináší štěstí. Většinou na tyhle lidové pověry nedám, ale pokud by to byla pravda, byly by to nejlepší Vánoce mého života. Severní i Jižní Karolínu bičoval severovýchodní vítr, zatímco od Ontaria se blížila studená fronta, což byly předpoklady pro obrovskou bouři na celém východním pobřeží.

	Sampson a já jsme odvezli Lewise na stanici a všechno s ním sepsali. Protože se až do pozítří neměla konat žádná slyšení, vypadalo to, že ten muž bude čekat na Santu v cele předběžného zadržení.

	Bylo skoro osm, když jsme dokončili papírování a odešli.

	„Šťastné a veselé, Alexi,“ popřál mi Sampson venku.

	„Tobě taky, Johne. Nechtěl by ses zítra zastavit na skleničku?“

	„Kouknu se do svého diáře,“ řekl Sampson.

	Zavolal jsem si taxík, aby mě odvezl domů. Jak vůz projížděl Washingtonem, rozhlížel jsem se po výzdobě zářící všude kolem. Sněžení ještě moc nezhoustlo, ale vločky se zvětšily. Teď už měla každá zhruba průměr čtvrťáku a město přes ně vypadalo jako v těch skleněných těžítkách, která si turisté kupují na nádraží Union Station a na letištích.

	Než jsem dojel k našemu domu v Páté ulici v Southeastu, bylo už skoro půl deváté. Ve vzduchu visela vůně pekanového koláče. Bree a děti zaměstnávalo zdobení stromku, který stál u okna ve výklenku v průčelí domu. A Nana, oficiální velitel všech svátků, samozřejmě dohlížela na plnění každého sebemenšího úkolu na svém seznamu.

	„Nevěš dvě zelené ozdoby vedle sebe, Damone. Ukaž trochu vkusu, když zdobíš stromek,“ peskovala ho se vší autoritou zástupkyně ředitele školy, kterou kdysi bývala.

	Bree věšela na jednu větev kresbu Tří králů. Podle legendy jsem tu ozdobu vyrobil já, když jsem chodil do školky, a Nana ji na Vánoce vždycky vytáhla.

	„No to se podívejme, kdo se vynořil z vánice,“ řekla Bree, došla ke mně a políbila mě na rty. „Ahoj lásko.“

	Nana se rozhodla nepodívat mým směrem. Řekla jen: „Je nějaká šance, Alexi, že strávíš o svátcích pár minut se svou rodinou? Nebo toho chceme moc?“

	Měl jsem mít tolik rozumu, abych Naně neodpověděl a jen jí dal vánoční polibek, ale já se nikdy nepoučím. Dokáže mě popíchnout jako nikdo na světě.

	„Díky za pocit viny pěkně ovázaný mašlí k Vánocům,“ řekl jsem a rozdal obětí své dceři Jannie, synovi Damonovi, který přijel na zimní prázdniny z přípravky, a pak Avě, kterou Nana nedávno přivedla pod naši střechu a měli jsme ji v pěstounské péči.

	„V tvém věku bys už měl mít rozum,“ odsekla Nana. „Nano, když mi dnes ráno volal otec Harris, řekl mi, že jsi to byla ty, kdo mu poradil, aby mě požádal o pomoc s dopadením toho vykradače kasiček pro chudé,“ namítl jsem. „Což jsem také udělal.“

	„Tohle ti otec Harris pověděl?“ zeptala se Nana.

	„Přesně tak. Povídal, že mě moc nerad otravuje na Štědrý večer, ale že jsi mu tvrdila, že to nebude žádné obtěžování. Že tvůj vnuk toho zlodějíčka dopadne, než by řekl švec.“

	„No tohle,“ řekla a potřásla hlavou. „Kněz – a vymyslí si něco takového. A zrovna otec Harris. Ale do lidí nevidíš.“ Sáhla do krabice a obrátila se k Avě. „Na, zlato. Pověs tohohle porcelánového Ježíška na nízkou větev, aby nepadal z velké výšky, kdyby se utrhl.“

	„Takže ty tvrdíš, že mi otec Harris na Štědrý večer lhal, Nano?“

	Zamračila se na mě. „Já jen říkám, že to jde se světem z kopce, když muž nemůže být na Štědrý večer se svojí rodinou. Dokonce i slavný detektiv z oddělení vražd, jako jsi ty, potřebuje strávit večer před Ježíšovým narozením se svými blízkými.“

	Všichni se už smáli tomu, jak mi Nana zatápí. Já sám jsem potlačoval úsměv. A ona také.

	„To je otrava, že tady není Ali,“ řekla Jannie. Měla na mysli mého šestiletého syna.

	„To ano,“ odpověděl jsem. „Ale jeho maminka taky slaví Vánoce.“

	„Hned jsem tu,“ řekla Bree a odešla z místnosti. Musel jsem uznat, že stromek vypadá proti zasněženému francouzskému oknu báječně. Pak se Bree vrátila s velkou skleněnou mísou vaječného koňaku, další štědrovečerní tradicí v našem domě.

	Vaječný koňak obsahoval velké hroudy šlehačky posypané muškátovým oříškem a byl tak hustý a sladký, že každý šálek měl nejspíš několik tisíc kalorií. Bree postavila mísu vedle talíře s perníčky, z nichž každý také představoval kalorickou bombu. Ale co, byly přece Vánoce. Posloužil jsem si dvěma porcemi obojího. Damon našel na internetové rozhlasové stanici Pandora vánoční hudbu a starý Nat King Cole chraptěl, že se všechny naše trable brzy rozplynuly. Přestože si mě Nana podala za to, že jsem pracoval na Štědrý večer, vypadalo to na příjemné posezení v rodinném kruhu.

	Když se z rádia ozvala Mariah Carey s písní „Všechno, co chci k Vánocům, jsi ty“, daly se Jannie, Ava a Bree do tance. Damon mi začal vyprávět, jak ve škole četl úžasný příběh o Teddym Rooseveltovi, který se se svým synem vypravil proti proudu Amazonky.

	Pak mi zazvonil mobil.

	Dokonce ani nadpozemský hlas Mariah Carey tomu zvuku nezabránil vysát z pokoje všechnu radost.

	Svěsil jsem hlavu, abych se nemusel nikomu podívat do očí, vyšel jsem na chodbu a přijal hovor. Byl to zástupce policejního velitele Allen Chivers. „Neruším na Štědrý večer?“

	„Rušíš,“ řekl jsem.

	„Je mi to líto, Alexi. Máme moc ošklivý případ. Jeden z těch, s kterými si zřejmě dokážeš poradit jenom ty.“

	Celou minutu jsem poslouchal opřený hlavou o zeď a uvědomoval si, jak celý dům ztichl. „Dobře,“ řekl jsem nakonec. „Přijedu tam.“ Zavěsil jsem a vrátil se do pokoje. Nana obrátila oči v sloup. Děti se odvrátily s výrazem, který jasně říkal: „A je to tu zase.“

	Bree potřásla hlavou a pronesla: „Tak a je to. Šťastné a veselé, Alexi Crossi.“

	

		Kapitola 2



	Když jsem projížděl skoro opuštěnými washingtonskými ulicemi, tak se mi sníh, který ještě před hodinou vypadal tak nádherně, skoro hnusil. Bylo depresivní opustit svůj domov a rodinu a nemohl jsem jim mít za zlé, že se na mě zlobí. Sakra, i já jsem měl na sebe vztek. A na svoji práci.

	K čertu s tím, pomyslel jsem si. Na světě byla jenom jedna osoba, která měla na Štědrý den pracovat. A ta měla na sobě směšný červený oblek a byla tlustá po přemíře vaječného koňaku s muškátovým oříškem a pravou šlehačkou. K čertu s tím a k čertu se Santou.

	Cestou do Georgetownu po Pennsylvania Avenue začalo sněžit opravdu hustě. Řidič autobusu přede mnou dupl na brzdy ve dvou centimetrech břečky. Dostal jsem smyk a skoro do něj narazil. Zatracení zaměstnanci technických služeb byli doma se svými rodinami. Jen ať pluhy počkají, co?

	Moje stěrače přimrzaly ke sklu, když jsem hledal správnou adresu ve Třicáté ulici v Northwestu, městské čtvrti, která byla přímým protikladem té mé. Tohle byla země mléka a strdí, moci a peněz a drahých domů, které vypovídaly o bohatství svých majitelů.

	Číslo 1314 byl krásný městský dům z vápence, rozzářený jako vánoční strom před Bílým domem. Rychle jsem si však uvědomil, že většinu těch světelných efektů vytvářejí policejní auta, baterky, reflektory a světla televizních štábů. Zaparkoval jsem, otevřel dveře, podíval se dolů na břečku a zaklel.

	Odjel jsem z domova v takovém spěchu a tak naštvaný, že jsem neměl tolik rozumu, abych si vzal boty do sněhu. Jak jsem se brodil k pásce ohraničující místo činu, začaly mě zábst kotníky a do bot se mi vloudily malé kousky ledu a mokrého sněhu.

	Ukázal jsem odznak strážníkovi hlídajícímu bariéru, podlezl pásku a zamířil ke dvěma dodávkám metropolitní policie, zaparkovaným na předním trávníku gregoriánského cihlového sídla na protější straně ulice. Dveře auta na mé straně ulice se otevřely. Vystoupil muž ve středním věku, oblečený do zelené lyžařské bundy a červené čepice, a zamířil ke mně. Stáhl si rukavice a podal mi masitou červenou ruku.

	„Vy jste Alex Cross, že?“ zeptal se.

	Myslel jsem si, že znám většinu detektivů ve Washingtonu, ale tenhle s mořem pih a vlnitými rezavými kadeřemi vylézajícími zpod čepice byl pro mě nový.

	„Přesně tak,“ přitakal jsem a potřásl mu rukou.

	„Detektiv Tom McGoey. Už celých šest dní u metropolitní. Původně ze Staten Islandu.“

	„Šťastné svátky, detektive. Vítejte ve Washingtonu. Zástupce velitele Chivers mě informoval jen ve stručnosti. Nechtěl byste mi to povědět celé?“

	„Prachmizerný vánoční dárek pro vás. A pro mě.“ Povzdechl jsem si. „Jo, to už mi došlo. Tak sem s těmi hroznými podrobnostmi.“

	

		Kapitola 3



	Nasedli jsme do jeho auta, McGoey pustil topení naplno a odříkal mi celý příběh. Brzy jsem si uvědomil, že je to opravdu prachmizerná situace, jedna z těch, které by se mohly vyvinout ve velkou tragédii.

	Ten krásný dům dříve patřil Henrymu Fowlerovi, špičkovému právníkovi, na kterého přišly špatné časy. Teď ho vlastnila Fowlerova exmanželka Diana a žila tam s novým manželem doktorem Barrym Nicholsonem a svými třemi dětmi: jedenáctiletými dvojčaty Jeremym a Chloe a šestiletým synem Treyem.

	„Henry Fowler je tam má všechny,“ řekl McGoey. „Je po zuby ozbrojený a říká, že je připravený dnes v noci umřít.“

	„Život je krásný,“ utrousil jsem.

	„A bude to ještě lepší,“ namítl detektiv. „Je tam taky Melissa Brandywineová.“ Ukázal na další, podobný dům v ulici. „Je to sousedka, manželka kongresmana Michaela Brandywinea z Colorada.“

	„To mi velitel řekl,“ zamumlal jsem, pak jsem zavřel oči a promnul si spánky. „A Brandywine je kde?“

	„Čeká na ni ve Vailu se svými dvěma dětmi, až se k nim připojí na lyžařských prázdninách. Měla odletět dnes odpoledne, ale udělala tu chybu, že před odjezdem zašla za Dianou s krabicí domácího cukroví.“

	Zvláštní, s jakým maloměstským gestem se člověk může ve Washingtonu setkat.

	„Uvedl Fowler nějaký důvod?“

	„Mluvil s námi jen jednou, ale na tohle nepřišla řeč,“ odpověděl McGoey. „Nic bychom nevěděli, kdyby paní Brandywineová neodešla na záchod a neposlala manželovi textovku o tom, co se uvnitř děje.“

	„Kongresman to ohlásil jako první?“

	„Jo, fakt nám zapálil koudel u zadku.“

	V duchu jsem začal třídit fakta, přestal myslet na to, že jsem opustil svou rodinu na Štědrý večer, a soustředil se na úkol před sebou. „Povězte mi o Fowlerovi. O jeho rozvodu. Všechno, co bych měl vědět.“

	„Na ústředí se to dnes večer zrovna nehemží lidmi, takže pořád ještě čekáme na většinu informací. Víme ale, že se Fowlerovi rozvedli před dvěma lety. Ona se oklepala, za dva měsíce nebo možná ještě dřív si našla nového chlapa a šla dál. Fowler zjevně ne.“

	„Tušíte, jaké má Fowler zbraně?“

	„No jo,“ řekl McGoey a sáhl po bloku. „Pochlubil se nám, když poprvé a naposled zvedl telefon.“

	Fowler tvrdil, že má dva glocky 19. Glock 19 je běžná služební zbraň metropolitní policie, což znamená, že ho nosím i já. Výhodou devatenáctky je, že obsahuje devatenáct nábojů. Nevýhodou devatenáctky je, že obsahuje devatenáct nábojů. Fowler řekl, že má také dvě samonabíjecí brokovnice ráže 12, dvě útočné pušky AR-15 a spoustu zásobníků a krabic s municí pro každou zbraň.

	Od každé dvě. Co má tohle znamenat?

	Zapsal jsem si to všechno do bloku, dolů načmáral Spousta olova a udělal šipku k seznamu zbraní.

	„To je všechno?“ zeptal jsem se.

	„Pokud víme, tak ano. No, až na burákové máslo a sendviče s želé.“

	Zamračil jsem se. „Nevěděl jsem, že burákové máslo a sendviče jsou smrtící zbraně.“

	„Jenom pro někoho jako nejmladší kluk Fowlerových,“ řekl McGoey. „Alergie na buráky. Jedno kousnutí a bude mu zbývat asi tak deset minut života.“
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	Situace, kdy jsou rukojmími členové rodiny, patří bez debat mezi ty nejhorší, s jakou se může policista setkat. Poučil jsem se o tom už dávno, přesněji řečeno ve čtrnácti. Feťák jménem Willie Gonzales vzal svou rodinu jako rukojmí v ulici, kde jsem bydlel s Nanou. Poté co Gonzales zastřelil svou těhotnou manželku, dvě malé dcery a nakonec sebe, viděl jsem jednoho z policistů, který s ním vyjednával. Ten chudák seděl ve svém autě, plakal a pil Jacka Danielse přímo z láhve.

	Měl jsem tu smůlu, že jsem se ve své kariéře zúčastnil asi tuctu podobných akcí, několikrát jako hlavní vyjednavač, ale častěji jako psycholog konzultant. Když jste polda, může se vám stát spousta věcí. Podaří se vám zastřelit teroristu. Pečlivě rozplést únos. Nebo dokonce vyslídit sériového vraha nebo dva. Každá z těch situací vás může psychicky poznamenat.

	Ale jednat s někým, kdo drží členy své rodiny jako rukojmí, je jako snažit se zastavit kamion po střechu naložený šílenstvím. Ta osoba se zbraní – často duševně nestabilní muž závislý na návykových látkách – zašla už tak daleko, že jí jsou její budoucnost i rukojmí ukradené. Z něčeho je viní. Z něčeho viní sama sebe. Nedokáže si srovnat fakta ani vidět svou situaci ve správném světle. Ví, že může jen prohrát.

	Co se týče nás vyjednavačů, jsme obvykle chytří a dobře vycvičení, ale zřídka děláme takové zázraky, jaké jsou k vidění ve filmech. Viděl jsem někdy únosce naslouchat vyjednavači a pak odhodit zbraň a vyjít ven s rukama nad hlavou? Jistě, asi tak často jako Redskins vyhrát Super Bowl. Dvakrát nebo třikrát. Je to věc pravděpodobnosti, která mluví proti nám.

	Vystoupili jsme z auta a zamířili k policejním dodávkám, kde McGoey řekl, že se policisté snaží obnovit kontakt s Fowlerem. Napadlo už půldruhého centimetru sněhu a bouře sílila. Znovu mě začaly zábst nohy.

	„Neměli by tady náhradní boty?“

	Detektiv pohlédl na mé polobotky a řekl: „Jsem tady teprve šest dní.“

	„To je fakt,“ připustil jsem a pomyslel si, že vlastně nemám zimu a sníh vůbec rád. „Komu patří tenhle dům?“ zeptal jsem se a ukázal na georgiánské cihlové sídlo, před kterým zaparkoval své auto.

	„Sídlí tam nigerijský velvyslanec. Netuším, jak se to jméno vyslovuje.“

	„Nigerijský velvyslanec si bydlí slušně.“

	„Jo, polovina jeho země hladoví, a tenhle chlap žije v domě se šesti ložnicemi v Georgetownu. Odhaduji, že taky na svátky odjel.“

	„Nejspíš do Lagosu. Byl jsem tam. Pekelná díra. Ale když o tom tak uvažuji, možná bych byl dnes večer taky radši v Lagosu.“
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	Můj dobrý přítel poručík Adam Nu velel toho večera zásahové jednotce SWAT. Byl to ten druh člověka, který vždycky myslí dopředu. Už dříve si poslechl předpověď počasí a nařídil svým mužům vztyčit za dvěma policejními dodávkami stan a postavit větrolamy. Na sníh, který už ležel na zemi, položili venkovní koberec, natáhli prodlužovačky a rozmístili světla. Plynový ohřívač foukal horký vzduch, zatímco si členové jeho týmu chystali výstroj. A měl rezervní černé kanady a vlněné ponožky.

	„Koukám, že víš, jak se připravit na vánici,“ poznamenal jsem, když jsem si sedl na lavici v provizorním úkrytu a převlékal si ponožky.

	„Vychoval mě v Duluthu otec, který miloval rybaření na ledu,“ pokrčil Nu rameny.

	„Už jsi rozmístil své muže?“ zeptal jsem se.

	Nu potvrdil, že rozestavil několik mužů okolo domu Nicholsonových. Sníh neumožnil poslat naše lidi na ideální místa na střechách přilehlých domů, nařídil však svým lidem vypátrat nepřítomné majitele a získat od nich svolení ke vstupu do jejich nemovitostí. Tak by mohli policisté zaujmout postavení v oknech, odkud by se dalo nahlédnout do rezidence Nicholsonových infračervenými dalekohledy.

	Nu nechal také po obvodu pozemku neustále přecházet příslušníky SWAT. Byli vyzbrojení vysoce účinnými a přesnými puškami SIG SAUER P226.

	„Neměli by ti chlapi být nahoře jako odstřelovači?“ zeptal se McGoey.

	„Mám jich dost,“ odpověděl Nu. „A výzkum FBI ukázal, že pohybující se muži vyvádějí pachatele z rovnováhy. Někdy ho zmatou tak, že se ukáže.“

	„Plány podlaží?“ zeptal jsem se.

	„Ramiro má vevnitř kopie,“ řekl Nu a vstoupili jsme do dodávky nalevo.

	Detektiv Diego Ramiro, další přítel a mnohem zkušenější vyjednavač s únosci než já, byl jedním ze tří lidí v dodávce, kteří vytáčeli čísla pevné linky v domě Nicholsonových a mobilů patřících doktorovi, jeho ženě a manželce kongresmana Brandywinea.

	Pokud jsme věděli, Fowler všem mobily sebral. A zdálo se, že se mu líbí neustálé zvonění. To jen potvrzovalo, jak různorodé a bizarní mohou tyhle případy s rukojmími být.

	Ramiro, podsaditý muž něco přes padesát, ukončil prozvánění ze svého mobilu, nešťastně na mě pohlédl a řekl: „Alexi, nemůžeme vůbec nic dělat, když ten parchant nezvedne telefon a nezačne komunikovat.“

	Už jsem s Ramirem pracoval. Nepatřil k těm, kdo se dají snadno vyvést z míry. Ale stejně jako já, jako všichni tam, nebyl na Štědrý večer se svou rodinou. Všichni jsme trčeli ve vánici a čekali, až ten šílenec zvedne telefon.

	„Jak dlouho už Fowlerovi voláte?“ zeptal jsem se.

	Diego zalistoval ve svém bloku. „Začali jsme skoro před hodinou.“

	„To byl ještě Fowler sdílný a chlubil se nám, koho tam drží a jaké zbraně má,“ dodal McGoey.

	„Nepřestávejte,“ řekl jsem. „Nechávejte mu vzkazy pokaždé, když vám to spadne do hlasové schránky.“

	Ramiro přikývl a dal rozkazy ostatním. Chvilku jsem tam seděl, poslouchal a přál si, abych měl o Fowlerovi víc informací. Co ho přivedlo ze života bohatého obhájce do téhle zoufalé situace?

	Sotva jsem si tuhle otázku položil, kývl Ramiro prstem na mě a McGoeye a stiskl tlačítko na svém mobilu. Ten byl bezdrátově spojený s reproduktory v dodávce. Zadrželi jsme dech a zírali na reproduktory, jako by to byly televizní obrazovky.

	„Pane Fowlere?“ začal Ramiro. „Děkuji, že jste…“

	Na druhém konci linky práskly výstřely.

	Vánoční horor začal. Nebo možná právě skončil.
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	Damon stál na špičkách na vratké kuchyňské židli. Potil se a ze všech sil se snažil pověsit na vrcholek stromku křehkého starožitného anděla.

	„Přinesu skládací schůdky a vylezu tam sama,“ řekla Nana. „Já schůdky nepotřebuji a rozhodně nedovolím, aby na ně lezla moje devadesátiletá prababička,“ odsekl Damon.

	„Jsi prostě líný,“ prohlásila Nana. „To tě tak vychoval tvůj otec, nebo sis vybral tenhle předmět na té nóbl přípravce, na kterou chodíš?“

	Damon nevěděl, jestli se má naštvat, nebo se začít smát tomu, jak mu prababička zatápí. Konečně se jeho prstům podařilo přivázat anděla ke stromku kouskem starodávné bílé krajky, která podle Nany patřila její babičce.

	„Tak,“ řekl, seskočil ze židle a pohlédl na stařenku. „Co takhle potlesk?“

	„Za co?“ zeptala se jeho prababička.

	„Za to, že jsem tam dal toho anděla?“

	„Jo za tohle,“ řekla. „Kdybys mi přinesl ty schůdky, udělala bych to mnohem rychleji.“

	„A zlomila by sis kyčel,“ poznamenala Bree a začala uklízet ozdoby a světla, které se na stromek nedostaly. „Díky, Damone. Tam nahoře vypadá nádherně.“

	Nana si povzdechla a řekla: „Nechápu, proč se špička stromku pokaždé zdobí jako poslední. Mělo by se s ní začít, aby se ten anděl díval dolů na nás, jak zdobíme stromek. To dává smysl, ne?“

	Damon neodpověděl. Nikdo neodpověděl. Nikomu kromě Nany nebylo do řeči od chvíle, co Alex odjel.

	Ale Nana si dál vedla svou: „Co si o tom myslíš, Jannie?“ zeptala se.

	„Při vší úctě, Nano,“ řekla Jannie, „zdá se mi, že si myslíš, že když budeš pořád mluvit, zapomeneme, že táta odjel za případem a mohlo by se mu na Vánoce něco stát.“

	Nana došla k Jannie a pevně ji objala. „Jsi chytrá holka, Jannie. Chytré ženy tuhle rodinu řídí.“

	Damon obrátil oči v sloup. Bree se pousmála a Nana se soustředila na to, aby se vrátila ke svému rozumnému já. „Ten Alex. Je to moje vina. Přiznávám se: nevychovala jsem toho kluka správně. Kdyby ano, nebyl by takový blázen, aby odjel na Vánoce za nějakým ošklivým případem.“

	Znovu nikdo nepromluvil.

	Pak Bree zvedla oči od krabic s ozdobami a řekla: „Poslechněte, je dost pravděpodobné, že se Alex hned tak nevrátí. Tak co kdybychom si to zkusili užít i bez něho? Šťastné a veselé všem.“

	Ava dodala: „A všem dobrou noc.“

	Nana se pokusila o úsměv, ale oči se jí naplnily slzami. „Ano,“ vzlykla. „Dobrou noc. Prosím, drahý Bože, ať je to dobrá noc.“

	Damon roztál, došel ke své prababičce, objal ji a řekl: „Bude, Nano. Slibuji ti, že bude.“
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	V hlavě mi zvonil zvuk rychle po sobě jdoucích výstřelů.

	Šest rukojmích, pomyslel jsem si. Skončilo to? Budeme z domu vynášet mrtvoly?

	A pak jsem uslyšel hysterický dětský křik. „Tati, ne!“ Rychle ho přehlušil vzteklý a hrubý hlas dunící z reproduktorů v dodávce: „Mohl jsem zlikvidovat všechny tyhle odporné napodobeniny lidí, tyhle hnusné zrůdičky. Ale já to neudělal. Víte proč? Protože nerozbalujete dárky na Štědrý večer. Čekáte s tím až na nejsvětější svátek konzumu. Není to tak? Ale tentokrát to tak nebude, lidi! Právě jsem je rozbalil všechny!“

	Fowler se rozesmál jako šťastný šílenec.

	„Prosím, tati!“ vzlykl dívčí hlas. Chloe Fowlerová. „Prosím co?“ zavrčel Fowler. „Prosím, nestřílej Barbie, tati? Jestli zastřelíš Barbie, koho bude Ken milovat, tati?“ Pak se ozval mužský hlas. Doktor Nicholson. „Děsíš ji, Fowlere. Je to tvoje dcera.“

	„Ne!“ odfrkl si Fowler pohrdavě. „Je to tak, Barry? Ty víš všechno, ne, Barry? Pane Optometristo – zkurvenej šarlatáne roku.“

	Práskl výstřel. Uslyšeli jsme tříštění skla a další křik. Fowler řval: „Vidíš to? Vidíš to, pane Optometristo? Koukej držet hubu, pane Optometristo! Nebo budeš vypadat jako všechno to ostatní pod vánočním stromkem.“ Začal zpívat: „Ježíšku, panáčku…“

	„Pane Fowlere!“ křikl Ramiro do telefonu.

	„Já tě budu kolíbati…“ zazpíval Fowler a pak se zarazil. Uslyšeli jsme kroky. V telefonu zachrastilo.

	Fowler zašeptal: „Copak ten dobrák kouzelník Henry a jeho kouzelná hůlka vyberou, dámy a pánové porotci? Ví to někdo?“

	Odmlčel se. McGoey, Nu a Ramiro na mě zmateně pohlédli. Než jsem se vůbec stačil zamyslet nad tím, jak interpretovat Fowlerovo blábolení, řekl: „Hm, tak se na to koukneme. Pěkný nový iPad. Dostal to přímo do jablka. A tady máme něco, co býval Xbox Kinect. Dámy a pánové porotci, žalobce by mi měl děkovat, a ne mě obviňovat. Teď budou mít moji debilní synové víc času na učení. A cetka od Tiffanyho mé exmanželky? No viděli jste někdy tak přeceněný šmejd? Proti Tiffanymu a Nordstromovi by měl být zákon. A teď se podíváme na tenhle krásný modrý svetr z Barry’s. Kašmír broky nezastaví, že ne, dámy a pánové?“

	Fowler se odmlčel. Slyšeli jsme jenom přerývaný dech a mě napadlo, jestli není zdrogovaný, opilý nebo obojí.

	„Hej, pane Fowlere,“ řekl Ramiro klidně, skoro laskavě – tak, jak se to učí na kurzech FBI pro vyjednavače.

	„Kdo jste sakra vy?“ houkl Fowler.

	„Jmenuji se Ramiro. Rád slyším, že jsou ti lidé, které tam máte, v pořádku. To je dobrá zpráva.“

	Fowler vybuchl: „Co jste zač? Další ufňukanej polda? Tyhle lidi dlouho v pořádku nebudou. Jakmile vyjde slunce a Cindy Lou zazpívá s Kdovíky v Kdovicích jejich písničku, ustřelím jednomu po druhém hlavu.“

	Děti se znovu rozkřičely.

	Ramiro na mě pohlédl. Gestem jsem mu naznačil, aby zachoval klid.

	„Rozumím tomu, co říkáte, pane Fowlere,“ řekl Ramiro. „Co kdybychom si promluvili a zkusili to vyřešit?“ Dobře, pomyslel jsem si. V klidu ho zaujmout. Nastolit atmosféru porozumění.

	„Jste nějaký vyjednavač s únosci?“ zeptal se Fowler.

	Ramiro zaváhal. To nebylo dobré. Pak řekl: „Jsem jenom člověk, který si chce poslechnout, co máte na srdci, pane Fowlere.“

	„To povídej porotě, kreténe!“ zařval Fowler. „Já už s tebou nepromluvím. Nikdy.“

	Cvak.
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	Venku vítr nabíral na síle a hnal sníh před sebou. Trávník před domem Nicholsonových zmizel pod pěti centimetry prašanu, který už napadl.

	„Jak si s tím chlapem poradíme?“ zeptal se Ramiro. „Mluví jako psychopat.“

	„Nebo ho pohání něco silnějšího než patologický vztek,“ řekl jsem.

	Adam Nu měl na telefonu kongresmana Brandywinea a ujišťoval ho, že pokud víme, je jeho žena stále naživu spolu s ostatními rukojmími uvnitř. Já studoval poznámky, které jsem si načmáral poté, co Fowler zavěsil, a snažil jsem se najít v jeho blábolení nějaký smysl.

	Mluvil s námi, jako bychom byli porota a on se hájil u soudu. Přiznal střelbu na vánoční dárky. Nazval manžela své bývalé ženy „panem Optometristou – zkurveným šarlatánem roku“. Zjevně Barryho Nicholsona nenáviděl. Také pohrdal penězi. Nazval Vánoce „nejsvětějším svátkem konzumu“. Blábolil o Tiffanym. Dokonce se zmínil o Cindy Lou a Kdovících z filmu Jak Grinch ukradl Vánoce.

	Viděl tak nějakým pokřiveným způsobem sebe? Jako Grinche? Poklepal jsem prsty na blok a něco mi došlo. Neslyšel jsem ty dvě ženy. Možná jednu hned na začátku, než Fowler začal střílet. Ale pak se už žádný ženský hlas neozval. Byly mrtvé?

	Ne. Zmínil by se, že je zastřelil. Takže tam byly, ale nemluvily. Proč? Aby nerušily?

	„Alexi,“ oslovil mě McGoey.

	Vzhlédl jsem. Detektiv mi podal tablet a řekl: „Z ústředí nám poslali složku o Henrym Fowlerovi.“

	Nu ukončil hovor s kongresmanem. My tři jsme si vzali každý jeden tablet, abychom přelétli pohledem policejní zprávy, psychologické posudky a novinové články o Henrym Fowlerovi. Chvilku jsem procházel jeho trestní rejstřík ve snaze pochopit, kým byl, než došlo k tomuhle. Bylo to trochu jako se procházet s Duchem minulých Vánoc.
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	Fowlerovy počátky byly velice slibné. Narodil se ve středostavovské učitelské rodině, chodil do New Trier High, zjevně dobré státní školy na předměstí Chicaga, pak šel na Georgetownskou univerzitu, kde absolvoval právnickou fakultu. Metropolitní policii se dokonce podařilo vyhrabat Fowlerovu fotku z vysokoškolské ročenky. Ukončil studium jako třetí ze třídy a rozhodně mu neublížilo, že vypadal, jako by byl bratr Toma Bradyho.

	Po právech zakotvil ve Fulton Holt, jedné z nejlepších právnických firem v hlavním městě. Fowler si brzy získal proslulost. Měl dokonalou kombinaci schopností pro kariéru civilního obhájce: nezdolnou vytrvalost, klasickou výřečnost a náturu vraha.

	V Postu a Times o něm vyšly oslavné články. Když jsem je četl, uvědomil jsem si, že jsem o tom muži už slyšel. Před lety podalo devět set žen společnou žalobu na celostátní prodejní řetězec, který obvinily z nízkých platů a obtěžování na pracovišti.

	Bree a já jsme o tom případu mluvili na jedné z našich prvních schůzek. Vím, nebylo to moc romantické, ale moje nastávající žena ten případ sledovala skoro posedle, protože v té společnosti pracovala předtím, než šla na policejní akademii.

	Ten řetězec však v procesu zastupoval Fowler. A Fowler vyhrál. Ale všechny ty články zmiňovaly, že Fowlerovou silnou stránkou není pracovní právo, specializoval se na případy úmrtí zaviněných farmaceutickými firmami.

	Před tím pracovněprávním sporem zastupoval kalifornskou biotechnologickou společnost Huntington, kterou žalovali příbuzní lidí, již se zúčastnili testování nového léku, a krátce po léčbě zemřeli. Fowler přesvědčivě argumentoval tím, že zmínění pacienti byli v době provedení studie v terminálním stadiu, že doufali v zázrak a že jeho klienti by neměli být souzeni za to, že se zázrak nekonal.

	Fowler se po tom velkém pracovněprávním procesu vrátil k obhajobě farmaceutických firem. Byl najat, aby obhajoval jednu firmu z korporace Big Pharma, obviněnou z toho, že její nová vakcína proti žloutence typu A způsobila u deseti procent pacientů neurologické poškození mozku.

	Fowler opět vyhrál. Lék zůstal na trhu.

	„Na tom musel vydělat majlant,“ poznamenal jsem.

	McGoey přikývl. „Letos zaplatil milion na daních. Tak si to spočítejte.“

	„Jo, je v balíku,“ souhlasil Nu, který se díval na svůj vlastní tablet. „Ale před pár lety se něco stalo. Začíná se to vyjasňovat.“
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	„Kde to vidíš?“ zeptal jsem se Nua. „V záznamech o rozvodu?“

	„Ty jsou zapečetěné,“ podotkl poručík SWAT. „Ale díval ses do trestního rejstříku? S tím chlapem to nešlo pomalu z kopce. Tohle byl skok po hlavě ze skály.“

	Vrátil jsem se k té složce, otevřel ji a rychle pochopil, o čem Nu mluví. Asi rok předtím, než jeho žena požádala o rozvod, Fowlera zatkli kvůli řízení v opilosti. Nikdy předtím problémy se zákonem neměl. To se v průběhu následujících šesti měsíců zásadně změnilo.

	Za tu dobu řídil opilý ještě dvakrát a přišel o řidičák. To ho však nezastavilo. Jednou byl spatřen v Anacostii, jak si kupuje drogy, jindy ho zastavili a našli u něho perník a náhražku heroinu zvanou braun. Měsíc nato byl zatčen a obviněn ze zbití prostitutky; udělal to zfetovaný a vinil ji z toho, čím se stal.

	Nejméně sedmkrát nahlásili sousedé policii rušení klidu v domě Fowlerových. Po devíti měsících tohoto radikálně nového chování přišel Fowler o práci poté, co ho jeho partneři jednohlasně vyloučili z firmy. Za dva měsíce vyměnila Fowlerova manželka zámky na domovních dveřích, dosáhla soudního zákazu styku s ní a dětmi a požádala o rozvod.

	To Fowlera zahnalo ještě dál od jeho dřívějšího já. Neuplynul jediný měsíc, aby právníkovi v rejstříku nepřibylo něco zajímavého. Obvinění z pokusu o zastrašování svědka v jeho rozvodové při. Obvinění ze zneužívání dítěte vznesené jeho manželkou. Nelegální držení střelných zbraní.

	Té noci, kdy rozvod nabyl platnosti, se Fowler vloupal do domu jednoho bývalého přítele a ukradl všechno, co mu přišlo pod ruku. Byl zatčen a strávil devadesát dní ve vězení, což byl jeho první nepodmíněný trest, ale ne poslední.

	Jeho exmanželka ohlásila, že má v úmyslu oženit se s doktorem Barrym Nicholsonem, starým rodinným přítelem, a týden nato se Fowler objevil v optometristově ordinaci pod vlivem několika různých látek a s nožem v ruce. Vyhrožoval Nicholsonovi a terorizoval personál jeho ordinace skoro hodinu, než se ho podařilo zneškodnit a zatknout.

	Nicholson odmítl vznést obvinění s tím, že Fowlera považuje za duševně nemocného a radikální změnu jeho chování způsobila spíš jeho choroba než okolnosti. Soud Fowlerovi nařídil psychiatrické vyšetření, ale nic zásadního se nenašlo a nakonec byl propuštěn.

	Pak se Fowler pokusil o vraždu své exmanželky. Ochranka ho chytila a vyvedla, ale bylo slyšet jeho křik, že Barry Nicholson je odsouzený k smrti a jeho nastávající žena také. Od toho dne se Fowler řítil ke dnu ještě rychleji.

	Aby měl peníze na svoji závislost, zkusil se stát drogovým dealerem. Neuspěl a žil nějakou dobu na ulici v obvyklých luxusních obydlích: kontejnerech, opuštěných domech, veřejných toaletách. Pak ho k sobě vzala třetiřadá prostitutka, která si říkala Rajská Patty. Patty byla sama ubohá feťačka stižená třasem, zkaženými zuby, HIV a celou sbírkou dalších problémů provázejících závislost na perníku.

	Fowler nedávno strávil čtyři měsíce ve vězení v okrese Montgomery v Marylandu poté, co byl usvědčen z vloupání.

	„Dostal se na svobodu den po Díkůvzdání,“ prohodil McGoey. „To mu poskytlo pěkných osmadvacet dní na přípravu tohohle.“

	„Pokud se nepřipravoval už předtím,“ řekl jsem a promnul si spánek. „Jak říkával jeden můj bývalý šéf: ‚Pomstychtiví nenajdou klid a časované lidské bombě se nedají přestřihnout dráty.’“
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	V následující hodině Fowler ani jednou nezvedl telefon. Příslušníci jednotky Adama Nua si však oblékli maskovací obleky do sněhu a připlížili se k domu s odposlouchávacím zařízením. Vrátili se asi za deset minut jedenáct a já navrhl, aby Tom McGoey svolal rychlou poradu.

	Shromáždili jsme se před dvěma dodávkami v provizorním úkrytu, kde bylo navzdory počasí okolo překvapivé teplo a sucho.

	„Už drží rukojmí sám čtvrtou hodinu,“ začal jsem. „To není dobré. S parťákem by se Fowler mohl vyspat. Bez parťáka pro něho bude každá minuta těžší. Musí hlídat lidi, které zadržuje. Musí poslouchat každé zapraskání parket.“

	Jeden z příslušníků SWAT, kteří měli na sobě zimní maskovací oblek, malý, houževnatě vypadající policista jménem Jacobson, řekl: „Na něco jsme kápli.“

	„Viděli jste ho?“ zeptal se McGoey.

	„Na vteřinu, když jsme se snažili umístit odposlouchávací zařízení. Fowler se mihl v našem zorném poli.“

	„Co má v sobě?“ zeptal jsem se.

	„Pohyboval se rychle a nervózně,“ řekl Jacobson. „Tipoval bych perník.“

	Dávalo to smysl. V současných věznicích se perník rozdává jako předkrmy na večírcích. V několika uplynulých letech si získal stejnou oblibu ve washingtonských ulicích. A o Fowlerovi se vědělo, že ho užívá.

	„Dobře, takže podle toho, co o tomhle sjetém magorovi víme, by po nás mohl každou chvíli vyjet jako zuřivý nosorožec,“ řekl Nu.

	Závislý na amfetaminu jede po divoké horské dráze. V prvním dni nebo dvou se jeho emoce rychle střídají. V jednom okamžiku je přátelský, ve druhém paranoidní. Z euforie se náhle propadá do hlubin deprese. Pak ale, zpravidla po mnoha dnech beze spánku, dosáhne určitého bodu, kdy droga spustí záchvat divoké zuřivosti a feťák se pokusí zničit všechny a všechno kolem sebe.

	„Máte představu, jak k tomu má blízko?“ zeptal jsem se Jacobsona.

	Příslušník SWAT zavrtěl hlavou. „Z toho, co jsem viděl, se to nedalo poznat.“

	„Umístili jste odposlouchávací zařízení?“ otázal se McGoey.

	Jacobson opět zavrtěl hlavou. „Je tam moc sněhu a ledu. Báli jsme se, že by mohl zaslechnout, jak čistíme okno zvenčí, a spustit palbu na rukojmí.“

	„Rozumné,“ řekl jsem.

	Nu nás informoval, že se jeho lidem podařilo získat povolení ke vstupu do domů sousedících s Nicholsonovým sídlem a naši muži tam už zaujímají postavení.

	„Poslal jsem do každého domu po dvou odstřelovačích a přepadové jednotky ke každým dveřím sídla Nicholsonových – předním, zadním, na verandu, do kuchyně, do garáže. Kdyby se nám podařilo nalákat Fowlera k přednímu vchodu, na který tihle útočníci většinou soustředí pozornost, mohli bychom se dostat dovnitř zadem.“

	„Poplašné zařízení?“

	„Dobrá připomínka,“ řekl Nu. „Nechám ho vypnout.“

	Debata se obrátila ke zneškodnění Fowlera. Neměl jsem z toho žádnou radost, ale když s námi ten chlap nemluvil, co jiného jsme mohli dělat?

	„Promluvme si o načasování,“ řekl McGoey. „Myslím, že čím déle počkáme…“

	Všiml jsem si něčeho, co mě přimělo přestat ho poslouchat uprostřed věty. Přes Nuovo rameno a škvírou v plachtě jsem uviděl zachumlanou ženu brodící se šesticentimetrovou sněhovou pokrývkou, která teď halila město. Kráčela přímo k nám. Ve světle baterky jsem zahlédl její obličej.

	Byla to Bree.

	Stalo se něco? Proč přijela moje žena za mnou?
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	„Omluvte mě, pánové. Hned se vrátím,“ řekl jsem, když jsem se oddělil od skupinky a Bree vstoupila do stanu. „Ahoj,“ řekl jsem a došel k ní. „Co se stalo?“

	Stáhla si kapuci.

	„Co se stalo?“ opáčila Bree šeptem. „Než jsem odešla z domu, Nana si mohla oči vyplakat. Je si jistá, že umřeš na Štědrý večer.“

	Sevřel se mi žaludek. „Neboj, jsem v pořádku. Vidíš to sama. Zavolám jí.“

	„Už šla spát.“

	„A ty bys měla taky.“

	„Vážně si myslíš, že bych dokázala usnout, Alexi?“ Povzdechl jsem si. „Bree, ty přece dobře víš, jak tohle chodí.“

	„Vím, jak to chodí s tebou,“ řekla. „Já umím práci odmítnout, ale ty ne, Alexi. To tvojí rodině nesvědčí. Zvlášť na Vánoce.“

	„Někdy se nedá říct ne, dokonce ani na Vánoce,“ namítl jsem. „Třeba když se zfetovaný psychopat rozhodne, že se tyhle svátky dokonale hodí na to, aby vzal svou bývalku, jejich tři děti a jejího nového manžela jako rukojmí.“

	Bree se objala pažemi, odvrátila zrak a řekla: „Máš taky rodinu, která by trpěla, kdyby se ti něco stalo.“

	„To není fér, Bree.“

	„Možná ne,“ připustila a podívala se znovu na mě. „Ale myslela jsem si, že je důležité, abys věděl, že si to tvoje děti myslí.“

	Svěsil jsem hlavu a řekl: „Ani nedokážu vyslovit, jak moc jsem smutný, že tohle slyším, Bree. A právě teď není nic, co bych si přál víc než odjet domů, pak se ráno probudit a rozbalit dárky. Ale upřímně řečeno nevím, jak bych mohl žít sám se sebou, kdybych to udělal a pak se doslechl, že ten chlap povraždil celou rodinu, když jsem tomu mohl zabránit.“ Bree na mě pohlédla, natáhla ruku a dotkla se zmrzlými prsty mé tváře. „Dělej, co musíš. Jenom chci, aby sis pamatoval, že všechno má své důsledky.“

	Přikývl jsem a přemýšlel, zda naše manželství nezačíná trpět důsledky toho, že jsem sám sebou. „Miluju tě,“ řekl jsem. „A musím se vrátit do práce, abych měl šanci být na Boží hod ráno se svou rodinou.“

	Oči mé ženy byly plné směsi pochopení a rezignace. Znovu se dotkla mé tváře. Pak se odvrátila a odešla ze stanu. Vyšel jsem ven do vánice a křikl za ní: „Jeď opatrně!“

	Zavolala zpátky přes rameno: „Budu se za tebe modlit, Alexi. To je všechno, co můžu dělat.“
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	Bree šla dál a zmizela ve vánici za policejní bariérou. Stál jsem tam, díval se za ní a hlavou se mi honily myšlenky na mou rodinu.

	Co to dělám? Ramiro, Nu a McGoey byli prvotřídní odborníci. Zástupce velitele mě sem asi povolal částečně proto, aby uklidnil kongresmana. Ale musel jsem tam skutečně být? Nemohl bych nechat tuhle situaci ve schopných rukou a jet za Bree domů?

	„Alexi!“ zavolal McGoey.

	Obrátil jsem se, zamžoural do větru a sněhu a uviděl ho stát ve vchodu do stanu.

	„Fowler to zvedl,“ řekl. „Chce s vámi mluvit.“

	„Se mnou?“ opáčil jsem a zamířil k němu. Cestou jsem v duchu rozebíral situaci.

	„Nepožádal výslovně o vás,“ vysvětlil McGoey. „Chce kohokoli kromě Ramira.“

	Prošel jsem stanem, oprášil si sníh z klobouku a bundy a vstoupil do dodávky. Přitom jsem se snažil zahnat myšlenky na rozhovor s Bree. Musel jsem se zcela oprostit od smutku a úzkosti, které ve mně vyvolala. Kdyby se mi to nepodařilo, nebyl bych schopný vyjednávání se šílencem.

	Ramiro mi podal svůj telefon.

	„Henry Fowler?“ řekl jsem.

	Zakašlal. „Kdo je to?“

	„Jmenuju se Alex Cross,“ představil jsem se.

	Následovala dlouhá pauza, po které řekl: „O vás jsem už slyšel.“

	„A já slyšel o vás,“ odpověděl jsem. „Jste pozoruhodný muž, pane Fowlere.“

	Trpce se tomu zasmál. „Já jsem naprosto v hajzlu, Crossi. Řekněme si to na rovinu, z člověka, kterým jsem býval, už nic nezbylo.“

	„Když to říkáte,“ odvětil jsem a krátce se odmlčel. „Tak co tady děláme?“

	„My?“ opáčil Fowler. „Tady žádné my není. Jste jenom vy, Crossi, a ti vaši dobře vyzbrojení kamarádi tam venku, členové poroty, kteří mi chtějí zkazit zábavu.“

	Zábavu. Zavřel jsem oči. Tohle jsem slyšet nechtěl. Znamenalo to, že má v plánu hrát si se svými rukojmími i s námi. Bude si to vychutnávat, takže se bude snažit si ten zážitek prodloužit. Vypadalo to na hodně dlouhou vánoční noc. „Takže je to hra?“ zeptal jsem se. „Nebo proces?“

	„Obojí,“ odpověděl příčetným tónem. „To vlastně proces je, ne? Hra hraná se smrtícími úmysly.“

	„Asi jo.“

	„Tak vidíte. Než budeme pokračovat, Crossi, mám pro vás radu.“

	„Ano?“

	Fowler začal řvát: „Nesnažte se se mnou vyjebat! Nelžete mi! A nehrajte si se mnou! Když se mě budete snažit obehrát v mé soudní síni, prohrajete!“

	Zachoval jsem klidný tón: „Chápu vaše obavy, pane Fowlere. A nebudu vám lhát ani se vás snažit obehrát. Ale taky mám jednu radu. Můžete mluvit. Slibuju vám, že budu poslouchat. Ale pozor, tohle je důležité: budu poslouchat jen do určitého bodu.“

	„Kdy se do toho bodu dostaneme?“ zeptal se už klidněji. „Až já řeknu,“ odpověděl jsem, i když jsem věděl, že riskuji. Nezáleželo ve skutečnosti na mně, kdy vyjednávání ukončím a kdy bude nařízen útok. Ale chtěl jsem, aby si Fowler myslel, že tu moc mám. Přál jsem si, aby věřil, že mluví s člověkem, který to má všechno na povel.

	Po chvilce mlčení Fowler znovu promluvil.

	„Dobře, Alexi Crossi. Máme začátek dohody,“ řekl. „Budete můj předseda poroty.“
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	Než jsem na to stačil odpovědět, vzdálil Fowler nejspíš telefon od úst, protože jeho hlas zněl vzdáleně, když začal řvát: „Ať ten usmrkanec kouká sklapnout, Diano! Utiš ji! Hned.!“ Slyšel jsem, jak Chloe hystericky pláče. Také jsem zaslechl Dianu Fowlerovou-Nicholsonovou říkat: „Proboha Henry, je vyděšená, unavená a hladová.“

	Fowler odpověděl bez zaváhání a s chladným sarkasmem v hlase: „Jestli má hlad, pověz jí, ať sní ten sendvič, co jsem přinesl.“ Pak se ohavně uchechtl. „Burákové máslo a želé, jak má malý Trey rád. Jen klid, jeden mu schovám.“

	Opět Diana: „Henry…“

	„Drž hubu, Diano!“ zařval Fowler. „Nemám sebemenší důvod a upřímně ani chuť s tebou mluvit!“ Pak padly dva výstřely.

	Fowler klidným hlasem pronesl: „Řekni sbohem své drahocenné váze z dynastie Ming a té hezké krabici na cigarety od Swarovského, Diano. Chci jenom, aby ti plně došla realita: tenhle pokoj i tvůj život nejsou nic víc než jedna velká střelnice…“

	Přerušil ho hlas doktora Nicholsona: „Co je to s tebou, Fowlere? Nejsi nic než…“

	Další výstřel. Z čela se mi lil pot. Děti plakaly, ale nic jiného slyšet nebylo. Pak se Fowler vrátil ke svému šílenému řevu: „Poslouchej, ty ubožáku! To tebe toužím poslat pod dm ze všech nejvíc! Chápeš to? To tebe chci zabít. Rozumíš tomu?“

	Doktor neodpověděl.

	Pak Fowler zaječel: „Rozumíš tomu, Barry?“

	„Poslouchej ho, Barry. Prosím, poslouchej ho,“ prosila Diana.

	„Já poslouchám,“ řekl doktor sotva slyšitelně. „A samozřejmě rozumím.“

	Teď Fowler promluvil s tichou a potlačovanou zuřivostí. „Nikdo v téhle místnosti už nepromluví. Nikdo. Ani slovo. Ale to platí hlavně pro tebe, ty šarlatáne. Takže mě dobře poslouchej. Jestli řekneš ještě jedno – další – slovo, jestli vydáš jakýkoli zvuk, třeba jenom zakašleš nebo škytneš – zabiju tě. Přikývni, jestli těm pravidlům rozumíš.“

	Usoudil jsem, že doktor Nicholson přikývl, protože se ke mně Fowlerův hlas vrátil, jako by pokračoval v přerušeném obchodním hovoru. „Jsem zpátky, Crossi. Omlouvám se, že jsem vás nechal tak dlouho čekat. Víte sám, jak je to někdy v soudní síni náročné.“

	„Dobře,“ přitakal jsem, i když jsem pořád plně nechápal tu pokroucenou logiku, kterou se řídil. Soudí síň. Porota. Grinch. Pak mi došlo, že snažit se ho dovést k nějakému bezpečnému rozuzlení situace není nejspíš nejlepší cesta. Aspoň zatím. Bude lepší přijmout jeho verzi reality a možná jí využít.

	„Pane Fowlere, vzhledem k tomu, že jste mě jmenoval předsedou poroty, napadlo mě, zda bych nemohl přijít do domu a sledovat jednání,“ řekl jsem nenuceně, jako bych si od něho jen půjčoval sekačku na trávu.

	Nu a McGoey se na mě podívali, jako bych se zbláznil.
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	Následovala dlouhá pauza, než Fowler řekl: „Proč byste to dělal, Crossi?“

	„Nedozvědí se toho snad porotci stejně ze svědkovy řeči těla a výrazu obličeje jako z jeho svědectví?“

	Další pauza. Tahle se natáhla až na půl minuty. A těch třicet vteřin přešlo do nejdelší minuty mého života.

	Bál jsem se, že Fowler znovu vybuchne a obrátí zbraně proti rukojmím. Viděl jsem, jak McGoey vrtí hlavou, jako by věděl, že jsem udělal špatný tah.

	Nakonec Fowler řekl: „Myslím, že ne, Crossi. Hezký pokus, ale myslím, že ne.“

	Vytrvat. Hlavně vytrvat.

	„Poskytlo by mi to příležitost vyslechnout si vaši verzi příběhu,“ namítl jsem. „Z očí do očí. Tváří v tvář.“

	Dalších několik vteřin.

	Pak Fowler velice tiše a klidně řekl: „Prošacuji vás, až přijdete dovnitř, Crossi. Jestli budete mít zbraň, zabiju vás. A pak zabiju jedno nebo dvě rukojmí. A začnu s dobrým doktorem Šarlatánem.“

	„K rozhovoru zbraň nepotřebuji,“ řekl jsem a podal svůj glock McGoeyovi.

	Uplynulo patnáct vteřin. Pak se opět ozval Fowlerův hlas. „Jeremy, běž otevřít doktoru Crossovi. Budu hned za tebou, kamaráde. Takže ani nemysli na to, že bys utekl z domu. Rozumíš? Dobře, jdeme.“ Chlapec se zřejmě nepohnul dost rychle, protože jsem slyšel otce, jak na Štědrý večer řve na svého jedenáctiletého syna: „Hni sebou, Jeremy, nebo ti nakopu to tvoji hnusnou tlustou prdel!“

	Podíval jsem se na hodinky. Byla skoro půlnoc, když jsem si vzal bundu a klobouk a zamířil k domu Nicholsonových.
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	Zatímco jsem telefonoval s Fowlerem, Nu a McGoey připravovali všechno nezbytné. Když jsem přecházel Třicátou ulici, uviděl jsem, že příslušníci SWAT začali znovu obkličovat dům. Tentokrát však měli zbraně natažené a v pohotovosti. Byli připravení na problémy, na cokoli, co by se mohlo v následujících několika minutách stát. Třeba že bych byl zabit.

	První a druhá patra okolních domů obsadili odstřelovači. Uvnitř těch domů pomalu blikala světla.

	Byly vyměněny signály. Nesnažil jsem se pochopit, co znamenaly. Potřeboval jsem vyřešit jiné problémy, a to rychle. Za pár vteřin jsem stál před domem. Zabloudil jsem pohledem doprava a uviděl, jak policisté rychle zahánějí pryč novináře. Nemuseli je nijak zvlášť nutit, což mě přivedlo na myšlenku, jestli dělám dobře.

	Když jsem kráčel po krátké cestě k domu, sníh mi promočil manžety kalhot. Velké přední dveře se zamrzlými okny po obou stranách byly pootevřené. Z útrob domu se linulo vzlykání Diany Nicholsonové. Náhle zhasla světla – v předních pokojích, chodbě i přede dveřmi. Naprostá tma.

	Polkl jsem a udělal krok k prahu. Přední dveře se rozlétly dokořán. Přede mnou se táhla temná centrální chodba. Pak jsem uviděl postavu tlustého chlapce, jak s pláčem utíká chodbou a mizí někde vpravo.

	Noc mi připadala tak tichá, že jsem si na jednu bláznivou vteřinu pomyslel, že bych slyšel i dopadnout vločku. Vstoupil jsem do chodby. Dveře se zabouchly a já za sebou okamžitě uslyšel Fowlerův zrychlený dech.

	„Šťastné a veselé, Crossi,“ řekl, rozsvítil světla a odhalil drahé sametové tapety na obou stranách chodby.

	„Vám taky, pane Fowlere,“ odvětil jsem.

	„Ruce na zeď,“ nařídil. „Víte, jak se to dělá.“ Zasmál se. „Vždycky jsem chtěl vidět v téhle pozici poldu.“

	Neřekl jsem nic, jen se opřel dlaněmi o zeď a dal nohy od sebe.

	„Doufám, že jsem neudělal chybu, když jsem vás pustil do domu,“ poznamenal Fowler.

	„No to jsme dva,“ řekl jsem a ucítil na zátylku chladnou hlaveň pistole.
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	Když mě Fowler prohledával, odvedl zatraceně profesionální práci. Nejspíš proto, že on sám prošel v posledních několika letech osobní prohlídkou aspoň třicetkrát. Zbraň mi přestala mířit na zátylek.

	„Propleťte prsty za hlavou,“ nařídil mi. „Pak běžte a zahněte na konci chodby doprava. Když uvidím, že vám prsty sklouzly, nebo vycítím, že se chcete obrátit ke mně, budu střílet bez varování, Crossi.“

	Poslechl jsem doslova, dal jsem ruce, kam nařídil, a kráčel k místu, kde zmizel jeho syn.

	„Hned napravo je čalouněné kožené křeslo,“ řekl Fowler. „Posaďte se do něj s rukama v klíně.“

	V obývacím pokoji to vypadalo, jako by se tam odehrála menší válka. Velký vánoční stromek ležel na boku, větve polámané nebo ulomené broky, ozdoby rozbité, světla zhasnutá. Všude se válely trosky po dřívější střelbě na dárky, které nebyly skoro k poznání: kousky kovu z iPadu, úlomky zlata z toho, co Nicholson zabalil do krabičky od Tiffanyho.

	K mému zděšení byly všechny závěsy na oknech zatažené. Nikdo zvenčí nemohl vidět mě, Fowlera ani tři děti a tři dospělé ležící na břiše na podlaze vedle trosek stromku. V jejich očích – rudých od únavy a pláče – jsem viděl prosebnou naději a strach.

	Mimořádně atraktivní, štíhlá a reprezentativní Diana Nicholsonová měla na sobě jen džíny a černou sportovní podprsenku. Neměl jsem tušení, co to má znamenat. Její nový manžel byl vysoký, pohledný muž, který vypadal, jako by právě vystoupil z jachty. Všechno na něm vypovídalo o bohatství a společenském postavení – až na zelený vánoční svetr, který měl na zádech rozříznutý skoro na dva kusy.

	Ani tohle jsem nepochopil.

	Kongresmanova manželka Melissa Brandywineová ležela vedle Nicholsona a jeho ženy. Tato dáma známá ze společenských magazínů měla vlasy barvy mědi, které vypadaly, jako by právě přišla od kadeřníka. I její líčení bylo bezchybné. Neovladatelně se však třásla, jako by měla zimnici. Proč ji tam Fowler zadržel také? Bylo to schválně? Nebo se prostě ocitla ve špatnou dobu na špatném místě?

	Na děti byl ještě politováníhodnější pohled než na dospělé, možná proto, že na sobě měly pyžama, byly Vánoce a jejich nevinnost byla zničená. Trey si cucal palec. Chloe objímala polštář s potiskem zobrazujícím jmelí, červené stužky a zvonky. Její dvojče Jeremy zíralo do prázdna. Na kalhotách jeho pyžama jsem uviděl tmavou skvrnu a uvědomil si, že ten chudák kluk měl ze svého otce takovou hrůzu, že se počůral do kalhot.

	Takže jsem Fowlera už nenáviděl, když přišel přede mě a ukázal mi, jak hluboko klesl od dob své slávy v ulici K a v soudní síni. Místo svých oblíbených italských obleků měl na sobě špinavé džíny a potrhanou bundu z armádních přebytků. Od dob své slávy shodil pětadvacet nebo třicet kilo. Oči měl zapadlé v hlavě. Chybělo mu několik zubů. V obličeji měl hnisavé vředy. Byl ozbrojený glockem 19 a brokovnicí Remington s hrubě upilovanou hlavní.

	Fowler na mě několik nepříjemných vteřin zíral, pak se usmál a ukázal hnijící mezery po zubech.

	„Máte čas na vtip, Crossi?“ zeptal se. „Na malé odlehčení? Na sváteční náladu a tak podobně?“
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	Začal jsem vnímat ten zmatek, který jako by prýštil z každého póru Fowlerova těla. Také jsem ho cítil. Čpěl z toho nemytého těla člověka, který žil příliš dlouho na ulici.

	„Takže,“ spustil Fowler, „jeden hlupák sedí na verandě pronajatého bungalovu v St. John’s se svou atraktivní manželkou. Krásný západ slunce. Zářivě opálení. Pijí úžasné burgundské grand cru z Côte ďOr. Jeho žena řekne: ‚Miluju tě.‘ Muž na ni pohlédne a zeptá se: ‚Myslíš to vážně, nebo je v tom to víno?’ Podívá se na něho jako na blázna a řekne: ‚Vlastně jsem, drahý, mluvila na to víno.‘“

	Fowler se rozhlédl po místnosti. Nikdo se nesmál. Spíš byli všichni ještě víc vyděšení než před tím vtipem. „Pamatuješ si ho, viď, Diano?“ zeptal se Fowler.

	„Ne, Henry, nepamatuji,“ odpověděla.

	Výhrůžně se usmál. „Ale jistě že ano. A jestli ne, měla bys. Tak dobře to vystihuje, jak to mezi námi bylo, že…“

	„Přestaň!“ vyjekla Diana. „Musíš toho nechat, Henry. Nech alespoň odejít děti.“

	„Nekaz večírek, Diano. Ukaž trochu sváteční nálady,“ řekl Fowler a pak se obrátil ke mně. „Moje drahá exmanželka se nikdy nedokázala vypořádat s realitou nebo s pravdou, jak brzy uslyšíte, Crossi.“

	Nemohl jsem to nechat zajít dál. „Ona má pravdu, Henry. Co kdybyste nechal děti odejít? Vím, jsou Vánoce, těžká doba. Ale nemusejí za to pykat ony.“

	Namířil na mě pistoli. „Proč bych je měl nechat jít. Crossi? To ony mě dohnaly až sem. Ony a jejich bezcitná, chamtivá, materialistická matka, největší chyba mého života.“

	„Pane.“ Uslyšel jsem dětský hlas. Byl to Trey. Díval se na mě. „Pane, můžete poprosit tatínka, ať se vrátí k sobě domů, aby mohl přijít Santa?“

	Než jsem se zmohl na slova útěchy, přešel Fowler pokoj a přitlačil podrážku své černé boty na chlapcovo ucho.

	„Sklapni, Troyi, nebo si zahraju na schovávanou s tvým burákovým máslem. Kromě toho jsem ti už řekl, že nikam nepůjdu.“

	Fowler na mě pohlédl, podrbal se na obličeji a řekl: „Děti. Nikdy neposlouchají.“

	Začal jsem si skládat katalog Fowlerových tiků: drbání na obličeji, mnutí rukou, masírování zátylku, rychlé okusování strany prsteníku levé ruky. Kdyby seděl vedle vás v metru, rychle byste vstali, odešli co nejdál a na další stanici vystoupili.

	Zvedl telefon na stolku vedle mého křesla a stiskl opakované vytáčení.

	Uslyšel jsem hlas říkat: „Tady je Ramiro.“

	Fowler položil sluchátko na stůl.

	„Tady Cross,“ řekl jsem. „Jsem v pořádku.“

	„Teď, když se porota usadila, jsme připravení vyslechnout úvodní řeči?“ zeptal se Fowler a pohlédl na mě.

	Zaváhal jsem a pak přikývl.

	„Výborně,“ řekl Fowler a promnul si hřbet ruky držící pistoli. „Začneme s představováním. Diano, zlato? Děti? Barry? Tohle je slavný Alex Cross. Během procesu bude předsedat porotě.“

	Jeho slova ztratila předchozí šílený tón a plynula teď s naučenou lehkostí projevu špičkového obhájce. Navzdory všem těm drogám a sebepoškozování si tenhle šílenec zachoval uhlazené chování a inteligenci, což mi nahnalo ještě větší strach.

	„Soudní přelíčení je zahájeno!“ intonoval Fowler hlubokým hlasem, jako by byl soudní sluha. „Předsedá ctihodný Grinch, který ukradl Vánoce!“
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	Fowler začal pochodovat po místnosti a zpívat z plných plic: „Je mizera, ten pan Grinch!“ Pak se zastavil vedle své exmanželky a položil jí nohu v botě na záda.

	„Jako první předvolávám,“ řekl Fowler a pohlédl na mě, „Dianu Alsteadovou-Fowlerovou-Nicholsonovou, záludnou strůjkyni mé zkázy.“

	„Henry,“ řekla a začala fňukat.

	„Sklapni, Diano,“ zasyčel Fowler. „Budu mluvit za tebe. Ozvi se, kdyby něco nesedělo.“ Vzhlédl. „Krásná Diana Alsteadová se narodila v Charlestonu v Jižní Karolíně. Jako dcera rodičů zrozených do rodového bohatství vyrůstá v luxusu a očekávání okamžitého materiálního uspokojení má vepsané do DNA. Navštěvuje nejlepší školy, Choate Rosemary Hall a pak Georgetownskou univerzitu. Tam se seznámí s mladíkem na plném stipendiu. Henry Fowler je pod její úroveň, ale vypadá slibně. Specializuje se na chemii a angličtinu a podaří se mu dostat se na právnickou fakultu. Diana vidí, že je to pracovitý muž, a přisaje se na něho jako pijavice v bažině.“

	Diana se na mě žalostně podívala a vykřikla: „To není pravda, Henry. Já tě milovala.“

	„Ale no tak, Cindy Lou. Tady mluvíme pravdu, neopakujeme staré fantazie,“ řekl Fowler. „Tenhle konkrétní vzorek jsem mohl studovat skoro dvacet let, pane předsedo. Tady je můj odborný posudek: Diana je ta žena na aukci nefritu Sotheby’s, která přihodí příliš mnoho na zelenou sošku vodního buvola nebo snad jaka za deset tisíc dolarů. Je to žena, která prostírá pravý jídelní stůl Regency soupravou James Robinson za dva tisíce dolarů. Je to ten typ, který zbožňují v Bloomingdale’s a u Berdorfa Goodmana, žena, jejíž hubený zadek líbají v Pradě, žena, které podávají čaj v soukromých místnostech u Tiffanyho ve Washingtonu a v New Yorku. Ano, moje bývalá žena je přesně taková.

	A spojila své geny s mými, aby vytvořila tohle vítězné trio,“ řekl a ukázal na své děti.

	„Už jste se seznámili s Treyem, který nepotkal jedinou alergii nebo neduh, do kterého by se nezamiloval. Je v jednom kuse nemocný, už od narození, tehdy to byl zápal plic. Jmenujte jakoukoli dětskou nemoc – a můj chlapec ji měl. Dvakrát třikrát týdně navštěvuje přední lékařské kapacity. Nejlepší, jaké se dají za peníze koupit, že, synu?“

	Trey začal popotahovat. „Já za to nemůžu, tati.“

	„Jistě že nemůžeš,“ řekl Fowler konejšivě. „Většina defektních genů tvé matky skončila u tebe. Tedy aspoň ty, které si nenašly cestu do tvého staršího bratra a sestry.“

	Usmál se na mě. „Jsem šťastný, přešťastný muž, Crossi.“

	„Vskutku?“ zeptal jsem se v naději, že bude pokračovat ve své tirádě, vyčerpá svou emocionální energii a pak prohlédne beznadějnost své situace, než ho perník změní v zuřícího psychopata.

	„Není to snad zjevné?“ zeptal se Fowler sarkasticky. „Netetelí se vzduch okolo mě štěstím?“

	„To bývalo,“ namítl jsem.

	Zahleděl se do prázdna a řekl: „Ano, bývalo, dokud se moji blízcí nespikli, aby mě zničili.“

	Tohle byla paranoia, hlavní emoce krystalického amfetaminu. Tušil jsem, jak bude ten vzteklý výlev pokračovat.

	A Fowler mě nezklamal.
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	Fowler došel ke svému synu Jeremymu a nohou obrátil chlapce na záda, kde se třásl jako pes.

	„Tak tohle je on,“ řekl Fowler. „Můj potomek. Zřítelnice mého oka. Nebo spíš osina v zadku. Koukám, že to s ním jde z kopce, teď si čůrá do kalhot místo na matraci.“

	Jeremy byl ponížený. Začal škytat, dávit se, vzlykat. „Přestaň už, tati!“ vykřikla Chloe. „Děláš to ještě horší. Všechno kazíš! Vždycky jsi všechno zkazil!“

	„Ach, Chloe,“ řekl Fowler. „Moje malá Miss Dokonalost.“ Pohlédl na mě. „Chloe je výjimečně chytrá, což je vlastnost, kterou nepochybně podědila po mně. Ale tahle inteligence zkřížená s narcismem mé ženy vytvořila mladou dámu, která se snaží ovládat svět, jako by jí kroužil okolo hlavy.“

	„Rozumím, Henry,“ řekl jsem. „Vaše děti se nevyvinuly podle vašich představ. Vítejte do klubu. To je dělá lidskými. A zklamání? To je váš problém. Vypořádejte se s ním.“ Zatvářil se překvapeně, pak přimhouřil oči a zavrčel: „Kdo si kurva myslíte, že jste? Doktor Phil z televize?“

	„Copak jste mě sem nepozval právě proto?“ namítl jsem. „Pozval jsem vás sem jako předsedu poroty,“ vyštěkl. „Tuhle show řídím já. Nebo jste si toho nevšiml?“

	„Podívejte,“ řekl jsem. „Je Štědrý večer. Zjevně nejste spokojený se svým životem a rodinou. Ale já spokojený jsem. Mám rodinu, kterou miluji. Rád bych se k ní vrátil, takže bych ocenil, kdybyste mi řekl, co vás zlomilo.“

	Fowler nevěděl, co si o tom má myslet. Tohle rozhodně nečekal.

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se.

	„Byl jste na špici v ulici K, vydělával miliony, objevoval se na titulních stranách – a pak se to celé náhle zhroutilo jako domek z karet,“ řekl jsem. „Beru tu rozhazovačnou, materialistickou manželku a zkažené děti. Ale spousta mužů v tomhle městě má podobné problémy, a přesto nedrží své rodiny na Štědrý večer jako rukojmí. Tak co to bylo? Co vás poslalo ke dnu?“
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	Podruhé mě v tom domě napadlo, zda jsem nezašel příliš daleko, nebyl moc přímý, moc konfrontační. Ale pak se na mě Fowler ledově usmál.

	„Chcete vědět, co byla ta poslední kapka, po které pohár přetekl, Crossi?“ zeptal se, sáhl do náprsní kapsy bundy a vyndal skleněnou lahvičku.

	„Neškodilo by poslechnout si vaši verzi,“ přitakal jsem. Fowler si dřepl vedle kávového stolku se skleněnou deskou, vyklepal na něj bílý prášek a začal ho magnetickou kartou od dveří hotelového pokoje rovnat do lajn. „Počítám, že je to rozumný požadavek, ale musím si srovnat hlavu, než se pustím do svého příběhu.“

	Sroloval jednodolarovku a šňupl si dvě z pěti lajn. Otřásl se, zavřel oči, pak je otevřel a pravil: „No, tohle je lepší.“

	„Jak dlouho už jste nespal, Henry?“ zeptal jsem se ho. „Na tom nesejde,“ odpověděl. „Vidím věci jasně a takové, jaké jsou, Crossi. Takže vám povím, co mě poslalo ke dnu.“

	„Dobře,“ souhlasil jsem a všiml si, jak se mu chvějí prsty. Jestli do sebe pral perník už déle než řekněme šestatřicet hodin, mohl u něj záchvat zuřivosti propuknout každým okamžikem.

	„Takže jsou Vánoce jen pár let zpátky,“ spustil Fowler. „Jsme doma. A jsme šťastní. V tom roce jsem vydělal balík a Diana toho náležitě využila. Uspořádala okázalý večírek. A nevím proč, ale byl to jeden z těch roků, kdy lidé zůstali na svátky ve Washingtonu. Přišel skoro každý, koho jsme znali. Dokonce i Barry, starý přítel z Georgetownské univerzity, který dorazil převlečený za Santu. Objevila se tam i drahá Melissa a její manžel, kongresman Brandywine. No a asi hodinu po začátku večírku procházím mezi hosty. Jeden potenciální klient mě požádá o vizitku a já jdu do své pracovny. Dveře jsou zamčené. Zaklepu. Nikdo se neozve.“ Fowler se odmlčel, šňupl si další dvě lajny, pak se postavil a pokrčil rameny. „Zamčené dveře. To se stává. Nechám je otevřít později. Ale abych to zkrátil: vrátím se na večírek, omluvím se potenciálnímu klientovi a slíbím mu, že se mu po Novém roce ozvu. Dám si drink. Rozhlížím se kolem. Večírek je v plném proudu. Zmocní se mě divný pocit. Vyjdu tedy zadními dveřmi ven a za roh pod okno své pracovny. Podívám se dovnitř – a co nevidím?“

	Fowler došel k doktoru Nicholsonovi a postavil se vedle něho. Pak ho tvrdě kopl špičkou boty do žeber. Do doktorova sténání pronesl: „Tenhle seděl v mém houpacím křesle, které jsem měl už na právech. Drahá Diana, moje dlouholetá milovaná manželka, klečela před ním a…“ Začal zpívat: „Viděl jsem mamku kouřit Santu Clause pod krásným zeleným jmelím!“
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	Diana zrudla jako vařený rak a vyhnula se mému pohledu. Doktor Nicholson se stále choulil do klubíčka po kopanci do žeber.

	„To hodně vysvětluje. Miloval jste ji, viděl ji takhle s jiným mužem a zdrtilo vás to,“ řekl jsem Fowlerovi. „Ale je to pravda?“

	Fowler na mě pohlédl s náhlou nenávistí. „Vy mě nazýváte lhářem, Crossi?“ Ukázal na svoji ženu. „Neřekl jsem jí, co jsem viděl. Chtěl jsem zjistit, jak daleko to zajde, jestli je to jenom úlet, nebo něco víc. Ukázalo se, že šukala s tím výrobcem brýlí, jako kdyby to byl pornoherec roku. Věřil byste tomu? Hodila naše manželství za hlavu kvůli chlapovi, který si vydělává na živobytí tím, že říká: ‚A teď, přečtete ten další řádek? A co ten řádek pod ním?‘“

	Probodl svou exmanželku a Barryho pohledem a já dostal strach, že je začne zase kopat nebo něco horšího. Fowler zamával na doktora Nicholsona pistolí a řekl mi: „Měli rezervovaný pokoj ve Four Seasons, kde šukali jako králíci a já platil účet.“ Fowler zrudl v obličeji. Přecházel po pokoji a nervózně se drbal na pažích a hrudníku.

	„Už začínáte chápat, co se stalo, Crossi? Co mě dohnalo k tomu, abych se zničil? Je vám jasné, kdo je tady oběť?“

	Nic jsem neřekl. Jen jsem se na Fowlera díval a snažil se vypadat objektivně. Jeho tirádu nebylo možné zastavit. Ukázal na Melissu Brandywineovou.

	„Taky vás možná napadlo, kdo je tenhle šťastlivec, náš sváteční host. No ukaž panu Crossovi svoji hezkou tvářičku, Missy. Řekl jsem, ukaž mu obličej.“ Popadl ji za bradu a pevně stiskl.

	Vykřikla. „Henry, prosím.“

	„No tak, Missy, ukaž ten svůj široký falešný úsměv, který pomohl tvému manželovi ke zvolení do Kongresu. A když už budeš u toho, ukaž mu svoje daňové přiznání a Cross pochopí, proč byl tvůj manžel skutečně zvolený do Kongresu.“ Kongresmanova žena obrátila hlavu ke mně. Vypadala smutně, zlomeně a zahanbeně a já se snažil pochopit proč.

	„Drahá paní Brandywineová,“ řekl Fowler. „Odbornice na publicitu. Žena stojící za všemi těmi obědy v Bílém domě a recepcemi na ambasádách. Víte, kým je ještě?“

	„Henry, prosím, ne,“ řekla Melissa Brandywineová. „Nesmysl,“ odsekl Fowler. „Je čas vyložit karty na stůl. Tohle neví dokonce ani drahá Diana, ale když jsem zjistil, že je moje žena kurva, opil jsem se a rozhodl se, že si i já zasloužím kurvu. A na koho jiného bych se měl obrátit než na manželku mužské kurvy? Už dřív mi dělala návrhy. Prostě jsem se rozhodl, že se nechám svést. Malé tajemství? Má ráda prst v…“

	Diana vykřikla: „Děti, Henry! Tvoje děti, proboha! Proč s tím nemůžeš přestat? Proč to nemůžeš nechat být? Proč musíš zničit všechno kolem sebe? Prostě to nech být.“

	K mému úžasu Fowler nevybuchl. Jenom tam stál a vypadal jako probuzený náměsíčník. V pokoji se náhle rozhostilo ticho tak strašidelné, že se mi zdálo, že slyším dopadat vločky na okna za silnými závěsy.

	Fowler rychle došel k pohovce obrácené k rukojmím. Posadil se, pomalu na ně mávl pistolí a řekl jako v transu: „Chci to nechat být, Diano, ale ono to nechce nechat být mě.“ Podíval se na mě. „Měl jste někdy takový pocit, Crossi? Že vás něco nechce nechat být?“

	Před očima se mi mihla podoba mé první ženy umírající v mém náručí. „Jistě.“

	„Pak pochopíte, že je čas, abyste šel,“ řekl. „Proces skončil. Všichni byli shledáni vinnými a já se musím připravit na výrok o trestu.“
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	„Nedělejte to,“ řekl jsem. „Bez ohledu na to, kdo vás jak zradil. Bez ohledu na to, co vám kdo udělal, tohle není způsob, jak se s tím vyrovnat.“

	Zablesklo se mu v očích. „O tom vy nerozhodujete. A teď odejděte, než si začnu myslet, že by bylo nejlepší skoncovat to i s vámi. Vraťte se k rodině, kterou milujete, Crossi. A litujte tu moji.“

	Z jeho netečného výrazu a očí jsem vyčetl, že nemám velký prostor pro vyjednávání. Pomalu jsem vstal a řekl: „Oceňuji, že jste mě seznámil s vaším příběhem, Henry.“

	„A já oceňuji, že jste mě vyslechl, pane předsedo,“ odvětil Fowler.

	„Nemohl bych vzít jednoho z nich s sebou?“ zeptal jsem se a ukázal na rukojmí. „Jako gesto dobré vůle?“

	„Odejděte.“

	„Ukažte mi, že jste ochotný udělat kompromis,“ namítl jsem, zatímco jsem couval z místnosti. „Jinak omezíte moje možnosti, Henry. Nutíte mě uchýlit se k tvrdším opatřením.“

	„To je mi jedno, Crossi,“ řekl. „Hrozby platí jen na lidi, kteří se bojí o svůj život, a já ten svůj ztratil už dávno.“

	„Henry…“

	Namířil na mě pistoli. „Odejděte, nebo hned teď zemřete.“

	„Nevěřím, že je chcete zabít,“ namítl jsem.

	„Tak nevěříte, jo?“ řekl a došel k doktoru Nicholsonovi, který se schoulil, jako by očekával další kopanec.

	Fowler se na mě podíval s výrazem „já vám to povídal“, natáhl ruku, pohlédl na manžela své exmanželky, namířil na něho pistoli a vystřelil.
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	Nicholson sebou trhl, pak ochabl a jeho řvavý vánoční svetr se změnil v houbu vsakující krev, která z něho vytékala. Zatímco mi výstřel stále zvonil v uších, popadl jsem z gauče polštář a šel rovnou k Nicholsonovi. Jeho žena mě předběhla.

	„Barry!“ vykřikla. „Barry?“

	Padl jsem na kolena a snažil se zvednout jeho svetr a košili, abych viděl rozsah jeho zranění.

	„Kliď se od něho, Diano!“ zařval Fowler. „Neodvažuj se mu pomáhat. Mně jsi nikdy nepomohla, když mě něco bolelo.“

	Diana zaječela: „Ty špinavé, šílené zvíře!“

	Jeremy, Chloe a Trey vzlykali. Melissa Brandywineová byla na všech čtyřech a zvracela naprázdno.

	Stále jsem se snažil prohlédnout mu ránu.

	Neexistuje nic takového jako dobrá střelná rána, ale průstřel žaludku patří mezi ty hodně špatné. Může zabít za pár minut nebo za pár hodin. Kulka mohla například protrhnout tračník nebo játra. Obsah střev by mohl proniknout do těla a způsobit bakteriální infekci, která nepůjde zastavit. Kosti by se mohly roztříštit do ledvin či do slinivky a způsobit ještě rychlejší smrt. V každém případě jsme museli předpokládat, že má ten muž vnitřnosti na kaši a potřebuje okamžitě doktora.

	„Řekl jsem, abyste se od něho klidili!“ zařval Fowler znovu. „Myslím to vážně!“

	Myslel jsem si, že je to otázka vteřin, než vpálí kulku do manželky nebo do mě, případně do nás obou. Pak se postavila a z očí jí šlehaly blesky. „Tak do toho!“ zaječela. „To přece chceš, Henry. Do toho, zastřel mě. Ale ostatní nech jít. Nech Crosse, aby vzal Barryho, děti a Melissu odsud, a pak si se mnou dělej, cokoli si myslíš, že si zasloužím.“

	„Ne,“ řekl Fowler. „Barry nikam nepůjde. A ty taky ne.“ Otočila se a dřepla si vedle mě. „Co můžeme dělat?“

	Už jsem viděl otvor po kulce. Byl daleko od pupku, skoro v boku. To byla dobrá zpráva a napadlo mě, jestli Fowler nemířil špatně úmyslně.

	Pak jsem však optika převalil na bok a uviděl, že z rány, kudy vyšla kulka, rychle proudí krev. Pod ním na koberci jí už byla celá kaluž.

	Přitiskl jsem na ránu polštář z gauče, sundal si pásek a polštář jím připevnil na místo. „Musíme do rány dostat trochu alkoholu,“ řekl jsem.

	„Jděte pryč, Crossi!“ zařval Fowler. „Hned, nebo už nespatříte vánoční ráno ani svoji rodinu.“

	Ucítil jsem na zátylku hlaveň pistole. „Je mi to líto,“ řekl jsem.

	Dianě stékaly po tvářích slzy. „Mně taky.“

	Vstal jsem, naposledy se rozhlédl, abych dokázal popsat tu místnost a polohu všech uvnitř, pak jsem se obrátil a šel k domovním dveřím. Fowler mě následoval ve vzdálenosti asi deseti kroků. Odemkl jsem dveře, začal je otevírat a přitom přemýšlel, jestli mě Fowler na odchodu nestřelí do zad nebo do hlavy.
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	Vyšel jsem do jasného, oslňujícího světla a nadskočil, když za mnou Fowler zabouchl dveře. Chvilku jsem tam stál s rukama v bok a snažil se ovládnout svůj dech a soustředit se na něco jiného než na toho zraněného doktora a pět dalších rukojmí, které jsem nechal uvnitř se šílencem.

	„Alexi!“ uslyšel jsem volat Adama Nua. „Poběž!“

	Probral jsem se a rozběhl se sněhem ke světlům. Krátce před půlnocí ho bylo něco nad kotníky. O necelé dvě hodiny později mi byl sníh až po holeně a padal rychleji, než jsem kdy ve Washingtonu viděl, možná osm centimetrů za hodinu. Jako ve Skalistých horách.

	Čím dál jsem byl od domu, tím víc jsem viděl televizních dodávek se satelitními anténami. Pro média to zjevně byla velká událost v okurkové sezóně. Ale co by to bylo za Vánoce bez krize s rukojmími? Byla to tradice, stejně jako povinná bomba v autě v Betlémě.

	Venku byli také lidé ze sousedství, což mě překvapilo. Spatřil jsem dokonce i děti. Neměly by už spát? Několik lidí drželo vysoko nad hlavami mobily s fotoaparáty. Fotili, posílali textovky, zprávy na Bitter.

	Ale byli to příslušníci metropolitní policie, kdo mi vyrazil dech. Teď už muselo být na místě dobrých padesát policistů. Něco jsem za sebou zaslechl, ale neobrátil jsem se. Hlas z davu zavolal: „Šťastné a veselé, detektive!“ A pak následoval rozpačitý potlesk a několik hvízdnutí.

	Pak jsem uslyšel ženský hlas, který zazněl těsně za mnou.

	„Pane Crossi,“ řekla ta žena. „Detektive, prosím, počkejte.“

	Obrátil jsem se. Kongresmanova manželka se potácela sněhem ke mně bosa, jen v punčochách, smutná, v šoku, stále roztřesená jako osika. Nesla lopatu. Došel jsem k ní, zvedl ji ze sněhu a odnesl skrz řadu policejních těžkooděnců.

	„Na co ta lopata?“ zeptal jsem se, když jsem ji odevzdal dvojici zdravotníků uvnitř stanu za policejními dodávkami.

	Užasle na mě pohlédla. „Povídal, že je pro vás. Že máte udržovat chodník čistý, jestli chcete vidět další rukojmí živá.“ Pak se rozplakala. „Pane Crossi?“

	„Ano, paní Brandywineová?“

	Třásla se pod dekou, do které ji zabalili zdravotníci, a uhýbala přede mnou pohledem, ale řekla: „Nebudete doufám opakovat to, co tam řekl?“

	„Ne, paní,“ odpověděl jsem. „Nemám ve zvyku citovat šílence.“

	Kongresmanova manželka přikývla a horní ret se jí třásl. „Děkuji vám.“

	„Někdo si musí užít hezké Vánoce. Mohla byste to být třeba vy.“

	

		Kniha druhá



	VÁNOČNÍ VESELÍ
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	„No to se podívejme, kdo se dostal ven v celku,“ řekl Adam Nu, který přišel dovnitř z vánice, zatímco zdravotníci odváděli paní Brandywineovou do záchranky. Pak mě Nu krátce objal, což mu vůbec nebylo podobné.

	Vydechl jsem. „Jo, nebyla to žádná legrace. Ale jestli nedostanu horké kafe a něco k jídlu, budu k ničemu.“

	Jeden z Nuových mužů mi přinesl šunkový sendvič a kouřící kelímek s rozpustnou kávou – štědrovečerní večeři, kterou jsem do sebe hodil vstoje u plynového ohřívače. Pak jsem se zeptal: „Co jste slyšel po telefonu?“

	„Jenom něco,“ odpověděl McGoey. „Když řval nebo zpíval nebo když jste mluvil vy. Ten chlap je vážně magor.“

	„To je, ale nedokážu si představit, že by popravil celou rodinu,“ řekl jsem.

	„Povídal jste, že vystřelil na Nicholsona,“ podotkl Nu.

	„To ano,“ přitakal jsem. „Ale ne proto, aby ho zabil. Střílel z bezprostřední blízkosti. Snadno mohl mířit tak, aby měl jistotu, že Nicholson zhasne.“

	„Třeba chce, aby trpěl,“ nadhodil Nu.

	„Nebo ve své nitru vlastně není vrah,“ podotkl jsem. „Nechal jít paní Brandywineovou a to by mohla být známka jeho ochoty vyjednávat a ukončit to bez dalšího krveprolití.“

	„Nerad vám beru iluze,“ namítl McGoey. „Ale přečetl jste Fowlera úplně špatně, Alexi.“

	„Jak to?“ zeptal jsem se podrážděný tím, že mě chce poučovat o muži, se kterým se ani nesetkal.

	Vytáhl mobil a řekl: „Pamatujete si, jak jsme předtím, než jste šel dovnitř, mluvili o té feťačce, se kterou Fowler žil?“

	„Patty něco,“ řekl jsem.

	„Rajská Patty, jinak Patricia Kocotová,“ opravil mě McGoey. „Poslal jsem někoho do té její díry, aby zjistil, jestli by nebyla ochotná přijít sem a přivést svého šamstra k rozumu.“

	„A dál?“

	Detektiv otevřel notebook a ukázal mi poslední snímek Rajské Patty. Ležela bezvládně nahá ve vaně. V čele měla dvě díry po kulkách a rozřezanou kůži a ošklivé modřiny na předloktích a holeních – jasné známky, že ji vrah mučil elektrickým proudem, než ji zastřelil.

	

		Kapitola 27



	Zatímco Nu a jeho lidé připravovali plán útoku založený na tom, co jsem jim pověděl o rozvržení domu a pozicích rukojmích, Ramiro a další důstojníci začali znovu volat do domu Nicholsonových ve snaze navázat opět spojení s Henrym Fowlerem.

	Navzdory kávě a jídlu na mě padlo vyčerpání. Pověděl jsem McGoeyovi, že si půjdu zdřímnout, ale aby mě vzbudil, kdyby se Fowler ozval. Dodávka byla vybavená dvěma pryčnami, které se sklápěly ze stěny. Popadl jsem deku, lehl si a zavřel oči.

	Vždycky jsem patřil k lidem, kteří umějí usnout, kdykoli se jim zachce. Tahle schopnost přijde vhod, když se nachomýtnete k podobnému maléru, jako byl tenhle. Ale té noci jsem usnout nemohl. Aspoň ne hned.

	V duchu jsem si stále přehrával, co Fowler řekl a udělal; snažil jsem se za pomoci toho, co mi pověděl, spojit člověka, kterým býval, se zvířetem, jímž byl teď.

	Nevěřím mu, pomyslel jsem si, když jsem konečně začal usínat. Odehrává se tady něco, co nevidíme.
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	Nikdo u Crossových nevstává dřív než Nana. Dokonce ani na Vánoce.

	Toho rána vstala ve tři čtvrtě na pět.

	Nejprve ze všeho zvýšila teplotu v domě na termostatu a „postavila na kafe“, jak ráda říkala. Pak rozsvítila světla na stromku, přinesla do obýváku velkou nákupní tašku a pustila se do punčoch. Plnit punčochy byla její práce. Hrozně si to užívala. A zdálo se, že každý má z bonbonů a dolarových drobností stejnou radost jako z dražších triček, svetrů, knížek a elektronických her.

	Nana rozdělila malé plastové puzzle, tyčinky Hershey a propisky. Jako vždycky měl každý dárek v punčoše dvojí význam. Bree dala laciný zapalovač, což byl Nanin způsob, jak jí říct, že ví, že se občas vyplíží ven na cigaretu.

	Do Aviny punčochy dala stařenka lahvičku laku na nehty OPI v naději, že ji to povzbudí k tomu, aby si je přestala okusovat.

	Do Damonovy punčochy hodila sluchátka k iPodu. V Janninině skončila jasně rudá spona do vlasů. A držátko na zubní nit bylo pro Alexe.

	„Alex,“ řekla tiše. Pohlédla z okna. Byla ještě tma a na autech se vršilo dobrých třicet centimetrů sněhu. Ale po jejím vnukovi nebylo ani stopy.

	„No páni,“ slyšela někoho říkat. „Santovi pomocníci jsou rok od roku mladší a hezčí.“

	Nana se obrátila a uviděla Bree stát na prahu obývacího pokoje. Objaly se a popřály jedna druhé „šťastné a veselé“, i když obě věděly, že bez Alexe v domě vůbec veselé nebudou.

	„Vyspala ses trochu?“ zeptala se Nana.

	„Nezamhouřila jsem oko.“

	„To jsme dvě,“ řekla Nana. „Celou noc jsem měla stažený žaludek.“

	Pily kávu a jedna druhé dělaly společnost. Jannie, Damon a Ava se k nim připojili za rozbřesku. Všichni se usmívali, objímali se a přáli si „šťastné a veselé“, ale chyběla tam obvyklá dychtivost rozbalovat dárky.

	„Na vánoční ráno je potřeba dobrá teplá snídaně,“ poznamenala Nana.

	Všichni předstírali, že s ní souhlasí.

	„Tak jdeme do kuchyně a dáme se do práce. Nemyslíte si snad, že to všechno připravím sama, že ne?“ řekla Nana. „Potřebuji pomocníky.“

	Děti ji následovaly do kuchyně. Bree řekla, že se k nim připojí za minutu. „Já moc ráda rozklepávám vejce. Nechte tu práci mně,“ zavolala za nimi.

	Pak zvedla dálkové ovládání a zapnula televizi. Titulek dole na obrazovce hlásal: VÁNOČNÍ KRIZE S RUKOJMÍMI.

	Kamera zabírala velký pěkný dům v Georgetownu. Všude byl sníh, lidé a policisté. Pak tam byl Alex vedoucí nějakou ženu od domu, kde se ukrýval ten šílenec. Komentátor ji identifikoval jako manželku kongresmana Brandywinea a řekl: „Detektiv Cross riskoval život a vstoupil do domu neozbrojený, aby s tím šílencem vyjednával tváří v tvář. Jeden život se mu podařilo zachránit, ale podle toho, co vím, visí další na vlásku – Fowler postřelil manžela své bývalé ženy.“

	Šel do toho domu neozbrojený. Někdo byl uvnitř postřelen. Bree se nad tím zamyslela a řekla potichu, jako by ji komentátor mohl slyšet: „Ach Alexi, Alexi, Alexi. Nevím, jestli tohle snesu.“

	Pak přepnula kanál.

	Jenže na Kanálu 4 běžel stejný přímý přenos. Tahle stanice však měla na místě svou reportérku. Držela mikrofon a mluvila do kamery.

	„Ze superprávníka přes drogově závislého až k šílenci – tohle je cesta, po které sem Henry Fowler přijel tohoto vánočního rána…“

	Bree vypnula televizi a odhodila ovladač. Otřela si rukávem vlhké oči. Pak křikla ke kuchyni: „Ať se těch vajec nikdo ani nedotkne!“
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	Cítil jsem, jak mnou někdo třese. S trhnutím jsem se probudil a uviděl nad sebou stát detektiva McGoeye v bledém ranním světle.

	„Volá Fowler,“ řekl. „Před pár minutami to znělo, jako by měl dostat záchvat, a Nu se připravoval dát svým mužům rozkaz k útoku, když Fowler konečně zvedl telefon. Chce vás, Alexi.“

	Přikývl jsem, posadil se a vytřásl z hlavy pavučiny. „Kolik je?“

	„Čtvrt na sedm.“

	„Já spal čtyři hodiny?“ podivil jsem se.

	„Až do teď nebyl důvod vás budit,“ utrousil.

	Otupěle jsem přikývl a následoval ho do přední části dodávky, kde mi Ramiro podal telefon. „Tady Cross,“ řekl jsem.

	„Zklamal jste mě,“ oznámil Fowlerův hlas. „Velmi zklamal.“

	„Proč?“

	„Zradil jste mě. Díval jsem se z oken. Nechal jste mě obklíčit celou armádou.“

	„Tak to obvykle chodí, když jste po zuby ozbrojený a nemluvíte s námi,“ namítl jsem.

	„Půjdou po mně? Prostřílejí se dovnitř?“

	„Ne, pokud s námi budete mluvit.“

	„Jít dovnitř by byla chyba,“ řekl. „Našli byste jen mrtvoly kolem vánočního stromku, včetně té mojí.“

	„Ale vy se mnou mluvit budete,“ ujišťoval jsem se. „Pomůžete mi najít způsob, jak se tomu vyhnout?“ Neodpověděl, ale ani nezavěsil.

	„Je doktor Nicholson pořád naživu?“ zeptal jsem se. „Barry?“ opáčil. „Jasně, žije. Ale pekelně ho bolí břicho.“

	„Nechte ho jít,“ řekl jsem. „Dovolte mi jít dovnitř s neozbrojeným policistou a odnést ho.“

	„Ne,“ odmítl Fowler. „Vychutnávám si jeho utrpení.“

	„Tak pusťte někoho jiného. Jedno z dětí.“

	Po chvilce mlčení pronesl: „Gesto dobré vůle, tak jste to nazval?“

	„Přesně tak.“

	„No dobře,“ utrousil. „Pošlu ven toho jediného v tomhle domě, na kom mi opravdu záleží.“

	Nu zaklepal na stěnu a ukázal na boční okno dodávky. Vstal jsem a uviděl, že jsou dveře domu otevřené. Vyklouzl z nich černý retrívr s červenou mašlí na krku a s ocasem mezi nohama se rozběhl pryč, zatímco se dveře zabouchly.
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	Fowler si s námi hrál, dával nám najevo, že i když je ve smrtelném nebezpečí, ohrožovaný odstřelovači a příslušníky SWAT všude kolem, je to on, kdo rozhoduje, kdo bude žít a kdo zemře. Mohl jsem využít jeho vzteku, vyvinout na něho větší tlak, ale něco mi říkalo, že by se to mohlo vymstít.

	„Máte rád svého psa, Fowlere?“ zeptal jsem se.

	„Jaký člověk nemá rád svého psa?“ opáčil ostře.

	„Člověk, který má kočku,“ řekl jsem.

	„Vtipné, Crossi.“

	„Oceňuji, že jste toho psa pustil ven,“ dodal jsem. „Jak se jmenuje?“

	„Mindy,“ odpověděl Fowler.

	„Děkuji vám za propuštění Mindy a ujišťuji vás, že o ni bude dobře postaráno. Ale potřebuji víc, Fowlere, jestli mám zabránit těm vycvičeným profesionálům, aby vykopli dveře a pokusili se vám ustřelit hlavu dřív, než stihnete ublížit někomu dalšímu.“

	Dlouhé mlčení. „A co by to mělo být?“

	Pohlédl jsem na Nua a McGoeye a pak řekl: „Chci jít znovu dovnitř – se zdravotníkem. Chci odtamtud Barryho odnést.“

	Fowler začal řvát, konečně dostal záchvat. Slyšeli jsme, jak se něco rozbíjí, a pak se znovu ozval z telefonu. „Je mi jedno, co chcete! Záleží na tom, co chci já! Barry umře!

	Jasný? Umře za to, co mi udělal! A moje exmanželka taky. Připravili mě o můj život a já jim teď vezmu ten jejich! Zabiju je všechny!“

	„Jdu dovnitř, Henry,“ řekl jsem. „Hned teď.“

	Ale on zavěsil.
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	„Lívance, nebo vafle?“ zeptala se Nana hlasem tak veselým, že všichni poznali, že se do toho nutí. A když jak Jannie (vždycky pro vafle), tak Damon (zásadně pro lívance) odpověděli, že je jim to jedno, bylo jasné, že obavy o Alexe vysály všechnu radost ze svátků.

	„Jsou Vánoce,“ řekla nakonec Nana. „Co kdybychom udělali obojí? Sem s lívanci a vaflemi!“

	Žádná odpověď od dětí.

	Najednou si Nana strhla zástěru a hodila ji na podlahu. „A dost!“ vykřikla a začala pochodovat sem a tam a mávat pěstmi, jako by bušila do boxovacího pytle ve sklepě.

	To upoutalo pozornost všech.

	„A teď mě poslouchejte,“ pronesla Nana, popadla vařečku a zamávala jí jim před očima. „Tahle hrozná situace se mi nelíbí o nic víc než vám. Můj vnuk není na Vánoce doma. A mračím se? Jsem naštvaná? Jsem smutná?“

	Rozhlédla se kolem výhrůžným pohledem, který si osvojila jako zástupkyně ředitele. „Odpověď na všechny tyhle otázky zní ano. Rozhodně ano. Mám stejně těžké srdce jako vy. Každou minutou bych se mohla rozplakat. Vlastně už jsem to v noci dvakrát udělala a možná se to stane znovu. Ale život jde dál. Tyhle Vánoce jsou dneska. Teď. Tyhle Vánoce se už nikdy nevrátí. Nechystám se pouštět do svátečního kázání, ale Vánoce jsou o naději a víře. A to bychom měli mít na paměti, slyšíte mě? O naději a víře. Slyšíte mě?“

	Až na slaninu prskající na pánvi bylo v pokoji ticho.

	„Povídám – slyšíte mě?“

	„Je těžké cítit naději s vírou, když je ti zle od žaludku,“ řekla Jannie. „Nikdo, kdo nežije v rodině policisty, nemůže pochopit, jaký je to pocit, Nano.“

	„Je to na prd,“ dodal Damon.

	„Ne že bych s vámi nesouhlasila,“ podotkla jejich prababička. „Kdyby to bylo snadné, nedělala bych vám tuhle přednášku.“

	„Dobře, uchýlíme se k naději a víře,“ řekla Bree. Stiskla Naně rameno a políbila ji. „Nebo aspoň já ano.“

	„Tak to má být,“ řekla Nana. „Doufám, že tvoje nevlastní děti budou mít taky dost rozumu. A teď prosím toho, kdo upustil moji zástěru na zem, aby ji zvedl a podal mi ji.“

	Všichni se zasmáli – trochu.

	„Pak si dáme moc dobrou snídani,“ pokračovala. „A potom půjdeme do obýváku a každý si rozbalí jeden dárek. A pak…“

	„Pak co?“ zeptala se Ava.

	„Pak půjde Damon ven a odhází cestu k domu. Abychom mohli jít do kostela, až se jeho otec vrátí domů.“
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	„Ty se tam nevrátíš,“ řekl poručík Nu. „Už nikdy bych se tvé ženě nemohl podívat do očí.“

	„To jsme na tom stejně,“ odvětil jsem a vyskočil z pryčny. „Ale já se tam musím vrátit, jinak ten doktor umře a ostatní možná také. A hlavně mám plán.“

	„Jaký?“ zeptal se McGoey.

	Pověděl jsem Nuovi, že zatímco jsem spal, část mého mozku zřejmě přišla na to, co skutečně stálo za Fowlerovým pádem na dno a jeho činy v posledních čtyřiadvaceti hodinách.

	„Myslím, že to můžeme použít,“ řekl jsem a pak jim pověděl, co mám na mysli.

	„Kruci,“ zavrčel Nu. „Opravdu se tam musíš vrátit.“

	Nasoukali mě do neprůstřelné vesty SWAT a já znovu vyšel do vánice. Bylo půl sedmé, bledý zimní den, když jsem podruhé přešel Třicátou ulici k domu Nicholsonových. Policie zatlačila reportéry a čumily dozadu. Poblíž domu mohly zůstat jen dodávky, policisté, zdravotníci a jednotky SWAT.

	Zvedl jsem lopatu, kterou mi přinesla kongresmanova žena, a pustil se do prohazování chodníku k domu zasypanému třiceti centimetry sněhu. Do ulice doléhal zvuk zvonů, nejspíš z Kristova kostela. A z jiného směru se ozývaly další zvony, nejspíš z Hory Sión.

	Víc než kdy jindy jsem měl pocit, že jsem součástí něčeho, co ty oslavy pošpiňuje, a když jsem zabušil na domovní dveře, cítil jsem se připravený tu špínu uklidit. Ale měl jsem pravdu? Bude můj plán fungovat?

	Uslyšel jsem zapraskání parket a mé odhodlání zesláblo. Dveře se otevřely. Vstoupil jsem dovnitř s rukama nad hlavou. Fowler dveře kopancem zavřel, obrátil mě obličejem ke zdi a znovu mě prohledal. „Tohle nebyl dobrý nápad,“ utrousil. „Vrátit se sem.“

	„A proč?“

	„Protože teď už vás nemůžu nechat odejít.“
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	Protože bylo vánoční ráno, zvláštní den, svolila Nana, že udělá svou sladkou slaninu. Recept: silné plátky slaniny se osmaží na pánvi, pak se posypou hnědým cukrem a zapečou v troubě.

	„Sladkou slaninu dělám jenom na svátky nebo na narozeniny,“ říkala vždycky. To bývalo pravidlo domácnosti. Její domácnosti, jak zdůrazňovala, přestože všechno kupoval a platil Alex. Ale jednou Damon trval na tom, že Svátek stromů je skutečný svátek, a Nana s ním souhlasila. Pak to pravidlo změnila. Teď říkala: „Sladkou slaninu dělám jenom na velké svátky a narozeniny.“

	Vafle. Lívance. Ovesná kaše se sýrem. A sladká slanina.

	„Možná pak už ani nebude potřeba péct krocana,“ řekla Bree. „Tohle jídlo mě zasytí na celý den. Možná na celý týden.“

	„Mluv za sebe,“ řekl Damon. „Já budu připravený na krocana a šťouchané brambory. A ty jamy s malými pěnovými bonbony, co mám tak rád.“

	Javorový sirup se vsakoval do vaflí a lívanců, proužky sladké slaniny byly krásně křupavé a nálada se konečně zlepšila.

	Pak promluvila Jannie: „Víte, zdá se mi, že tady u snídaně chybí jen jedno.“

	Všichni okamžitě pomysleli na Alexe. Do místnosti se vrátila ponurá nálada. Bylo ticho. Nana pevně sevřela rty, aby se nerozplakala.

	Damon vrhl na Jannie vyčítavý pohled. Ta si uvědomila, že ostatní její nevinnou poznámku špatně pochopili a že všechny rozesmutnila.

	Jannie řekla: „Ach ne! Poslouchejte. Myslela jsem, že tu chybějí ty směšné sobí parohy a blikající červený nos, co si Damon o každých Vánocích nasazuje.“

	„No jo, úplně jsem na ty pitomé… ty úžasné parohy zapomněla,“ řekla Nana.

	„Tak to hned napravíme,“ oznámil Damon. „Ty parohy si vezmeš ty. Naně budou slušet, ne?“

	„Nikdo neumí nosit ty parohy jako ty,“ řekla Jannie a uchichtla se.

	„Prosím, můžu je na tobě vidět? Prosím,“ řekla Ava.

	„Ani nevím, kde ta blbina je,“ namítl Damon.

	„Já to naštěstí pro nás vím,“ řekla Jannie. „Mám je hned tady.“

	Sáhla pod svou židli pro látkové parohy připevněné na jakési čelence a ozdobené větvičkou plastového jmelí. Měla také malou červenou žárovku na široké gumě, která Damonovi přesně padla kolem hlavy.

	Pak Nana řekla: „Než si vychutnáme Damona oblečeného jako soba, spojme ruce a odříkejme modlitbu.“

	Vzali se za ruce a sklonili hlavy. Nana promluvila.

	„Dobrý bože, který jsi v tento požehnaný vánoční den přivedl svého syna na tento svět, prosíme tě, abys se svou laskavostí shlédl na dalšího syna, svého syna Alexe, a uchránil ho od všeho zlého. Budiž vůle tvá.“

	Pak rodina Crossových jednohlasně pronesla: „Amen.“
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	Ke svému překvapení jsem si uvědomil, že neslyším zvuky, které jsem si zvykl spojovat s domem Nicholsonových. Žádný pláč, křik ani dětské hlasy. Dokonce i ten šílenec, který to měl ve své režii, mlčel, když kráčel za mnou a postrkoval mě hlavní jedné ze svých brokovnic.

	Ve světle pronikajícím závěsy jsem si prohlížel trosky pokoje. Tři děti stále ležely na podlaze a zdálo se, že spí. Čalounění červené klubovky byla čerstvě rozříznuté. Mahagonový stolek byl rozlámaný a jeho kusy částečně spálené v krbu.

	Diana seděla na zkřížených nohách s hlavou svého manžela v klíně. Vypadala bledě a vyčerpaně. Doktor vypadal mnohem hůř. Ležel nehybně, oči zavřené. Nicholson byl v přímém ohrožení života, kterého se zřejmě držel z posledních sil.

	Pohlédl jsem na Fowlera, který obcházel pokoj, ale stále na mě mířil brokovnicí. Vypadal méně šíleně, než když jsem před čtyřmi hodinami odcházel. Víčka měl těžká, jako by si vzal něco, co potlačovalo účinky amfetaminu, což znamenalo, že byl zranitelný. To bylo dobré znamení – kdyby se o něho pokusily mdloby, měl bych šanci ho zneškodnit. Ale kdyby se vrátil k perníku, rychle by se stal nepředvídatelným.

	„Proč máte tu vestu?“ zeptal se a já měl dojem, že jsem ucítil alkohol.

	„Můj velitel mě přinutil si ji obléknout,“ odpověděl jsem, zatímco jsem kráčel k Nicholsonovi a jeho ženě. „Povídal, že mě sem bez ní nepustí.“

	„To znamená, že brzy přijdou,“ poznamenal Fowler. „Jenom když to dopustíte vy, Henry,“ řekl jsem a klekl si vedle zraněného doktora, abych mu nahmatal tep. Byl pomalý, nepravidelný, ale byl tam.

	„Umírá,“ zašeptala Diana. „A já nemůžu nic dělat.“

	„To je v pořádku,“ řekl za mnou Henry. „Jen ať přijdou.“ Uslyšel jsem ťukání skla o sklo, ohlédl se přes rameno a uviděl přesně to, co jsem vidět nechtěl. Fowler vyklepal zbytek perníku z lahvičky na kávový stolek.

	„Je to nutné, Henry?“ zeptal jsem se.

	„Jistě,“ řekl a vycenil na mě zkažené zuby ve zlém úsměvu. „Jak jinak se mám udržet tak ve střehu, abych tohle celé dovedl k logickému konci?“

	Sklonil se a nasál do každé nosní dírky jednu lajnu. Napřímil se a potřásl hlavou, jako by v něm perník zažehl oheň. „A je to,“ řekl. „Tohle člověka nakopne.“

	„Henry, musíme sehnat Barrymu pomoc.“

	„Jste stejný jako všichni tady,“ řekl Fowler a zrudl v obličeji, jak na něho šel další z jeho záchvatů zuřivosti. „Nikdo neposlouchá. A když už náhodou poslouchá, nerozumí, co říkám. Taková byla Diana vždycky. Jedním uchem tam a druhým ven. Já říkám, že Barry umře tak jako tak. Vlastně umřeme všichni. Teď bych mu mohl vpálit do břicha ještě jednu kulku, abych s ním skoncoval, ale chci, aby se Diana dívala, jak mu docházejí baterky jako nějaké zatracené hračce. Jo, hračce. Jako tomu pitomému elektrickému pudlovi, kterého má Chloe. Haf, haf, haf. Pak dvě štěknutí, pak jedno a nakonec žádné.“

	Přistihl jsem se, jak potřásám hlavou v úžasu nad jeho bizarně směrovanou záští. Diana však vypadala vyčerpaně a na pokraji zhroucení. Ignorovala Fowlerovo blábolení a dál jemně hladila svého manžela po bledé ruce.

	„Henry, vrátil jsem se, protože mám pár otázek k tomu příběhu, který jste mi předtím vyprávěl.“

	„Jakému příběhu?“ zeptal se.

	„O tom, proč jsme tady,“ řekl jsem a vstal. „Proč tohle děláte.“

	„Pověděl jsem vám všechno, co potřebujete vědět,“ zavrčel Fowler.

	Rozhlédl jsem se a snažil se najít cestu nezmapovaným územím a pomoct Nicholsonovi, aniž bych Fowlera rozzuřil. Na polici naproti pokácenému vánočnímu stromku jsem uviděl nedotčenou láhev vodky Absolut.

	Zamířil jsem k ní a řekl: „Ale nepověděl jste mi úplně všechno, je to tak, Henry?“

	„Víc se toho nedozvíte,“ namítl Fowler, když jsem láhev zvedl. „Co to děláte?“

	„Pomáhám Barrymu,“ odvětil jsem.

	Fowler odjistil brokovnici. „Říkal jsem, že to se nestane.“

	„Tak mě asi budete muset zastřelit,“ poznamenal jsem a zahlédl v roztržené dárkové tašce košili k obleku.

	Změřil jsem si ho pohledem, jak tam stál a mířil na mě brokovnicí. Nějak se mi podařilo zůstat v klidu a říct: „Ale jestli zastřelíte mě a zbytek své rodiny, nikdo se nikdy nedozví, co se z vás stalo, Henry. Odepíšou vás jako nějakého šílence, který neměl žaludek na to, být sám sebou.“
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	Fowlerovi se potilo čelo, až vypadal jako umaštěný. „Co má tohle znamenat?“ zeptal se.

	Hodil jsem košili manželce zraněného doktora. „Vytahejte z ní všechny špendlíky. Použijeme ji jako čistý obvaz.“

	„Co to kurva děláte?“ řekl nervózně. „Co… co to kurva děláte?“

	Obrátil jsem se zpátky k Fowlerovi. „Ať se tohle vyvine jakkoli, bude pro vás lepší, když z toho vyjdete bez obvinění z vraždy. Chci Barrymu pomoct přežít, abyste mohl napravit, co jste už napáchal.“

	Fowler přimhouřil oči, které zčernaly a byly teď jako korálky. „Nevím, o čem mluvíte.“

	„Je to vaše jediná naděje na vykoupení,“ řekl jsem a otevřel láhev vodky. „Jediné, co můžete udělat, aby tohle celé vypadalo… no… řekněme ospravedlnitelné.“

	„Všechny špendlíky jsou venku, pane Crossi,“ řekla Diana. „Co teď?“

	Ignoroval jsem Fowlera a klekl si vedle jejího zraněného manžela. Nalil jsem asi hrnek vodky na vstupní otvor a do něj. Pálení alkoholu v ráně doktora na pár vteřin probralo a hlasitě zasténal.

	Nicholson otevřel oči, ale nedokázal je zaostřit. Diana se k němu naklonila a zašeptala „Miluju tě, Barry“, než oči znovu zavřel.

	Nezašeptala to ale dost potichu. Fowler to slyšel také a ztratil všechny pochybnosti a naděje, které možná choval ve své narušené mysli.

	Fowler zvedl brokovnici a vypálil – do stropu, skoro přímo nad svojí hlavou. Výstřel byl ohlušující a udělal velkou díru. „Hned běžte od něj, Crossi, nebo budete mít díru v sobě.“ Zazvonil telefon. Popadl jsem sluchátko a křikl: „Nikdo není zraněný! Tady Cross.“

	Odhodil jsem telefon a vrátil se k Nicholsonovi. Za sebou jsem slyšel, jak Fowler znovu natáhl brokovnici. „Kdo říkal, že můžete zvedat telefon?“ vyštěkl.

	„Dejte mi s ním minutu, Henry, a pak budou zase všichni věnovat plnou pozornost vám. Prosím.“

	Nevím, jestli to bylo slovem prosím, nebo slibem plné pozornosti, ale něco Fowlerovi na pár vteřin vrátilo příčetnost.

	„Dělejte si, co chcete,“ řekl a vrátil se ke kávovému stolku a zbývajícím lajnám perníku. „Třeba z něj vyšťourejte kulku steakovým nožem a vidličkou.“

	Nalil jsem si vodku na ruce, vzal si od Diany košili a roztrhl ji v půli. Rozepnul jsem pásek, který držel polštář na Nicholsonových zádech, a převalil ho na bok, abych mohl nalít vodku do rány, kterou vyšla kulka. Modlil jsem se, aby alkohol zabil aspoň některé z bakterií, které se musely rozšiřovat v doktorově břišní dutině. Polštář byl nasáklý krví a nějakou nažloutlou tekutinou, což nebylo dobré. Přidal jsem do té oblasti další dávku vodky. Pak jsem jí polil hadr, přeložil ho a přitiskl na ránu.

	Zatímco jsem to dělal, zaslechl jsem, jak si Fowler šňupl zbytek perníku. Dobře, pomyslel jsem si. Až se ho pokusím přemoci, bude oslabený drogou. Položili jsme Nicholsona jemně na zem a pak ovázali vstupní otvor druhým hadrem nasáklým vodkou.

	„Vy si myslíte, že mu tahle vaše amatérská první pomoc pomůže?“ ušklíbl se Fowler. „Právě jste na něj vyplýtval výbornou vodku.“

	Měl nejspíš pravdu. To, co jsem udělal, byla medicína z občanské války.

	„Ahoj potomstvo,“ řekl Fowler a pak začal zpívat: „Vítejte, vítejte Vánoce.“

	Obrátil jsem se a uviděl, jak stojí několik kroků od dvojčat a drží brokovnici a jednu z poloautomatických pušek. Jeho děti se vyděšeně choulily u krbu.

	„Nebojte se, kluci a holky,“ řekl. „Jsme v Kdovíkově. A musíme všichni zazpívat a přivítat Vánoce.“

	„Henry,“ řekl jsem.

	Ignoroval mě a křikl: „Vztyk! Musíme zazpívat, aby Grinch přišel dolů z hory!“

	Dvojčata se s pláčem postavila. Stejně tak Trey, který zbledl jako duch, když jeho otec vystřelil z pušky skrz závěsy a zařval: „Zpívat!“
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	Znovu zazvonil telefon.

	Tentokrát ho zvedl Fowler. „Jsme v pořádku!“ houkl do sluchátka a zavěsil. Pak se podíval na děti, které přestaly zpívat.

	„Znovu!“ křikl jejich otec. „Hlasitěji! Musí to být slyšet až na hoře v Grinchově jeskyni!“

	Fowler se dostával do varu – spustil druhý refrén, když se postavil a křikl: „Právníku!“

	Bývalý civilní obhájce zmlkl a tupě na mě pohlédl, zatímco zpěv vyděšených dětí přešel ve vzlyky.

	„Co je?“ zeptal se. „Nemáte rád Doktora Seusse na vánoční ráno, Crossi?“

	„Miluji doktora Seusse na vánoční ráno i kdykoli jindy. Jenom je čas na menší křížový výslech.“

	Ve Fowlerově tváři se na okamžik objevila nerozhodnost, pak opřel pušku o krb a řekl: „Je mi líto, proces skončil.“

	„Tak tomu říkejte odvolání,“ namítl jsem.

	„Žádné odvolání!“ křikl, sáhl do kapsy a strčil si něco do úst. „V téhle soudní síni se odvolání nepřipouštějí.“

	„Ale rozsudek je možné zvrátit,“ poznamenal jsem a pohnul se směrem k němu.

	„Výkon trestu nelze odložit.“

	Pohlédl jsem na něho a řekl tiše: „Byl to ten případ s léčivy Huntingtonu, nebo ta vakcína na žloutenku A?“
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	„Vy jste jí to nepověděl?“ zeptal jsem se Fowlera. „Diana o těchhle dvou případech neví?“

	Viděl jsem, jak v něm vztek kypí až k výbuchu, záchvat byl na spadnutí. Přitiskl mi hlaveň brokovnice pod bradu. „Co nevím?“ vykřikla Diana. „Henry?“

	Fowler sebou při zvuku jejího hlasu trhl, pak ode mě ustoupil, ale stále na mě mířil zbraní. „Sklapni, Diano.“

	„Ne,“ odsekla vztekle. „Nesklapnu. A jestli má umřít můj manžel a děti, myslím, že si zasloužím vědět proč.“

	„Byly to ty procesy, Henry,“ řekl jsem. „Je to tak?“ Fowler nic neřekl, jen zíral na svou bývalou ženu, jako by to byla černá díra, kterou nikdy nepochopí.

	„Co je s nimi?“ zeptala se Diana. „Henry? Co je s těmi procesy?“

	Fowler tam jenom stál, vykolejený muž zaobírající se příčinou své zkázy, neschopný nebo neochotný popsat svou zahořklost.

	Řekl jsem: „Domnívám se, že se v jednom nebo obou procesech dostaly do rukou vašeho manžela důkazy, které mohly změnit rozsudky.“

	„Cože?“ Diana se zamračila a nespustila pohled z exmanžela. „Je to pravda? Jaké důkazy, Henry?“

	Nepodíval se na ni.

	„Výsledky testů, zdravotnické záznamy, kdo ví?“ řekl jsem. „Ale Henry něco věděl, jenže ty důkazy neodhalil lidem soudícím se se společnostmi, které zastupoval. Porušil etiku. Porušil zákon. Zničil životy. Ale na tom procesu hodně, hodně zbohatl. A to bylo dobře.

	Takže se snažil potlačit pocit viny, pohřbít to, co udělal, ale ten problém má hluboké kořeny a váš bývalý muž je slušný člověk se svědomím a užíral se tím. Začal tedy pít a brát drogy. Potlačil sice vinu, ale všechno ho to vedlo do pekel a k nenávisti sebe sama. Mám pravdu, Henry?“
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	Ve Fowlerovi opět vzkypěl vztek, jenž spustil tiky, které jako by zmítaly celým jeho tělem. „Jste o dvacet nebo třicet stupňů mimo, Crossi.“

	„Tak to uveďte na pravou míru.“

	Vrhl na Dianu sžíravý pohled. „Nemysli si, že za tohle nejsi zodpovědná, že nebudeš pykat za to, cos udělala.“

	„Henry,“ řekl jsem, „povězte nám pravdu.“

	„Ten první proces jsem vyhrál poctivě,“ spustil Fowler. „Ale pak… rok poté, co jsme vyhráli ten proces s lékem od Huntingtona, jsem padl na údaje, které jsem nikdy neviděl a které nebyly zmíněny při procesu. Byly to dostatečné důkazy, že ten lék zvýšil mortalitu.“

	„Ale nikomu jste o tom nepověděl.“

	„Abych pošpinil svoji hvězdnou pověst?“ zeptal se jízlivě. „Zničil rodinnou pohodu? Snížil rychlost, s níž ta mrcha moje žena utrácela bohatství, které mi platili? V tom roce to byly dva miliony. Dva miliony!“

	Pohlédl na Dianu, jako by ji chtěl zaškrtit. „Každý den jsem se vrátil domů a musel poslouchat ten nekonečný výčet věcí, které nakoupila v tom či onom obchodě. Nebo z katalogu. Nebo na internetu. Nebo jsem se dozvěděl o kuchyňském studiu, které oslovila. O žulových kuchyňských deskách. Den za dnem!“

	Fowler se na mě zamračil. „Byl jsem v pasti.“

	„Ale když jste začal zastupovat toho výrobce vakcíny na žloutenku A, ještě se to zhoršilo.“

	Vysunul bradu a přikývl. „Ten proces proběhl skoro tak, jak jste ho popsal, Crossi. Soudní líčení už nějakou dobu běželo, když jsem dostal zprávu od vyšetřovatele, jehož jsem najal, aby našel lidi, kteří dostali vakcínu na žloutenku A, ale nepřipojili se k hromadné žalobě.“

	„A dál?“

	„Objevila se anomálie mezi mladistvými, kteří tu vakcínu dostali,“ odpověděl. „Zřejmě jim způsobila menší, ale trvalé poškození mozku.“

	Diana zalapala po dechu. „A nikomu jsi o tom nepověděl?“

	„Abych prohrál?“ vykřikl. „Nemohl jsem prohrát. Nedovolila bys mi prohrát. Děti by mi to nedovolily. Firma by mi to nedovolila. A pak jsi začala šukat s Barrym a všechno šlo do…“

	Odjistil brokovnici. „Spokojený, Crossi? Připravený pochopit neblahé následky toho, že jsem zprávu soukromého vyšetřovatele skartoval?“
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	„Jak myslíte, že vám pomůže, když zabijete všechny v téhle místnosti, Henry?“ zeptal jsem se a podíval se nenápadně na hodiny na prádelníku, které ukazovaly čtvrt na osm. „Má to vymazat, co jste udělal?“

	„Kromě jiného.“

	Ukázal jsem na telefon na podlaze. „Oni poslouchají.“ Obrátil brokovnici ke mně. „Opravdu vás nemám rád, Crossi.“

	„Pořád se můžete zachovat správně, Henry,“ namítl jsem. „Za to, co jsem udělal, skončím v pekle. S tím jsem se už smířil.“

	„Mojí babičce je přes devadesát a ráda říká, že o každých Vánocích je čas na znovuzrození,“ poznamenal jsem. „Když mě necháte, řeknu vám, jak to můžete udělat.“

	Změřil si mě od hlavy k patě sjetým pohledem. „Snažíte se mi prodat nějaký program o dvanácti krocích?“

	Okatě jsem pohlédl na Dianu, doktora Nicholsona a děti a řekl jsem: „Myslím, že si tohle budete chtít poslechnout sám, Henry. Pak se můžete rozhodnout, jestli jim to řeknete, nebo ne. Někam zajdeme. Do kuchyně. Dáme si kafe a já vám povím, co si myslím.“

	„Máte mě za pitomce?“ zeptal se Fowler. „Jo, promluvíme si a tihle parchanti zatím utečou.“

	„Neblázni, Henry,“ řekla Diana. „Nikdy bych Barryho neopustila.“

	Obličejem se mu mihl smutek smíšený se ztrátou. Fowler na mě pohlédl, sáhl do kapsy a znovu si něco hodil do úst.

	„Přitápíte oxycontinem?“ zeptal jsem se.

	„A kdyby jo?“

	„Promluvme si,“ navrhl jsem a pomyslel si, že je dobře, že bere narkotikum.

	Fowler zamrkal a potom ukázal k centrální hale. „Moje pracovna.“

	Nechtěl jsem Fowlera v pracovně, která byla na protější straně domu. Chtěl jsem ho v kuchyni, jež byla vzadu a měla výhled do zahrady obehnané zdí.

	„Opravdu by mi prospělo kafe.“

	Narkotikum už začínalo působit a otupovalo hrany Fowlerovy úzkosti.

	„Jasně. Náš zákazník, náš pán,“ řekl, uchechtl se a postrčil mě zbraní dopředu.

	Zamířili jsme k východu z obývacího pokoje. Tam se Fowler zastavil a otočil se. Zvedl hlaveň brokovnice. Na okamžik jsem si myslel, že znovu vystřelí do stropu. Místo toho oslovil svou rodinu s tichým pohrdáním. „Přísahám bohu, jestli se někdo z vás pohne, vymaluju zdi vaší krví.“
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	„Kudy?“ zeptal jsem se, přestože jsem dobře věděl, kde kuchyň je, ze stavebních plánů, které mi ukázal Nu. Dělal jsem však neinformovaného, aby si Fowler myslel, že má stále všechno pod kontrolou.

	„Tudy,“ prohodil.

	Otočil jsem se a kráčel úzkou chodbou lemovanou zarámovanými rodinnými fotografiemi. Hlavou se mi honilo všechno, co by se mohlo zvrtnout. Co když se Diana Fowlerovi vzepře a pokusí se dostat děti ven? Co když se pokusí utéct?

	Minuli jsme jídelnu po pravé ruce. Stůl byl ozdobený a prostřený, jako by měla na vánoční večeři přijít Martha Stewartová. Přímo před sebou jsem uviděl kuchyni – světlou, prostornou místnost se spoustou oken s výhledem na staré, teď holé duby zdobící zahradu za domem.

	Vstoupil jsem do kuchyně. Fowler se zastavil v chodbě a řekl: „Tohle jsem fotil já. Říkával jsem, že je to ten nejkrásnější obrázek na světě.“

	Chtěl jsem, aby Fowler také vstoupil do kuchyně, ale byl jako v transu a já musel zjistit proč. Jakmile jsem tu fotografii uviděl, vycítil jsem další dimenzi Fowlerova šílenství. Zdálo se, že ten jediný obrázek vydá za tisíc slov.

	Na fotografii byla mladší verze Fowlerovy rodiny usazená na terase domu s výhledem na pobřeží Nové Anglie nebo možná New Jersey. Muselo to být před pěti lety, protože Trey byl miminko v Dianině náručí.

	Fowler řekl: „Podívejte se, jak dokonale všichni vypadají, Crossi, jak… jak… blonďatí jsou. Jako z katalogu… Brooks Brothers… Ralph Lauren. Víte, kde to je? V Martha’s Vineyardu, v Oak Bluffs. Vidíte ten dům? Pronajmout ho na srpen mě přišlo na šedesát tisíc dolarů. Někteří lidé nevydělají šedesát táců ani za rok. A já to utratil za měsíční pronájem v Martha’s Vineyardu. To byly časy, člověče. To byly časy.“
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	Soustředil jsem se na fotografii, kterou pořídil Henry Fowler. Jeho rodina seděla a přirozeně se usmívala před velkým větrem ošlehaným domem. Všechny tři děti, dokonce i miminko, měly na sobě antracitově modré svetry. A Fowler měl pravdu. Všichni vypadali dobře. Byli opálení. Diana měla kratší vlasy. A všichni se tvářili šťastně, obrácení k muži, který je fotografoval. Podíval jsem se na něho a uviděl, jak v něm léky na bolest pracují a odvádějí ho na jiné místo a do jiné doby. Napadlo mě, že bych se mu mohl pokusit vyrazit zbraň, ale držel ji mimo dosah. Zatlačil jsem na něho, přiměl ho odhalit své démony, ale stále jsem si nebyl jistý, jestli bych ho dokázal přinutit, aby se vzdal. Podíval jsem se na hodiny nad sporákem. Sedm dvacet pět ráno. Doktor Nicholson byl postřelen už před několika hodinami. Potřeboval lékařské ošetření. Což znamenalo, že jsem Fowlera musel dostat do kuchyně. Hned.

	„Bože, to bylo léto,“ řekl Fowler šeptem a stále nespouštěl oči z té fotografie. „Milovali jste to tam, všichni. Měli jsme výhled na moře a plachetnici. Na té byli jako posádka dva mladíci ze střední. Každý den jsme jedli humry, hranolky, mušle a borůvkový koláč. Rozhazoval jsem peníze plnými hrstmi. Myslel jsem si, že to nikdy neskončí.“

	Po tvářích mu stékaly slzy. „Byl jsem ten nejšťastnější chlap na celém světě, s tou nejlepší, dokonalou rodinou.“ V jeho hlase se opět objevil trpký tón a sevřel zbraň, jako by jí chtěl někoho udeřit.

	Udělal jsem krok do kuchyně v naději, že mě bude následovat. Ale Fowler tam jen stál a díval se na fotografii. „A pak jsem to zničil, Crossi. Rozbil jsem ten dokonalý život.“

	Na jeho levém boku se objevila malá červená tečka, zakolísala a pak začala cestovat po jeho těle nahoru k hrudi. Odstřelovač, kterého jsme Nu a já poslali na jeden z dubů na zahradě, konečně našel Fowlera přes okno.

	

		Kapitola 42



	Než jsem se vrátil do domu ve Třicáté ulici, dohodli jsme se, že nemůžeme dovolit, aby tam doktor Nicholson zůstal dlouho po půl osmé. Ne pokud má mít šanci na záchranu. Kdyby se mi nepodařilo přemluvit Fowlera, aby se vzdal, měl jsem za úkol vlákat ho do kuchyně, kde byla okna.

	Když jsem uviděl červenou tečku na jeho těle, věděl jsem, že je Fowler mrtvý a jeho bývalá žena, děti a doktor Nicholson mají šanci na záchranu.

	Fowler spatřil tu tečku na své hrudi a věděl to také.

	Možná to mám v DNA, nevím. Ale nemohl jsem se dívat, jak toho muže na Vánoce zabije kulka.

	Vrhl jsem se na něho, pevně ho objal i se zbraní a srazil tvrdě na zem.

	Ozval se výstřel z pušky. Z kuchyňského okna se vysypalo sklo. Fotografie Fowlerovy rodiny se roztříštila, když jí prolétla kulka a zaryla se do zdi.

	Udeřil jsem Fowlera předloktím do týlu hlavy, přirazil mu obličej k podlaze a pak mu vytrhl zbraň z rukou. Vyskočil jsem na nohy, položil mu botu na záda a hlaveň zbraně mu přitiskl ke spánku. „Henry Fowlere, zatýkám vás.“

	Než jsem mu přečetl jeho práva, rozlétly se domovní dveře pod nárazem beranidla a Nuovi muži vyrazili dveře z venkovní verandy do kuchyně. Doběhli k nám a nasadili Fowlerovi na zápěstí a kotníky plastová pouta.

	Do domu vběhli zdravotníci. Dva příslušníci SWAT zvedli Fowlera na nohy. Bylo vidět, že bude mít pořádný monokl od toho, jak se uhodil o podlahu.

	Pohlédl na mě. „Proč jste je nenechal, aby mě zabili?“

	„Jak jsem řekl, věřím ve spasitelskou moc Vánoc.“

	„Pro mě to neplatí.“ Fowler zavrtěl hlavou. „Já budu v cele a po zbytek života mě bude mučit to, co jsem udělal.“

	„Pokud nebudete svědčit,“ řekl jsem.

	„Cože?“

	„Vyjděte na světlo s tím, co víte. Povězte pravdu o té droze od Huntingtona a vakcíně na žloutenku. Pořád ještě můžete zachránit životy, zabránit poškození mozků.“

	Fowler na mě zíral, jako by ho to nikdy nenapadlo.

	„Šťastné a veselé, Fowlere,“ popřál jsem mu. Pak ho SWAT odvedl.

	Oči se mi začaly zalévat slzami a já si je otřel rukávem. Třeba bylo to, co moje babička říkala o Vánocích, pravda.

	„Jsi v pořádku, Alexi?“ zeptal se Nu.

	Vstoupil do kuchyně rozbitými zadními dveřmi.

	„Jo,“ odpověděl jsem a díval se za mizejícím Fowlerem. „Je mi fajn.“

	Šli jsme do obývacího pokoje, kde měl všechno na povel McGoey. Policejní fotografové už zaznamenávali rozbité lampy, rozstřílené dárky a pokácený stromek. Sociální pracovnice mluvily s dětmi, otíraly jim tváře, krmily je ovocem a odváděly je do koupelny. Zdravotníci pracovali na doktoru Nicholsonovi.

	Předními dveřmi přivezli nosítka. Dva zdravotníci zasunuli pod vážně zraněného pevnou podložku, opatrně ho zvedli na nosítka a vyvezli ven.

	Diana šla za nosítky. Na vteřinu se zastavila a obrátila se ke mně.

	„Bůh vám žehnej, detektive.“

	„Vám taky. Starejte se o manžela a děti,“ řekl jsem jí.

	„Zavřete někdo ty zatracené dveře,“ křikl Nu. „Je tady zima.“

	„Jo, máš to těžké, Adame,“ řekl jsem mu.

	McGoey se zasmál a pronesl: „Ten plán vyšel. Jste chytrý chlap.“

	„A kdyby nevyšel?“ zeptal jsem se. „Co byste říkal pak?“

	„Řekl bych: ‚Jste ten pitomec, který se nechal zastřelit na Vánoce.“‘

	My tři jsme se naposledy rozhlédli po obývacím pokoji. Pochyboval jsem, že tam zbylo něco, co by nebylo prasklé, roztříštěné, rozlámané nebo roztrhané.

	„Bože,“ řekl McGoey, „vypadá to tu jako po pořádně divokém mejdanu.“

	„Však to taky byl divoký mejdan.“ Potřásl jsem hlavou. Cítil jsem, že bych se měl usmát, ale nemohl jsem. Prostě nemohl.

	Podíval jsem se na hodinky. Bylo skoro půl deváté ráno. Vytáhl jsem mobil a naťukal Breeino jméno.

	„Ahoj,“ řekl jsem. „Schovej mi trochu sladké slaniny. Jedu domů.“
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	Sníh ve Washingtonu je vždycky katastrofa. Deset centimetrů zpomalí dopravu na okružní dálnici Beltway. Dvacet centimetrů skoro jistě způsobí noční můru nehod a ucpaných silnic. Skutečná paralýza však nastane, když výška sněhové pokrývky dosáhne pětatřiceti centimetrů, což se stává vzácně.

	Mezi desátou hodinou na Štědrý večer a desátou následujícího večera přikryla město půlmetrová sněhová pokrývka. Letiště přerušilo provoz. Přestalo jezdit metro a autobusy. Po celý Boží hod se v ulicích pohybovalo jen pár aut.

	Dne 25. prosince okolo půl desáté leželo venku dosud jen pětatřicet centimetrů, ale já stejně nemohl rozjet auto. Musel jsem se nechat odvézt domů hlídkovým vozem metropolitní policie. Strážník a já jsme museli dvakrát vystoupit, abychom auto vytlačili ze závěje v Constitution Avenue. Už jsem vrátil Nuovi jeho rezervní boty, a než jsme dorazili k našemu domu v Páté ulici, měl jsem své boty promočené a prsty u nohou zmrzlé.

	Nemusím snad ani říkat, že když moje rodina uslyšela, jak se otevírají domovní dveře, skoro všichni přiběhli, aby mě políbili a objali a popřáli mi „šťastné a veselé“. Pevně jsem stiskl Bree a řekl: „Tohle je ten nejlepší dárek, jaký jsem mohl dostat.“

	Nana však zůstala sedět na své židli, svém malém trůnu.

	„No tedy,“ řekla nakonec. „Není tohle můj vnuk? Musela ho sem přivést nějaká mimořádná příležitost. Hádám, že jsou Vánoce.“

	Došel jsem k její židli a zvedl ji. Stáli jsme tam v objetí a já žasl nad tím, jakou může mít žena její velikosti sílu. Skoro ze mě vymáčkla všechen vzduch.

	„Právě jsem ti udělala sladkou slaninu,“ oznámila. „Sladká slanina a zdřímnutí zní naprosto dokonale,“ odpověděl jsem.
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	Dokonce i Nana usoudila, že přesvědčování šílence, aby nepovraždil svoji rodinu, je dost dobrá omluva mé nepřítomnosti na půlnoční.

	Bree mě uložila a já spal jako mrtvý čtyři hodiny, dokud jsem neuslyšel dole jásat Damona. Na přípravce se z něho stal velký hokejový fanoušek a teď sledoval televizní přenos zápasu z plochy ve Fenway Parku.

	Ospalý jsem sešel dolů, nasál vůni pečícího se krocana a pohlédl na televizi. „Tak v Bostonu taky sněží.“

	„Sněží všude,“ řekla Jeannie. „A říkají, že tady přestane nejdřív večer. Trochu plýtvání, zdá se mi.“

	„Proč?“

	„Kdyby bylo tak o dva týdny víc, odvolali by školu.“

	„V televizi povídali, že jsi zachránil život nějakému chlapovi,“ řekl Damon.

	„Možná dvěma chlapům,“ upřesnil jsem.

	„To je hustý.“

	„Dárek, když se nad tím zamyslíš.“

	Zbytek odpoledne jsem do sebe cpal příliš mnoho cukroví, díval se na zápas, objímal Bree, kdykoli jsem mohl, a poslouchal Nanino vyprávění o minulých Vánocích, zatímco připravovala jamy s malými pěnovými bonbony, růžičkovou kapustu se zbylými kousky sladké slaniny a pekanový koláč, při jehož ochutnávání jsem málem přišel o prsty.

	„Drž se od něj dál,“ opakovala a klepala mě přes ruku.

	Když Nana okolo páté vyndala krocana z trouby, naučil jsem Damona, jak se porcuje. Já nesl podnos s krocanem a každý si vzal své oblíbené jídlo. Damon měl jamy. Bree šťouchané brambory. Ava brusinkovou omáčku. Jannie nesla nádivku, jako by šla v procesí.

	A stejně jako každý rok bylo nutné někoho požádat, aby přinesl kapustu. A ten někdo jsem byl já.

	Posadili jsme se ke stolu s plátěnými ubrousky, svátečním porcelánem a křišťálovými skleničkami na vánoční víno.

	„Alexi,“ řekla Nana. To byl signál, abych pronesl modlitbu. Vzali jsme se okolo stolu za ruce. Bree stiskla moji tak silně, jako by mě už nikdy nechtěla pustit.

	Potom jsem promluvil: „Poděkujme Bohu za tohle jídlo. A také za své zdraví a štěstí. A za to, že jsme se tady na Boží hod všichni takhle sešli.“

	Odmlčel jsem se a dodal: „Teď všichni mlčky proneste své osobní díky.“

	„Jsem rád, že je táta doma!“ vyhrkl Damon a všichni jsme se usmáli.

	„Já taky,“ řekl jsem.

	Pak se v místnosti rozhostilo ticho. Ubíhaly vteřiny. Měl jsem hodně za co děkovat: za bezpečí své rodiny, své vlastní přežití, radost z…

	Zamyšlené mlčení ukončila Ava.

	„Mám hlad. Copak Bůh neví, že jsou Vánoce?“

	Všichni jsme se zasmáli a začali si kolem stolu podávat mísy a tácy s jídlem. A právě když jsme si začali nabírat, zazvonil mi mobil.
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	Než telefon zacinkal, byli všichni šťastní, nadšení, že mě mají konečně doma, živého a zdravého. Teď všem spadly koutky.

	Nana mi pohrozila nožem na máslo. „Neopovažuj se to vzít, Alexi. Neopovažuj se.“

	I když všichni vypadali v pořádku, když jsem se vrátil domů, věděl jsem, že si ta krize s rukojmími vybrala svou daň. Nejen že jsem byl v nebezpečí, ale také jsem propásl naše rodinné tradice. Nebyl jsem doma, abych zpíval koledy a uložil na Štědrý večer děti do postelí. Nebyl jsem tam, abych se díval, jak si děti rozbalují dárky, a abych pomohl s přípravou sladké slaniny.

	Podíval jsem se na displej, usmál se a řekl: „To je Ali.“ Můj šestiletý syn byl na svátky u své matky Christine. Všichni se uvolnili. Bree se usmála, vstala a řekla: „Půjdu ohřát koláč.“

	„Šťastné a veselé,“ řekl jsem, když jsem zvedl telefon. „Bůh vám všem žehnej!“ zavolal Ali.

	„Díval ses na Scrooge?“ zeptal jsem se.

	„Včera večer,“ odpověděl Ali. „Díky moc za ty boxerské rukavice.“

	„Není zač.“

	„Mámě se nelíbí.“

	„Tak si je vezmi s sebou domů.“

	„Santa mi dal xBox. Co dal tobě?“

	„Čtyřicet čísel sněhu a toho nejlepšího malého kluka na světě,“ odvětil jsem.

	Zasmál se a pochlubil se: „Byl jsem bobovat v parku.“

	„Byla to legrace?“

	„Postavili jsme skokánek.“

	„Tak to musela být legrace,“ řekl jsem. „Chceš pozdravit Nanu a ostatní?“

	Řekl, že ano, a já podal telefon okolo stolu babičce a díval se, jak se rozzářila, když poslouchala. „Bůh nám žehnej každému a tobě taky, chlapečku,“ řekla.

	Ucítil jsem na rameni ruku, ohlédl se a uviděl Bree rýsující se proti pohasínajícímu dni. Moje žena se usmála a políbila mě na tvář. Nádherně voněla, když se ke mně naklonila a zašeptala: „Ty dostaneš zvláštní dárek později.“

	Usmál jsem se, stiskl jí ruku a cítil, že aspoň na chvíli nám nic nemůže překazit naši zaslouženou oslavu.
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	V 17.19 toho vánočního odpoledne dala žena s americkým pasem, který ji identifikoval jako Julii Azizzovou, mimořádně štědré spropitné taxikáři společnosti Diamond Cab za to, že ji v tom hrozném počasí dovezl do Washingtonu až z Arlingtonu ve Virginii. Pak vystoupila z taxíku v Massachusetts Avenue u vchodu do nádraží Union Station, severně od Capitol Hill.

	Azizzová se otřásla v ledovém větru a šlápla do hlubokého sněhu, který se zaměstnanci technických služeb zoufale snažili odklidit. Světlo sláblo, ale ona si nechala nasazené sluneční brýle, když se vlekla s velkou, těžkou nákupní taškou z Macy’s ke vchodu do nádražní budovy.

	Ta zdravě vypadající a exoticky atraktivní žena s lesklou bronzovou pletí měla na sobě tmavý vlněný kabát, šedý kašmírový šátek, tmavé vlněné kalhoty a vroubkovaný rolák. Černé kožené kozačky do půlky lýtek doplňovaly její vzhled, který naznačoval, že jde spíš o elegantní asistentku z Kongresu než o fanatickou členku Al Ayly – Rodiny.

	Skutečné jméno Azizzové znělo Hala.

	Mor na ně, pomyslela si, když se protlačila točitými dveřmi do klenuté mramorové haly Amtraku. Halu potěšilo, že to, co slyšela cestou do města v rádiu v taxíku, byla pravda: přestože všechna ostatní doprava prakticky stála, vlaky Amtraku pořád jezdily. Kvůli vánici však měly velké zpoždění a Union Station bylo přecpané cestujícími.

	Bylo to dokonalé. Ještě lepší, než plánovala.

	Vskutku, k událostem, které se tam brzy měly odehrát, mělo původně dojít dříve téhož dne, okolo jedenácté, plus minus deset minut. Ale vánice změnila situaci a zpozdila pečlivé načasování jejího plánu nejméně o pět hodin.

	Oklepala si sníh z bot a rozhlédla se po hlavní hale. Ignorovala hlas Nata Kinga Colea, skřehotající o kaštanech v krbu, nevěnovala pozornost vánočním stromkům a světlům, symbolickým menórám a potemnělým krámkům vlevo a vpravo. Viděla jen dlouhé fronty před pokladnami a množství neklidných cestujících sedících na lavicích a na podlaze, některých ospalých po vánoční večeři a dychtících vyrazit domů, jiných frustrovaných a hladových, protože se ještě nedostali ke svým svátečním hostinám, odděleni od svých rodin tou šílenou vánicí.

	Hala nikoho z nich ani za mák nelitovala. Pro ni to byla prasata, která ignorovala učení jejich proroka Isy, svině, které věřily jen v to, co si mohly koupit, vypít nebo nacpat do svých tlustých krků.

	Američani jsou slabí. Nevědí nic o oběti ani o Bohu.

	Otevřela mobil s předplacenou kartou a stiskla opakované vytáčení.

	„Ano?“ řekl mužský hlas arabsky.

	„Proč?“ zeptala se Hala.

	„Jedna, čtyři a nula,“ odpověděl.

	Podívala se na velké hodiny v hale. Bylo 17.25. Počítala a pak řekla: „Sedm a pět.“

	„Inšalláh,“ odpověděl muž a zavěsil.

	Hala strčila telefon do kapsy a pomyslela si: Konečně to začíná.

	Skoro se při té myšlence usmála, než zvedla ruku, aby si sundala brýle a šálu. Nedávno si nechala narůst vlasy a přestala si je barvit na kaštanové. Teď měla své husté, dlouhé vlasy v barvě havraní černi pevně stažené do drdolu, aby byla její tvář s mimořádnou stavbou kostí viditelná pro každého, nevěřícího i věřícího.

	Přesně tak to Hala chtěla. Pohlédla na mladou rodinu postupující ve frontě k pokladně.

	Vybavila si své vlastní děti, Fahda a Aaminu, opuštěné svou matkou, zatímco Hala bojovala a obětovala se pro Boha. Když teď v duchu viděla svého mladého syna a dceru, jak je spatřila naposled v náručí svého manžela, pocítila Hala na okamžik zoufalý, skoro ochromující žal, ale rychle tu emoci vytěsnila a použila manželovu smrt a definitivní rozchod se svými dětmi k zesílení svého vzteku a upevnění vůle.

	Hlavu měla lehkou, všechny smysly zostřené. Když Hala cpala šálu a sluneční brýle do tašky z Macy’s, pochopila, že takové to je být mučedník, odevzdat svou duši Věčnému.

	Byla s tím smířená, zcela povolná.

	Hala se rozhlédla kolem a uviděla bezpečnostní kamery namířené v různých úhlech uvnitř haly. Než se vydala najít si něco k jídlu, dala si záležet, aby prošla před každou z těch kamer, pohlédla nahoru do objektivu a věnovala lidem u monitorů ledový úsměv.
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	Krátce poté, co jsme se vypořádali s pekanovým koláčem s vanilkovou zmrzlinou a uklidili nádobí, začala Nana předčítat z Bible krále Jakuba a z evangelia svátého Lukáše: „,Stalo se v oněch dnech, že vyšlo nařízení od císaře Augusta, aby byl po celém světě proveden soupis lidu. Všichni se šli dát zapsat, každý do svého města. Také Josef se vydal z Galileje, z města Nazareta, do Judska, do města Davidova, které se nazývá Betlém, poněvadž byl z domu a rodu Davidova, aby se dal zapsat s Marií, která mu byla zasnoubena a čekala dítě.’“

	Moje babička četla Lukášův popis Ježíšova narození po každé vánoční večeři od mých deseti, kdy jsem se k ní nastěhoval. Přestože jsem byl vyčerpaný, když jsem poslouchal její vyprávění o Ježíšově narození, vnímal jsem své kořeny ve slovech Bible a získával sílu z Nanina sugestivního podání. Bree mi seděla na klíně a já ji objímal s hlavou položenou na jejích zádech, naslouchal tepu jejího srdce a cítil, že bych mohl usnout jako velice šťastný člověk.

	Ale pak mi opět zazvonil mobil.

	Nana přestala číst a vrhla na mě zničující pohled. Podíval jsem se na displej. Nebylo tam žádné jméno, ale to číslo jsem znal – nebo jeho variantu. Ten hovor přicházel odněkud z Federálního výboru pro vyšetřování, kde jsem dříve pracoval jako odborník na profily zločinců.

	Trhl jsem sebou při představě reakce, která mě čekala, ale zašeptal jsem: „Já to musím vzít. Pokračujte.“

	Strnulá Bree mě pustila. Strnulá Nana četla dál a zvýšila hlas, jako by za mnou volala, když jsem odcházel do kuchyně: ,„A porodila svého prvorozeného syna. Zavinula ho do plenek a položila do jeslí, protože v hostinci pro něj nebylo místo.“‘ „Alex Cross,“ řekl jsem a promnul si místo mezi očima, kde jsem ucítil sílící bolest.

	„Jak rychle se dokážeš dostat na křižovatku Louisiana Avenue a ulice D?“ zeptal se Ned Mahoney, starý přítel a zvláštní agent, se kterým jsem dřív pracoval na případech v FBI.

	„Zítra,“ odpověděl jsem a potlačil zívnutí. „Možná pozítří.“

	„Pošlu pro tebe auto.“

	„Jsou Vánoce.“

	„Vím, že jsou Vánoce,“ odsekl Mahoney. „Proto potřebuju tebe.“

	„Nede, mám tady moc naštvanou asi devadesátiletou babičku, která na mě vykřikuje evangelium svátého Lukáše a…“

	„A my si myslíme, že tu máme Halu Al Dossariovou.“

	Po zádech mi přeběhl mráz a zcela mě probral. „Vy si myslíte, že doktorka Al Dossariová je na rohu Louisiana a D?“

	„Hůř,“ odvětil Mahoney. „Uvnitř nádraží Union Station. A nese velkou nákupní tašku z Macy’s.“

	„Kruci,“ vypustil jsem.

	„Tak nějak,“ přitakal Mahoney. „Posílám pro tebe auto s pohonem na všechna čtyři. Očekávám, že do něj nasedneš.“ Zavěsil, jako by neexistoval žádný protiargument.

	V obývacím pokoji babička stále četla, ještě hlasitěji než předtím: ‚„Nebojte se! Hle, zvěstuji vám…“‘

	Vrátil jsem se tam a Nana se zarazila, dlouze si mě prohlédla a studovala mou řeč těla. „Znovu tě potřebují, Alexi?“

	Uviděl jsem, jak se všechny tváře chmuří, včetně té manželčiny.

	„Je to smutný fakt, že nikdo nevěří na mír na zemi a dobrou vůli mezi lidmi,“ řekl jsem. „FBI pro mě posílá auto.“
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	Jak Boží hod zahalovala tma, zbylo v Union Station jen pět míst, kde se mohl člověk najíst: Pizzeria Uno v mezaninu, McDonalďs a Sbarro v severovýchodním a severozápadním koutě nádraží a Great Wraps a Nothing But Doughnuts v nižším patře na severozápadní straně.

	Hala si koupila gyros v Great Wraps a pochutnávala si na něm s pomyšlením, že je to její poslední jídlo. Byla s tím vyrovnaná. Přestože byl ten sendvič přinejlepším průměrný, to kořeněné maso jí připomnělo domov a Tárikovo grilované jehněčí za domem na oslavě prvních narozenin jejich dcery. Byl to jeden z nejlepších dnů v jejím životě a ona se té vzpomínky držela, zatímco čekala, až se od vedlejšího stolu zvedne skupinka japonských turistů a zamíří к eskalátoru vedoucímu zpátky na úroveň ulice. Hala se vmísila mezi ně a doufala, že nese nákupní tašku tak nízko, že ji bezpečnostní kamery nedokážou zachytit.

	Nahoře se vydala přes zadní stranu nádraží a hlídala si každý krok, aby ji kamery mohly zachytit jen letmo.

	Bylo 17.47, dvaadvacet minut od chvíle, kdy ukázala svou tvář kamerám. Soudila, že policie ještě nemohla být upozorněna na její přítomnost. To znamenalo, že do přímé reakce zbývalo ještě nejméně pětadvacet minut. Přidala deset, možná patnáct minut kvůli sněhu a došla к závěru, že uvidí první příslušníky bezpečnostních složek někdy okolo 18.25.

	Hala zamířila nádražím na východ a po své levé ruce míjela temný vchod к linkám podzemky MARC a schodiště dolů к nástupištím Amtraku A až L. Když měla po pravé ruce zadní stranu pokladen, vzhlédla к tabuli udávající přibližné časy příjezdů a odjezdů vlaků.

	Northeast Corridor Acela Express 2166 odjížděl do New Yorku a Bostonu za patnáct minut se zhruba čtyřhodinovým zpožděním. Další expres Acela měl odjet v 18.50, také o několik hodin později. Ale Crescent, mířící na jih do Atlanty a New Orleans, byl opožděný jen o třicet minut a měl odjet v 19.30.

	Dokonalé.

	Hala se dál proplétala davem a snažila se, aby kolem sebe měla stále hodně lidí, zatímco mířila do McDonalďs, kde bylo plno. Vklouzla do přeplněné restaurace, obešla lidi čekající ve frontě a popadla malý kelímek na pití, který někdo nechal na prázdném stole.

	Přendala si kelímek do levé ruky, na okamžik se zarazila a pak si přiložila pravý ukazováček ke rtům, navlhčila ho jazykem a sáhla do kapsy kabátu. Její prst našel čirou lékovou kapsli, která se přilepila na její sliny. Počkala, až se uvolní pult s nápoji, а pak к němu rychle zahnula.

	Hala přendala kelímek do pravé ruky s kapslí stále přilepenou na prstě. Podržela kelímek pod kohoutkem s kolou, stiskla páčku a zpola ho naplnila. Spokojená s tím, že za ní nikdo nestojí frontu, dělala, že čeká, až se usadí pěna, pohnula kelímkem mírně doleva a strčila prst pod kohoutek.

	Hala nacpala kapsli do kapajícího kohoutku, přesvědčila se, že tam drží, a odtáhla ruku. Stiskla páku kohoutku s vodou, opláchla si prst pro případ, že enzymy v jejích slinách způsobily, že kapsle tekla, a zamířila к frontě u pultu, aniž se ohlédla.

	Stála na konci fronty nejblíž к východu do nádraží, představovala si, jak se jed v kohoutku rozpouští a jak si někdo natáčí kolu, a snažila se odhadnout, jak dlouho to bude trvat, než začnou někteří lidé umírat a jiní ječet.
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	Hala Al Dossariová je zpátky ve Washingtonu, pomyslel jsem si, když jsem seděl na sedadle spolujezdce modrého džípu Grand Cherokee, který mě přijel vyzvednout.

	Hala, doktorka vzděláním a džihádistka volbou, byla členkou Al Ayly, Rodiny, teroristické organizace s kořeny v Saudské Arábii, která se rozšířila do Spojených Států. V tom okamžiku se Hala nacházela na šestém místě seznamu nejhledanějších osob FBI kvůli spojení s otrávením washingtonských zásob pitné vody předchozího léta a podezření z vražd nejméně deseti saúdských emigrantů včetně svého manžela Tárika.

	Chápal jsem, proč Mahoney zavolal mně. Společně jsme po Al Dossariové pátrali po tom incidentu s vodou. Dokonce jsem pomohl vypracovat její podrobný profil.

	Nedokázal jsem si však vybavit podrobnosti. Jak jsme projížděli městem, díval jsem se oknem ven. Nemohl jsem uvěřit, kolik sněhu napadlo. Vypadalo to, jako by Washington zasáhla lavina. Ale na dveřích stále visely věnce a za okny zářily vánoční stromky. Působilo to dojmem, jako by si všichni ve městě rozmysleli jít ven a rozhodli se pro příjemný večer doma. Samozřejmě všichni kromě mě.

	Kdy už začnu říkat ne, pomyslel jsem si, místo abych prostě reagoval na každou krizi, která mi přijde do cesty? Kdy začnu žít život Alexe Crosse? A myslím tím opravdu žít. Byl jsem požehnán úžasnými dětmi a babičkou, která byla zdravá jako ve dvaceti a chytrá jako Sfinga. A pak tam byl ten zázrak s Bree. Našel jsem báječnou ženu, která mě milovala, právě když jsem si myslel, že mě láska už nepotká.

	Kdy budu mít šanci vychutnávat si život?

	Zavolal jsem domů. Chtěl jsem aspoň povědět Bree, na co myslím.

	Telefon u nás doma zvonil. Pak zvonil ještě déle. A ještě. V duchu jsem viděl a slyšel tu scénu doma, kde telefon vyzváněl.

	Nana by nejspíš řekla něco jako: „Jestli nechcete dostat přes prsty, radím vám, abyste to nebrali.“

	„Ale Nano,“ řekl by Damon, „co když to nevolá táta? Co když je to někdo jiný?“

	„No ať je to kdokoli, měl zavolat dřív,“ opáčila by.

	„Co když je to naléhavé?“

	„Tak by měl zavolat 911.“

	Zavěsil jsem a vytočil číslo znovu. Vyzvánění opět začalo a já si představil, jak Nana chladně říká něco jako: „No kdo by to mohl být?“

	Zavěsil jsem a zachmuřeně zíral z okna. Moje rodina věděla, jaký je život detektiva. Darebáci svátky neslaví. Ukážou se kdykoli a kdekoli. Nejen o slunném nedělním odpoledni, když doma natíráte plot, ale také na Vánoce večer, když doma večeříte.

	Všichni věděli, že mým úkolem je zasahovat v případě nouze – jako třeba doktor nebo hasič. Navíc to byla tvrdá práce. A kromě toho… kromě toho… kromě toho jsem si přál, aby někdo zvedl ten zatracený telefon. Protože byli moje rodina a opravdu mi chyběli.

	Ta touha mě neopouštěla, ani když jsme míjeli policejní pásky uzavírající dva bloky Louisiana Avenue mezi ulicí C a Massachusetts Avenue, včetně části Senáte Parku. Vozovka byla už na obou stranách protažená, ale jediná vozidla v tom úseku Louisiana Avenue byly dva obytné vozy stojící nedaleko ulice D s koly pohřbenými ve sněhu.
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	Hned jsem ta vozidla poznal. Byla to mobilní velicí centra FBI, která nejspíš přivezli z podzemních garáží pod budovou J. Edgara Hoovera v Pennsylvanie Avenue. Džíp zastavil vedle toho vpředu a já vystoupil.

	Zvedal se vítr, který mi pronikal modrou policejní bundou a vlněnou čepicí Washington Redskins, takže jsem spěchal ke dveřím mobilního velícího centra. Náhodou jsem pohlédl pod něj a uviděl, že tam není skoro žádný sníh. Z myšlenek mě vytrhlo zasyčení otevíraných dveří. Vystoupal jsem po schodech a našel uvnitř čekajícího Neda Mahoneyho.

	Mahoney, štíhlý energický muž s výraznýma šedomodrýma očima, dříve velel týmu pro záchranu rukojmích pod FBI, který také sloužil jako jednotka proti domácímu terorismu. Až donedávna měl na starost speciální výcvik agentů na celém východním pobřeží, ale teď vedl nový tým rychlé reakce, který FBI aktivovala v případě krizí, jako byla tahle. Za ním stál Bobby Sparks, vyšší než Mahoney, něco přes třicet a v současnosti velitel týmu pro záchranu rukojmích na východním pobřeží. Oba muži byli oblečení neformálně.

	Potřásl jsem si s nimi rukou a řekl: „Víte jistě, že je tady?“

	„Jestli to není ona, tak má dvojče,“ odpověděl Mahoney. „Producírovala se po hlavní hale a ukazovala se na kamery. Už nám předvedla, že se v kamerovém systému vyzná, zná rozmístění jednotlivých kamer i jejich omezení. Je dole v prostoru pro občerstvení.“

	Ukázal přes rameno na tři agenty FBI před řadou monitorů. „Jsme napojení na každou kameru na stanici i na počítač, kde jsou uložené jejich záznamy.“

	Šel jsem za ním, postavil se za agenty a zahleděl se na monitory, které ukazovaly různé scény na nádraží, včetně prostoru s občerstvením. „Tak kde je?“

	Agentka s krátce ostříhanými měděnými vlasy ukázala na monitor a řekla: „Šla tamhle, napravo od eskalátorů, mimo záběr kamery. Není odtamtud východ a je na ni odevšad vidět.“

	„Jak dlouho už tam je?“

	„Nejvýš pět minut,“ odpověděl Bobby Sparks. „A v budově nádraží dvacet tři.“

	„A vy už jste tady?“ zeptal jsem se.

	Mahoney chvilku neodpověděl. Bobby Sparks řekl: „Jsme rychlí.“

	Zamračil jsem se, když mi došlo, co jsem viděl venku. „Ne, to nejste. Pod tímhle autobusem není sníh, což znamená, že jste ho tady zaparkovali, ještě než začala vánice.“ Agent FBI se zatvářil podrážděně. „Vám nic neunikne, co?“

	„Skoro nic,“ řekl jsem. „Jednejte se mnou na rovinu, pánové.“

	Sparks vypadal nejistě, ale Mahoney řekl jednomu z agentů u monitorů: „Pusťte tam Mokiriho výslech. Rychle.“
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	Agent naťukal několik příkazů a objevil se zrnitý videozáznam: snědý muž ke čtyřiceti byl připoutaný k židli a vzdorovitě propaloval pohledem muže v džínách, který byl zády k nám.

	„Ten na židli je Abdul Mokiri. Je to Syřan, přijel sem na výzkumný grant pro Tulaneovu univerzitu. Je také členem Al Ayly a před třemi lety prošel s Halou Al Dossariovou a jejím manželem výcvikem v Saudské Arábii.“

	„Kam šla? Co chce dělat?“ ptal se muž zády ke kameře. „Hala?“

	„Tohle nemůžete,“ řekl Mokiri. „Mám svoje práva.“

	„Práva máš, jenom když jsi Američan,“ opáčil muž, kterého jsme neviděli. „A ujišťuju tě, že ty Američan nejsi, Abdule, a proto nehrajeme podle amerických pravidel.“

	Syřan na vyšetřovatele plivl. Někdo hodně velký, s horní části těla a hlavou ukrytou ve stínu, postrčil Mokiriho židli dopředu ke karetnímu stolku, na který nebylo vidět přes vyšetřovatele. Tentýž člověk popadl teroristovu pravou ruku a natáhl ji k něčemu na stolku, co jsem nejprve nepoznal. Mokiri se začal svíjet a pak vykřikl: „Tohle nemůžete!“

	Horká plotýnka zrudla. Mokiriho ruka klesala ke spirále.

	„Vypněte to,“ řekl jsem.

	Agent poslechl. Pohlédl jsem na Mahoneyho a Bobbyho Sparkse stejně upřeně jako Syřan na vyšetřovatele. „Nevěděl jsem, že se FBI podílí na mučení, Nede.“

	„Taky že nepodílí,“ odsekl Mahoney. „Nevím, odkud tohle přišlo, Alexi. A nechci to vědět. Jsem ale rád, že vím, co Mokiri vysypal.“

	„Doznání vynucené mučením se nedá brát vážně,“ namítl jsem. „Jsou to polopravdy smíšené s tím, o čem si mučený myslí, že to mučitel chce slyšet.“

	„Možná,“ připustil Bobby Sparks kamenně. „Ale my si nemůžeme dovolit ten luxus takhle uvažovat, když Mokiri řekl, že Hala plánuje na Boží hod dopoledne bombový útok na nádraží Union Station.“

	„Má trochu zpoždění,“ namítl jsem.

	„Vánice,“ připomněl Mahoney.

	Zavřel jsem oči. „A opravdu tam teď je? Není pochyb?“

	„Ukaž mu ty záznamy, jak vchází do nádražní budovy,“ požádal Mahoney dalšího z agentů u monitorů.

	Okamžik nato bylo vidět Halu Al Dossariovou, jak se pohybuje po jižní straně hlavní haly a dívá se přímo do kamer.

	„Musela vědět, že používáme program na rozeznávání tváří na každého, kdo do nádraží vstoupí,“ řekl jsem.

	„Psalo se o tom,“ souhlasil Mahoney. „A zdá se, že ta žena chce, abychom věděli, že tam je.“

	„To ano, ale proč?“

	„Doufali jsme, že bys pro to mohl mít nějaké vysvětlení.“ Pokrčil jsem rameny a snažil se přinutit mozek, aby jasně uvažoval. „Možná se vás tam snaží nalákat, aby tím výbuchem zabila pár federálních agentů.“

	„To nás taky napadlo,“ řekl Bobby Sparks.

	„Dobře. Ještě něco dalšího bych měl vědět?“

	Mahoney přikývl. „Od včerejšího odpoledne se na nádraží soustředí NSA a odposlouchává všechny mobily. Jen jeden se zdá být relevantní.“

	Agentka s rudými vlasy vydala příkaz svému počítači. Interiér velícího centra naplnil šepot v jazyce, který jsem odhadl na arabštinu. Žena mluvila s mužem.

	Bobby Sparks řekl: „To bylo před pětadvaceti minutami, poté co vstoupila do nádražní budovy. Říká: ‚Proč?‘ Neidentifikovaný muž odpovídá: ‚Jedna, čtyři a nula.’ Ona řekne: ‚Sedm a pět.’ Muž na to: ‚Inšalláh.’“

	„Takže kód?“ zeptal jsem se.

	„Zjevně,“ potvrdil Mahoney.

	„Nech mě vydechnout, Nede,“ řekl jsem. „Už melu z posledního. Víte, odkud ten chlap volal?“

	„Přes buňky sítě jsme zjistili, že byl v oblasti Suitland-Silver, ale neměli jsme dost času lokalizovat ho přesněji,“ odpověděl Mahoney.

	Než jsem si to stačil přebrat, poklepal třetí agent před monitory na svůj mikrofon a řekl: „Nerad vás přerušuji, ale máme mrtvého v McDonald’s na úrovni ulice, v jihovýchodním koutě nádraží.“
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	O šest minut dříve, když se u úst uhrovitého bílého mladíka pod dvacet, který se zhroutil v křečích, objevila bílá pěna a lidé začali volat o pomoc, vyklouzla Hala z McDonalďs a udělala čtyři neuspěchané kroky ke straně, zády k nejbližší bezpečnostní kameře. Za necelých šedesát vteřin zmizela na dámské toaletě.

	Šla podél kabinek, dokud nespatřila jednu s kovovou mřížkou ve zdi nad ní. Kabinka byla naštěstí otevřená. Vešla do ní, obrátila se a pustila se do práce s vědomím, že ta otrava rychle přivede na nádraží policii, která brzy přijde na to, že se u kohoutu pár minut předtím, než si mladík natočil kolu, pohyboval podezřelý odpovídající jejímu popisu. A tak se policie přidá k těm ostatním, nejspíš FBI, co ji už hledají.

	Šest minut. Tolik času si dala.

	Hala otevřela tašku z Macy’s a vyndala modrou kombinézu, která měla na hrudi nášivku AMTRAK a pod ní jmenovku se jménem SEAN. Svlékla si kabát, zula boty a natáhla si kombinézu, na krk si pověsila řetízek, na kterém visela pozoruhodně dobrá napodobenina zaměstnanecké karty Amtraku, která ji identifikovala jako Seana Belmonta, člena čety opravující koleje.

	Uplynuly čtyři minuty. Setřela si z obličeje, řas a obočí všechno líčení. Obula si pracovní boty a zastrčila vlasy pod paruku s krátkými blond vlasy v mužském účesu. Nasadila si kontaktní čočky, které jí zbarvily oči namodro, a nanesla si na obličej a ruce světlý make-up.

	Zbývalo devadesát vteřin. Hala se postavila na záchodovou mísu, takže měla kovovou mřížku zhruba ve výši ramen. Viděla jí do dlouhého klimatizačního potrubí asi pětačtyřicet centimetrů širokého a třicet centimetrů vysokého. Podívala se do kabinek po obou stranách a potěšilo ji, že jsou prázdné. Tak rychle, jak se jen odvážila, se pokusila vyšroubovat vruty držící mřížku na potrubí a zjistila, že jsou volné. Za necelých třicet vteřin už mřížka ležela na záchodové míse.

	Hala sáhla dovnitř a hmatala kolem, dokud nenašla pistoli s tlumičem přilepenou páskou. Odtrhla ji, sestoupila z mísy a hodila pistoli do otrhaného plátěného pouzdra na nářadí v nákupní tašce. Vyndala všechno nářadí a dala ho stranou. Pak sáhla na dno tašky a vyndala osm krabiček zabalených do vánočního papíru, každou zhruba o velikosti hrnku na kávu. Dala je do pouzdra na nářadí. Kabát a kozačky skončily v tašce.

	Čtyřicet vteřin.

	Hala si stoupla s nákupní taškou zpátky na mísu. Nacpala ji hluboko do potrubí a přišroubovala mřížku.

	Deset vteřin. Dveře toalet se rozlétly a nějaká dívka vyjekla. „Proboha! Viděla jsi ten hnus, co mu šel z pusy?“

	„Pozvracím se, jestli o tom budeš dál mluvit,“ odpověděla druhá dívka.

	Hala popadla pouzdro na nářadí, otevřela kabinku a šla přímo к nim. „Pardon, slečny,“ řekla nejhlubším hlasem, na jaký se zmohla. „Protékalo to tam. Už je to tu jenom vaše.“

	„Mohl jste pověsit na dveře nějakou ceduli nebo něco,“ řekla ta první podrážděně.

	„Moc sněhu,“ prohodila Hala, jako by to s tím nějak souviselo, a vyšla z toalet.

	Zahnula ostře doprava a ignorovala shon před a uvnitř McDonald’s po své levé ruce. Rázně kráčela na západ ke vchodu na nástupiště Straku a jen jednou se podívala doleva, když periferním viděním zachytila velkého muže v modré bundě metropolitní policie a dva menší muže ve vestách s nápisem FBI. Ty tři následoval do McDonalďs upocený muž v uniformě policie Straku.

	Hala se pousmála. Pěkně píchla do vosího hnízda, že?

	Neměla tušení, kdo jsou ti agenti FBI, a toho upoceného chlapa odhadla na strážníka Straku, který měl toho večera službu. Rozhodně však poznala Alexe Crosse, muže, který našel unesené prezidentovy děti. Byly ho plné noviny.

	Hala se svým způsobem cítila poctěna.
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	Dřepl jsem si vedle těla Phillipa Lamontea, který byl oblečený v gangsta stylu, ale jehož průkaz prozrazoval, že chodí do prvního ročníku Katolické univerzity. Jeho domovská adresa byla na Manhattanu v Upper West Side a u sebe měl jízdenku na expres Acela, který jel na newyorské nádraží Penn Station a právě do něj začali nastupovat lidé. Vedle něho na podlaze ležel extra velký kelímek na pití. Led v něm ještě neroztál.

	Sklonil jsem se k pěně u jeho úst a přičichl. Hned jsem ten štiplavý pach poznal.

	„Otrava kyanidem,“ konstatoval jsem.

	„Hala?“ zeptal se Mahoney.

	„Musela to být ona,“ odpověděl jsem. „Tak přece zabila i svého manžela, ne?“

	„Tak zemřel,“ souhlasil Bobby Sparks.

	Pohlédl jsem na nejbližšího hlídkujícího strážníka. „Byl tu ten mladík s někým?“

	Policista ukázal bradou na hubeného bílého kluka pod dvacet, který byl také oblečený jako na večírek u 50 Centa a Diddyho. „Jmenuje se Allen Kent.“

	Pohlédl jsem na kelímek. „Phillip se z něho napil, než umřel?“ zeptal jsem se Kenta.

	Mladík přikývl, ale byl zjevně v šoku.

	„Přiblížil se k tomu pití ještě někdo jiný, synu?“ otázal jsem se.

	Kent zavrtěl hlavou. „Phill si to načepoval sám.“

	Nevěděl jsem, jak to Hala Al Dossariová udělala, ale byl jsem si jistý, že toho kluka z vysoké zabila. A na tom, jak to udělala, nezáleželo tolik jako na tom proč.

	Pohlédl jsem na Mahoneyho a Sparkse a řekl: „Uzavřete to tady.“

	Kapitán Seymour Johnson, velitel směny policie Straku, upocený, nezdravě vypadající muž, zbledl ještě víc. „Zbláznil jste se? Jsme jediní, kdo vozí lidi do Washingtonu a ven. Dokonce ani nevíme, jestli tady ta žena pořád ještě není, proboha.“

	„Možná že ne,“ řekl jsem, „ale na vašem místě bych postavil ke každému východu člověka s její fotografií. Nikdo nesmí z Union Station odejít bez identifikace. To platí i pro cestující, co nastupují do vlaků. A zavolejte oddělení vražd a strážníky metropolitní. Všude je spousta sněhu. Jestli se už dostala ven a nemá auto, půjde pěšky a bude viditelná.“ Mahoney souhlasil a začal telefonovat. Bobby Sparks udělal totéž. Stejně tak Johnson. Rozhlédl jsem se kolem a spatřil muže něco přes třicet, který měl na sobě tmavý kabát a přihlížel. V ruce držel iPad.

	Došel jsem k němu. „Vy jste viděl, co se stalo, pane…?“

	„Goldberg. Jared Goldberg. Ale bohužel, nic jsem neviděl. Přišel jsem, když jsem uslyšel křik.“

	„Jste patriot, pane Goldbergu?“ zeptal jsem se.

	Jeho obočí se spojilo. „Považuji se za něj.“

	Podal jsem mu vizitku a řekl: „Alex Cross. Jsem z metropolitní policie a konzultant FBI. Pomůžete mi?“

	Goldberg se zamračil. „Já jsem úředník u daňového soudu. Jak vám můžu…“

	„Váš iPad,“ podotkl jsem. „Pracuje na jedné z těch 4G sítích?“

	Přikývl.

	„A ukládá data do… jak se tomu říká… iCloudu nebo něčeho takového?“

	Úředník znovu přikývl.

	„Dobře, můžu ho použít?“ zeptal jsem se. „Slibuji, že vám ho vrátím. A kdybych ho rozbil, nahradím ho ještě lepším.“ Goldberg se zatvářil znepokojeně, ale podal mi ho.

	„O co vám jde, Crossi?“ zeptal se Bobby Sparks, když viděl, že se vracím s iPadem v ruce.

	„Dokázali by ti lidé ve velícím centru převést záznam kamer na tomhle konci nádraží do tohohle?“ otázal jsem se.

	Velitel jednotky pro záchranu rukojmích se zamyslel a řekl: „Budou to muset vést přes jednu z našich zabezpečených webových stránek, ale ano, myslím, že to půjde.“
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	Na opačném konci Union Station, teď na pánských toaletách, si Hala opět vybrala kabinku, nad kterou byla mřížka zakrývající potrubí klimatizace. Počkala, až se kabinky vedle té její vyprázdní a pak, podruhé v posledních několika minutách, odstranila už uvolněné šrouby. Obrátila mřížku kolmo a zasunula ji hluboko do potrubí.

	Musela tam stát několik minut, během nichž přišel starý muž a vymočil se, ale pak odešel a na toaletách se rozhostilo ticho.

	I když byla Hala drobné postavy, jako dívka dělala závodně gymnastiku a stále si zachovala obratnost a pružnost. Když zastrčila sadu nářadí za mřížku, postavila se na odkrytou rouru od záchodu, na obou stranách se chytila přepážek kabinky, zpevnila břišní svaly a vyhoupla nohy nahoru, takže jí špičky ukazovaly skoro ke stropu.

	Když už se jí zdálo, že spadne, vykopla nohy před sebe a zasunula je do otevřeného potrubí. Zavrtěla sebou a za deset vteřin byla celá ve ventilačním systému. Kroutila se a sunula dál a strkala tašku s nářadím a mřížku před sebou hlouběji do potrubí.

	O metr dál se potrubí rozdělovalo do čtyř větví. Obrátila horní část těla do té vpravo, nasoukala se celá dovnitř a pak se posunula zpátky napříč tou, kterou právě opustila. Musela hodně natáhnout levou ruku, ale podařilo se jí dosáhnout na mřížku.

	Podívala se směrem ke světlu přicházejícímu od otvoru ve zdi toalet, doplazila se k němu zpátky a vyhlédla ven.

	Nějaký chlapec tam močil se svým otcem. Hala je pozorovala ze tmy klimatizačního potrubí a přemýšlela, jestli tohle Tárik někdy dělal se svým synem Fahdem. Byl její chlapec někdy takhle mladý?

	Když odešli, setřásla Hala všechnu lítost, položila mřížku zpátky na otvor v potrubí a zajistila ji kusem drátu, který si pro ten účel přinesla. O dvě minuty později už byla zase otočená a soukala se dál hlavním potrubím, kde bylo cítit vůni pečící se pizzy v restauraci Sbarro, která proudila klimatizací zleva.

	Cítila, jak jí kručí v žaludku, ignorovala to a plazila se dál. O osm metrů dál dosáhla Hala druhé křižovatky v potrubí. Prohnula se v zádech a vecpala se do odbočky vedoucí vpravo, na sever. Když byla celá uvnitř, udýchaná se zastavila, vytáhla z kapsy pracovní kombinézy mobil s předplacenou kartou a stiskla opětovné vytáčení.

	„Proč?“ zašeptala.

	„Čtyři a nula,“ odpověděl mužský hlas.

	Její spojenci byli už blíž u cíle – za běžného dne by se tam měli dostat maximálně za dvanáct minut, ale sníh všechno změnil. Přesto důvěřovala jeho úsudku.

	„Buď s Bohem,“ řekla a zavěsila.

	Když vrátila telefon do kapsy, plazila se další tři metry na místo, kde potrubí zahýbalo v pravém úhlu. V severní zdi byla další mřížka. Dovnitř jí vanul studený vzduch. Hala se otřásla; na okamžik se zastavila, aby se podívala přes mřížku ven, a zjistila, že se nachází vysoko nad slabě osvětlenými nástupišti a dvěma temnými vlaky stojícími na kolejích pro příměstské spoje.

	Hala se plazila dál ke třetí mřížce. Pohybovala se kradmo, jako odstřelovač plazící se na pozici k smrtícímu výstřelu, což vlastně odpovídalo pravdě. Poslední tři metry jí trvaly skoro deset minut, takže jí zbývalo dvacet osm minut do okamžiku, kdy bude muset splnit svůj úkol.

	Odevšad zněla protivná vánoční hudba. Hala vyhlédla mřížkou ven. Byla pět metrů vysoko ve východní zdi nástupiště patřícího americké poště. Přímo pod ní byly velké koše obsahující plátěné pytle s poštou. Na nástupišti viděla základní tříčlennou pracovní četu, která přenášela pytle z košů do otevřeného nákladového prostoru na konci poštovního vagonu.

	Hale se vybavila vzpomínka na den, kdy byla mnohem mladší a dosud bezdětná a Tárik ji vzal do pouště. Učil ji tam střílet z pistole. Bylo zvláštní, jak jí míření a střelba připadaly přirozené. Ale na druhou stranu je střelba přesná činnost stejně jako medicína, kde je pro vytváření malého zázraku nutná pozornost k technice a detailu. A není i dokonale umístěný výstřel malý zázrak? Dar od Boha?

	Hala si to aspoň myslela. Vytáhla z tašky na nářadí glock s tlumičem a namířila ho skrz mřížku na tlustého Latinoameričana s licousy. Byl nejdál od ní a nejblíž ke kolejím. Ten, který by měl největší šanci na útěk.
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	Když Bobby Sparks s Mahoneym pochopili, o co mi jde, zabavili během několika minut také každý po jednom iPadu. S nimi jsme mohli být na jednom, dvou, třech nebo čtyřech místech současně. Celé nádraží se tak stalo naším velícím centrem. Mohli jsme i posouvat čas – aspoň dozadu.

	Mohl jsem přepínat mezi záběry tří kamer v severovýchodní časti nádraží, které byly nejblíž к McDonalďs, a přetočit je zpátky zhruba do chvíle, kdy se zhroutil Phillip LaMonte. Uslyšel jsem výkřiky a uviděl Halu Al Dossariovou, jak vyklouzla z davu a zmizela ve směru dámských toalet nalevo od restaurace. Žádná z kamer nezabírala toalety přímo, ale bylo jasné, že šla tam.

	„Obkličte je,“ vyštěkl Bobby Sparks na Johnsona, velitele policie Amtraku. Pak vyrazil velitel týmu pro záchranu rukojmích kupředu, s odznakem v jedné ruce a pistolí v druhé a se mnou a Mahoneym v závěsu.

	Uvnitř jsme našli tři ženy. Jedné bylo přes osmdesát, čímž mi připomněla Nanu, druhá byla mladší a hezčí, i když Bree nemohla ani zdaleka konkurovat. Třetí byla dívka pod dvacet, oplácaná tam, kde byla Hala Al Dossariová štíhlá.

	Když odešly, prohledali jsme toalety odshora dolů. V kabinkách od začátku vánice nikdo neuklízel. S latexovými rukavicemi na rukou jsem si klekl na všechny čtyři a do každé nahlédl. Na podlaze třetí jsem uviděl špinavě bílou skvrnu.

	Vytáhl jsem tužku, přejel po ní gumou a zjistil, že se rozmazala.

	„Co tam máš, Alexi?“ zeptal se Mahoney.

	„Vypadá to jako make-up,“ odpověděl jsem.

	„Na dámských záchodech,“ utrousil Bobby Sparks. „To zírám.“

	Postavil jsem se a všiml si mřížky nad mísou. Nebylo mi jasné, jak by se někdo mohl dostat do tak stísněného prostoru, ale na druhou stranu já měřím metr devadesát a vážím skoro metrák.

	Zasunul jsem prst do drážky jednoho ze šroubů a zaujalo mě, že je uvolněný. „Nemáš světlo?“ zeptal jsem se.

	Mahoney vytáhl baterku o velikosti pera. Zapnul jsem ji, posvítil si skrz mřížku a asi o dva metry dál uviděl zmačkanou tašku z Macy’s, kterou předtím nesla Hala Al Dossariová.
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	Vytáhl jsem tašku násadou mopu, který našel Mahoney.

	„Její kozačky a kabát,“ oznámil jsem. „V kapsách nic.“

	„Vezmu si to,“ řekl Mahoney. „Dám to otestovat na stopy po výbušnině.“

	„Potřebujeme záznamy všech kamer na nádraží z doby asi deset minut po LaMonteově smrti,“ prohlásil jsem cestou z toalet.

	Dvě minuty nato už technici FBI pořizovali stěry z nákupní tašky a já se díval na širokoúhlý záběr na severovýchodní konec Union Station, záznam jediné kamery, která nám poskytovala slušný pohled na oblast v okolí toalet. Zrychlil jsem ho a kontroloval každého, kdo procházel západě od McDonalďs.

	„Tady jsme my,“ řekl Mahoney a ukázal na postavy nás čtyř, spěchající k McDonalďs.

	Já však zíral na člověka, který na nás pohlédl, když jsme ho míjeli: hubeného světlovlasého muže, který měl na sobě pracovní bundu s nápisem AMTRAK a nesl plátěnou tašku na nářadí.

	„Vidíte to?“ řekl jsem.

	„Co?“ zeptal se Mahoney.

	„Tu tašku na nářadí,“ odpověděl jsem. „Takovou nosívali třeba instalatéři. Nebo tesaři. Moderního dělníka jsem s něčím takovým neviděl.“

	Postava zmizela z dohledu.

	„Kam šel?“ zeptal se Mahoney.

	V té chvíli jsme znovu stáli v hlavní hale. Rozhlédl jsem se kolem, zorientoval se podle úhlu kamery, a když jsem se zadíval směrem, kudy dělník odešel, uviděl jsem konec fronty lidí procházejících bezpečnostní kontrolou a sestupujících po schodech k nástupištím Amtraku A až L.

	„Brzy bude odjíždět Acela,“ řekl jsem a rozběhl se k frontě, zatímco Mahoney zavolal do velícího centra v Louisiana Avenue a požádal o všechny kamerové záznamy bezpečnostní brány od okamžiku, kdy byla otevřena pro nastupující.

	Měli jsme je za necelých třicet vteřin. Přehrál jsem si je čtyřnásobnou rychlostí a brzy spatřil dělníka s plátěnou taškou. Nestál však ve frontě na expres Acela. Vyhnul se bráně a došel až na druhý konec nádraží, kde vešel na pánské toalety.

	Rozběhli jsme se. Zazvonil mi telefon. Bree.

	„Alexi?“

	„Teď nemůžu,“ řekl jsem. „Rád bych si povídal, víc, než tušíš, ale nejde to.“

	„Co se děje?“

	„Můžu ti jenom říct, že Union Station ohrožuje moc nebezpečný člověk.“

	„Dej mi velký vánoční dárek. Drž se od něho dál.“

	„Je to žena a slibuju, že to zkusím.“
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	Hala se pomalu, zhluboka nadechla, uvolnila napětí v ramenou a zadívala se přes mušku pistole s tlumičem na terč. Mohutný hispánský zaměstnanec pošty s licousy se obrátil od otevřeného vagonu a udělal dva kroky, než stiskla spoušť.

	Lupnutí výstřelu zbraně s tlumičem jí v potrubí připadalo hlasité, ale ani jeden ze zbývajících dvou poštovních zaměstnanců nezareagoval, dokud jejich kolega s licousy nepadl na kolena a rukama se nesnažil zastavit krev tryskající z rány v jeho dýchací trubici.

	Druhý poštovní zaměstnanec byl plešatý. Jeho bledá lebka jí poskytla snadný terč pro druhý výstřel a kulka mu prošla týlem hlavy. Třetí muž, hubený černoch, zřejmě uhodl, co ho čeká, protože se přikrčil, klikatě se rozběhl přes nástupiště a volal přitom o pomoc.

	Žádné se mu nedostalo. Halin třetí výstřel mu rozdrtil pánev, když se snažil vyběhnout do schodů vedoucích do hlavních prostor pošty. Nohy pod ním povolily a zůstal s bolestným vytím ležet na úpatí schodiště. Po čtvrtém výstřelu do hrudi se přestal hýbat a zmlkl.

	Hala vrátila pistoli do tašky na nářadí a vytáhla elektrický šroubovák s vrtákem potaženým wolframem. Za necelé dvě minuty odvrtala zevnitř čtyři šrouby a chytila mřížku rukou.

	Cítila, jak se mřížka uvolnila od zdi, vysunula ji ven a prudce jí mrštila doprava. Kov zarachotil o podlahu. Popadla tašku na nářadí, vysoukala paže a ramena z potrubí, pohlédla dolů pod sebe a uvědomila si, že nebude potřebovat tenký provaz, který si přinesla s sebou.

	Hala hodila tašku doleva a viděla ji dopadnout do jednoho z košů na poštu. Soustředila se na koš tři metry hluboko přímo pod sebou, vysoukala se z potrubí až po boky a pak se přetočila zády ke zdi. Zůstala tam viset a cítila, jak jí boky a nohy začínají klouzat z potrubí.

	Jakmile Hala ucítila, že se jí lýtka dřou o okraj potrubí, prohnula páteř, vystrčila břicho dopředu a pak se vymrštila. Nohy jí vylétly z potrubí. Když padala, udělala salto, jako když v dětství seskakovala z kladiny, dopadla do podřepu a cítila, jak jí něco povolilo v levém boku.

	Hala zasténala, přemohla bolest a přehoupla se přes okraj koše na podlahu. Když procházela kolem mrtvých zaměstnanců pošty, kulhala, jak se snažila ulevit natrženému svalu – podle pocitu bedernímu nebo kyčelnímu.

	Pochopila, že takhle to nepůjde. Zastavila se, položila tašku vedle muže s licousy, a sáhla do kapsy pro sáček s pilulkami. Našla desetimiligramovou tabletu oxycontinu a osmisetmiligramovou tabletu ibuprofenu. Jednu na bolest, druhou na otok.

	Palčivá bolest jí zachvátila celý bok a nepolevila, ani když dosáhla okraje nástupiště. Trhla sebou bolestí, když se posadila na zem a pak se spouštěla přes okraj dolů. Dobře věděla, že i skok do metrové hloubky bude bolet.

	Nezáleží na tom, co cítím, pomyslela si, když se odrazila.

	Když však dopadla vedle poštovního vagonu, projela jí bolest jako při bodnutí nožem. Hala zalapala po dechu, zapotácela se, upustila plátěnou tašku, pevně zavřela oči a kousla se do rtu, aby zadržela slzy.
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	Doběhli jsme k pánským toaletám. Byl jsem si jistý, že právě tam šla Hala v přestrojení. Ve dveřích uslyšel Mahoney něco ve sluchátku, zastavil se a zvednutou rukou dal mně a Bobbymu Sparksovi signál, abychom udělali totéž.

	„Asi před jedenácti minutami telefonovala,“ řekl a podíval se nahoru na hodiny na zdi nádraží. Bylo 18.36, takže k telefonátu došlo v 18.25.

	Bobby Sparks zamumlal: „Trvalo nám jedenáct minut, než…“

	„Neřídím Národní bezpečnostní agenturu,“ odsekl Mahoney. „V tom telefonátu řekl neidentifikovaný ženský hlas arabsky: ‚Proč?‘ Neznámý muž arabsky odpověděl: ‚Čtyři a nula‘. Konec rozhovoru. Máme přibližnou představu o poloze toho muže: nedaleko místa, kde Suitland Parkway křižuje Anacostia Freeway.“

	„Mohl by být na cestě sem,“ prohodil jsem a pohlédl na hodiny.

	„Možná,“ připustil Mahoney a opět vyrazil.

	„‚Čtyři a nula,’“ zopakoval jsem. „Co ten muž povídal poprvé?“ „‚Jedna, čtyři a nula,‘“ odpověděl Bobby Sparks.

	„Kdy to bylo?“

	„Těsně poté, co vešla do nádražní budovy,“ řekl Mahoney. „V pět dvacet pět.“

	„Takže vynechali jedničku a uplynula hodina,“ uvažoval jsem nahlas.

	Oba dva agenti FBI zpomalili. „Zopakuj to,“ požádal mě Bobby Sparks.

	„Hodina a čtyřicet plus pět dvacet pět je sedm nula pět,“ řekl jsem. „Čtyřicet minut plus šest dvacet pět je sedm nula pět. Myslím, že známe jejich časový rozvrh.“

	Mahoney zbledl. „Což znamená, že máme jenom necelých pětadvacet minut na to, abychom ji našli.“
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	Hale trvalo dobrých dvacet vteřin, než dokázala uvolnit svaly a otevřít oči. Když se rozhlížela kolem sebe, skřípala zuby z té palčivé bolesti.

	Nalevo od ní o kus dál po kolejích zářila v pravidelných intervalech červená světla až ke sněhem zapadanému ústí tunelu. Necelých dvacet metrů před sebou Hala rozeznala temné masy příměstských vlaků MARC. Cítila naftové zplodiny a slyšela hukot zahřívajících se motorů expresu Acela a hovor posledních několika vděčných cestujících nastupujících do vlaku ve směru New York.

	Hala vytáhla telefon a zkontrolovala čas: 18.47. Měla osmnáct minut na to, aby zaujala postavení a připravila se. Zatímco se belhala ke vzdálenému konci temného příměstského vlaku, slyšela, jak kola expresu Acela začínají skřípat po kolejích směrem na sever.

	Stála v nejtemnějších stínech a cítila, jak léky na bolest začínají účinkovat, zatímco roztrhla balicí papír na prvním vánočním dárku a sledovala, jak vlak opouští nádraží. V osvětlených oknech bylo vidět unavené cestující.

	Halu napadlo, jestli ti cestující ve vlaku budou vzpomínat na tento den se stejným pocitem jako ti, kteří přijeli pozdě do práce ve Světovém obchodním centru: se zmatkem a vděčností za náhodné okolnosti, díky kterým přežili.
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	Když jsem viděl, že mřížku ve zdi nad kabinou na dámských toaletách nepřidržují žádné šrouby, postavil jsem se na mísu a trhl s ní. Bylo přesně 18.57. Tak dlouho nám trvalo toalety vyklidit a prohledat.

	Mřížka se nepohnula. Mahoneyovou baterkou jsem si posvítil dovnitř a pak jsem se ohlédl na Bobbyho Sparkse a kapitána Johnsona. „Kam to potrubí vede?“ zeptal jsem se Johnsona.

	Policista Amtraku na mě užasle zamžoural. „Myslíte, že tam vlezla?“

	„Nevím, jak jinak vysvětlit, že je ta mřížka přidrátovaná zevnitř. Tak kam vede?“ Johnson se zatvářil zmateně. „To nevím. A nemyslím si, že je tady někdo z údržby, kdo by nám to mohl říct, dokud…“

	„Počkejte, jak to, že to nevíte?“ zeptal se Bobby Sparks udiveně.

	„My hlídáme nástupiště a koleje,“ ohradil se policista Amtraku. „Interiér nádraží má na starosti soukromá firma z Virginie, ale všichni její zaměstnanci mají dnes v noci volno. Jsou Vánoce, proboha.“

	Podrážděně jsem ukázal na potrubí. „Kam by to mohlo vést? Nebo lépe, jaká místa by mohla být na tuhle ventilaci napojená?“

	Kapitán Johnson se krátce zamyslel a pak řekl: „Třeba Sbarro, ta pizzerie tady za rohem, a pak možná prostory pošty.“

	„Ty jsou jak velké?“ zeptal se Bobby Sparks.

	„Dost na to, aby zvládly všechnu poštu z Capitol Hill, Bílého domu a Senátu a všech federálních agentur v okolí.“

	„Asi není šance, že by někdo z americké pošty pracoval o Vánocích,“ nadhodil Mahoney.

	„Vlastně je tam právě teď minimální pracovní četa,“ řekl Johnson. „Viděl jsem je na nákladové rampě. Budou tam do deseti.“

	Chvilku jsem o tom přemýšlel a pak se zeptal: „Je ta rampa obrácená k První ulici, nebo k nádraží?“

	„Obojím směrem,“ odpověděl policista. „Jsou tam vysouvací plechová vrata obrácená do ulice a dvoukřídlá vedoucí ke kolejím.“

	„Takže chce buď utéct do ulice, nebo se dostat ke kolejím,“ řekl jsem a zamířil ke dveřím. „Pošlete muže na západní konec toho terminálu, dovnitř i ven. Povězte jim, že je převlečená za muže, zaměstnance Amtraku, a měla by být považovaná za ozbrojenou a nebezpečnou.“

	Kapitán Johnson se začal znovu potit, zatímco štěkal rozkazy do vysílačky. Totéž dělali i Mahoney a Bobby Sparks, když jsme všichni běželi ke vchodu s bezpečnostní kontrolou, který vedl dolů do terminálu, na nástupiště a ke kolejím.
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	Asi šest kilometrů jižně, na druhém břehu řeky Anacostia, se sněhem prodírala bílá skříňová dodávka s nápisem CSX TRANSIT SUPPORT směrem k mostu na Jedenácté ulici vedoucí na sever do Washingtonu.

	Řidič měl na sobě pracovní boty, modrou kombinézu podobnou té, jakou si oblékla Hala, a tmavě modrou nepromokavou bundu značky Carhartt. Na hrudi bundy byla nášivka, na které stálo CSX ÚDRŽBA. Pod nášivkou bylo vyšité jméno Herb.

	Jeho skutečné jméno bylo Omar Nazád, ale měl marylandský řidičák a zaměstnanecký průkaz Herberta Montenegra z Falls Church ve Virginii. Nazád – Tunisan, který vypadal spíš jako Východoevropan než jako Severoafričan – se dostal do Spojených států na studentské vízum, aby studoval na doktorát z chemického inženýrství na Purdueově univerzitě. Téměř okamžitě však ze školy odešel a s pomocí Al Ayly a Haly Al Dossariové změnil identitu.

	Setkali se před šesti měsíci v bezpečném domě provozovaném studentem teatrologie na Syrakuské univerzitě. Hala byla starší než Nazád skoro o deset let, ale uchvátila ho svou krásou a oddaností společné věci. Tenhle plán byl jejich nápad, rozpracovaný během dlouhého deštivého jara na severu státu New York a dovedený k dokonalosti v létě a na začátku podzimu. Tohoto večera byli všichni odhodlaní ho provést bez ohledu na následky.

	„Bratře?“ ozval se mužský hlas za Nazádem z nákladního prostoru dodávky, který byl temný až na záři monitoru notebooku.

	„Slyším tě, bratře,“ odpověděl Nazád.

	„Šest minut,“ řekl muž.

	„Právě jsme…“ Nazád se zarazil a zaklel.

	„Co se děje?“

	„Před námi je policie. Zablokovali levý pruh vedoucí na most. Ticho.“

	Nazád zatáhl tmavý závěs oddělující přední sedadla od nákladového prostoru. Pomalu zajel ke krajnici k policistovi mávajícímu baterkou.

	„Strážníku,“ zavolal, „je sjezd dolů do Dvanácté ulice protažený? Musím zkontrolovat koleje u vjezdu do tunelu.“

	„Sjezd je protažený, ale dál už ne,“ odpověděl strážník. „Doufám, že máte řetězy. Tam dole je to ošklivé.“

	„Já to risknu,“ řekl Nazád a jel dál.
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	Léky na bolest zabraly. Hala strčila do kapsy cívku tenkého superpevného rybářského vlasce, zvedla tašku s nářadím a belhala se temnými stíny po druhé straně příměstských vlaků MARC směrem ke dvěma delším soupravám Amtraku, které stály prázdné a slabě osvětlené uprostřed obrovského terminálu.

	Na východním konci nádraží uslyšela kvílení a rachot. Nákladní vlak vyjížděl z tunelu u První ulice, který vedl pod Capitol Hill ke kolejím CSX a základně vojenského námořnictva Navy Yard. Zmocnilo se jí vzrušení při pomyšlení, že by to celé navzdory sněhu nakonec mohlo vyjít podle plánu.

	Hala se dostala na nejsevernější konec prvního prázdného vlaku Amtraku, vzdáleného přes sto padesát metrů od nákladové rampy americké pošty. Na okamžik se opřela o tupý nos mohutné lokomotivy a dívala se, jak několik posledních vagonů nákladního vlaku mizí v ústí tunelu a míří k seřadišti Ivy City Yard, které bylo někde venku ve sněhové tmě. Další vlak se teď blížil k nádraží.

	Expres Crescent směřující do Atlanty a New Orleansu, pomyslela si Hala, která cítila, jak jí hučí v hlavě po narkotikách, a na okamžik zalitovala, že nikdy neuvidí místo, kde se zrodil jazz. Přesto byla natolik ve střehu, aby věděla, že musí vlézt pod jednu z lokomotiv, aby ji nezachytil vlak jedoucí na jih.

	V 19.02.46 podle jejího telefonu se Hale zdálo, že přes hluk vydávaný přijíždějícím vlakem něco zaslechla. Odplazila se doprava, vyhlédla na nástupiště a kus zpátky u bezpečnostní brány spatřila možná deset mužů se zbraněmi, kteří se rozdělili a pokračovali na východ a západ od místa, kde se nacházela. Byl s nimi Cross? To nevěděla jistě. Šli po ní? Určitě. Blížili se k příměstským vlakům a k poště.

	Bylo 19.03.10.

	Na jih jedoucí Crescent s kvílením vjel mezi nástupiště F a G. Nevezl skoro žádné lidi, alespoň ne v zadních vagonech. Ale byly přece Vánoce.

	Hala se odplížila zpátky k tašce s nářadím a vylovila dva ze zbývajících sedmi ručních granátů usazených jako vajíčka do roztrhaného vánočního papíru. Sevřela je, vzhlédla k traverzám obrovské ocelové střechy nad sebou a pomodlila se, aby ti nevěřící nespustili jednu z jejích nastražených pastí, než přijde čas.
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	Dorazili jsme na nákladovou rampu pošty asi s minutovou rezervou. Bobby Sparks se rozhlédl po třech mrtvolách a dal signál svým mužům, aby se znovu rozestoupili a pokračovali v pátrání na sever a východ po terminálu.

	Kapitán Johnson, kterým pohled na těla otřásl, zavolal vysílačkou svým lidem, aby střežili zadní nástupiště, zatímco se tým FBI pustil do práce. Mahoney a já jsme vylezli na nákladovou rampu. Na převrácené bedně stála malá přenosná televize, která zřejmě patřila jednomu ze zaměstnanců pošty. Běžely v ní místní zprávy, které zpozdil fotbalový zápas Lyons, a právě šla reportáž o krizi s rukojmími v Georgetownu.

	Záznam ukazoval Henryho Fowlera s pouty na rukou a nohou. Fowlerova žena nastupovala dozadu do sanitky se svým novým manželem. Mě právě začala zpovídat nějaká reportérka. Titulek pode mnou hlásal:

	DETEKTIV ALEX CROSS

	HRDINA KRIZE S RUKOJMÍNIV GEORGETOWNU

	Vypnul jsem televizi a pak si všiml svého odrazu v okně. Rozhodně jsem nevypadal jako hrdina. Vlasy jsem měl mokré a na tvářích ošklivé strniště. Šaty jsem měl propocené a oči zarudlé vyčerpáním.

	V té reportáži jsem si všiml, že se mi trochu třásly ruce a při mluvení jsem ztěžka polykal. Vypadal jsem nepříjemně hubený – ne jako štíhlý zdravý člověk, ale jako vychrtlý strhaný chlap, kterého život nešetří.

	Fowlerovu situaci se podařilo vyřešit před necelými dvanácti hodinami. Právě teď mi to připadalo jako třicet let. Tenhle večer se změnil v mnohem, mnohem horší noční můru. Měli jsme to stejně jasně před očima jako těla těch tří poštovních zaměstnanců. Pohled na jejich mrtvoly mě vytrhl z myšlenek. Rychle jsem propočítal pár trajektorií a pak vzhlédl k východní zdi, kde jsem uviděl zející otvor ventilace.

	„Jak se sakra dokázala…?“

	Mahoney mi ukázal hodinky: 19.04.50. Řekl: „Kde…“

	Napravo a nedaleko za vagonem, který ti poštovní zaměstnanci nakládali, jsem zachytil jasný záblesk následovaný šokující explozí. Zasáhla mě tlakové vlna, kolem hlavy mi zasvištěl žhavý kov a já se vrhl na zem.
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	O deset vteřin dřív, ale žádná katastrofa, co by změnila situaci, pomyslela si Hala poté, co uslyšela výbuch bomby, kterou nastražila nejblíž k přední části vagonu u nákladové rampy.

	Hala uslyšela křik a sevřela v zubech kovovou pojistku procházející mechanismem granátu. Vytáhla ji, vyplivla a pevně sevřela páčku granátu. Protože chtěla, aby byli co nejdéle přesvědčení, že na ně útočí ze západního konce terminálu, zaklonila se a hodila granát nahoru a přes nejbližší příměstský vlak – uslyšela ho zarachotit při dopadu a odskákat blíž k zadnímu nástupišti.

	Vrhla se pod předek lokomotivy, sklonila hlavu a zakryla si uši před výbuchem, který otřásl terminálem. Napočítala do čtyř, aby letící střepiny stačily dopadnout na zem, a pak vrhla druhý granát k lokomotivě temného příměstského vlaku. Přistál jí na střeše.

	Hala už utíkala na východ k expresu Crescent, když tento granát vybuchl. S pistolí v jedné ruce a taškou s nářadím v druhé se nechala pohánět adrenalinem proudícím jejím tělem a skoro necítila natržený sval v boku.
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	„Útok na terminál Union Station,“ slyšel jsem křičet kapitána Johnsona do vysílačky po první explozi. „Zastavit všechny přijíždějící vlaky. Opakuji, zastavit všechen vlakový provoz v blízkosti…“

	Další hlas zařval: „Zraněný!“ Vyhrabal jsem se na nohy a podíval se otevřenými dveřmi na nákladovou rampu. Zvláštní agent Bobby Sparks nehybně ležel mezi kolejemi a krvácel. Dva z jeho mužů ho už ošetřovali.

	„Kde ta ženská sakra je?“ sykl na mě Mahoney těsně předtím, než napravo od nás, na druhé straně nejbližšího příměstského vlaku, vybuchla další nálož. Třetí exploze se zableskla a zaduněla na střeše jedné z lokomotiv.

	Za Bobbym Sparksem a dvěma muži, kteří mu pomáhali, se dva přikrčení agenti týmu na záchranu rukojmích s automatickými zbraněmi v rukou rozběhli k poslednímu výbuchu. Souběžně s nimi utíkali tři policisté Amtraku, kteří už opustili zadní nástupiště a pohybovali se na sever na nákladovou plošinu mezi vlaky MARC.

	Díval jsem se na ležícího velitele týmu pro záchranu rukojmích a přemýšlel, odkud mohla Hala granát hodit, když se zdálo, že Mahoneymu něco došlo. „Past.“

	„Cože?“

	„Pasti,“ řekl. „Nastražila…“ Křikl do vysílačky: „Agenti, okamžitě zastavte…“

	Agent FBI nejblíž k příměstskému vlaku přetrhl tenký rybářský vlasec a odpálil čtvrtý granát. Zemřel na místě a jeho kolega byl vážně zraněn zlomek vteřiny předtím, než vybuchla pátá bomba mezi dvěma vlaky, kam vběhli policisté Amtraku.
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	Dvě minuty předtím, než uvnitř terminálu Union Station explodoval třetí granát, klouzal Omar Nazád s dodávkou v hlubokém mokrém sněhu dusícím Dvanáctou ulici na místě, kde křižovala Water Street a začala klesat k ulici M.

	Tunisan ze svých předchozích návštěv té oblasti věděl, že nalevo je staveniště pod vyvýšenou dálnicí, napravo kancelářská budova s třídami večerní školy a za ní, v ulici M, druhá kancelářská budova, v níž sídlila nějaká stavební společnost. Ale pod sněhem to všechno vypadalo úplně jinak a budovy byly temné a opuštěné. Byla to jedna z poslední částí města, která uvidí sněžný pluh.

	To bylo zároveň požehnání i prokletí.

	Na spodní části sjezdu byl navátý sníh tak hluboký, že dodávka zapadla a jeho muži museli vyskočit a tlačit.

	„Minuta padesát!“ zavolal jeden z jeho kumpánů z nákladního prostoru.

	„Když to bude Boží vůle, stihneme to, bratře,“ procedil Nazád mezi zaťatými zuby, které stiskl ještě pevněji, když pneumatiky zabraly a dodávka se znovu rozjela.

	Jak se blížili ke stavební firmě, málem znovu uvízli, ale podřadil, udržel dodávku v pohybu a bokem se smýkli do ulice M. Napravo Tunisan nic neviděl, ale věděl, že někde tam ve tmě je rozestavěný nájezd, který nakonec spojí most v Jedenácté ulici s dálnicí Southeast Freeway. Pod ním se nacházela nejrůznější rypadla, jeřáby a podobně.

	Právě tam na to staveniště se Nazád musel dostat – tak hluboko, jak se jen odváží. Ale to místo bylo pohřbené pod čtyřiceti centimetry sněhu, a kdyby zaparkoval v ulici M, nejspíš by dodávku někdo uviděl.

	A začal by se vyptávat.

	A to by nebylo dobré.

	„Jedna minuta!“

	Nazád pohlédl do zpětného zrcátka: žádná auta. Podíval se dopředu přes čelní sklo, ale neviděl nic než záři pouličních lamp a padající sníh. V hlavě mu znělo něco, co jednou řekla Hala: V kritických chvílích odmění Alláh odvážné.

	Vtom uviděl, jak by se mohl dostat blíž k místu, kde potřeboval být.

	„Padesát vteřin!“

	Tunisan strhl dodávku prudce doleva, skoro až na dělicí pás, který v té části města rozděloval ulici M. Pak zařadil zpátečku, odhrnul závěs a křikl na své muže, ať otevřou zadní dveře, aby viděl. Jakmile byly dveře dokořán, dupl na plyn.

	Díky váze v nákladovém prostoru se dodávka rozjela mnohem rychleji, než Nazád čekal. Prolétla mezerou ve svodidlech, kterou udělali dělníci ze stavby nájezdu, a vyskočila na vyvýšenou hliněnou cestu vedoucí na staveniště. Vítr tam navál sníh a vytvořil závěje u stavebních strojů: dvou rypadel, sklápěčky a buldozeru. Na hliněné cestě ho však nebylo víc než patnáct centimetrů.

	Chvála Alláhovi! pomyslel si Tunisan, když couvali hlouběji a hlouběji na staveniště, tak daleko, že viděl několik světel na Southeast Freeway a pak blížící se silnější světlo. Dodávka zastavila.

	„Dvacet pět vteřin!“

	Nazád zhasl reflektory a okamžik nehybně seděl a stále se díval ven otevřenými zadními dveřmi dodávky. Udýchaný, zpocený Tunisan, který se usmíval, jako by právě vyhrál v loterii, uslyšel hvízdání vlaku a za drátěným plotem uviděl pod náspem reflektor lokomotivy táhnoucí dlouhou řadu nákladních vagonů ke vjezdu do tunelu, jenž zahýbal doprava k První ulici a vedl pod Capitol Hill k Union Station.

	„Počítejte je!“ nařídil.

	Slyšel, jak jeho muži počítají projíždějící vagony. Nazád spatřil dvacátý devátý, zelený kontejnerový vagon společnosti C. Itoh, těsně předtím, než noc prořízlo kvílení brzd a ocelových kol smýkajících se po kolejnicích. Celý vlak se pomalu zastavil.

	Zelená cisterna byla necelých třicet metrů daleko.

	Tunisanova tvář se rozzářila dalším vítězným úsměvem. Ona to dokázala! Ta šílená Hala to dokázala!

	„Ven!“ zařval na muže v nákladovém prostoru dodávky. „Všichni ven!“
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	„Pošlete sanitku na nákladovou rampu americké pošty v První ulici,“ křikl Mahoney do své vysílačky. „Máme tu sedm mrtvých a tři zraněné. Podezřelá se dál pohybuje po terminálu Amtraku, kde nastražila bomby. Chci, abyste tohle místo obklíčili a poslali sem tolik pyrotechniků, kolik seženete. Mezitím nikdo – opakuju, nikdo! – nepůjde dovnitř ani ven bez mého svolení.“

	Tuhle noc jsem svému starému příteli nezáviděl. Mahoney byl v Union Station s celým týmem pro záchranu rukojmích už více než čtyřiadvacet hodin. On a Bobby Sparks měli zabránit Hale Al Dossariové odpálit bombu na nádraží – a teď byl jeden z vysoce trénovaných agentů FBI mrtvý.

	Pak jsem si vzpomněl na něco, co jsem si přečetl ve složce o Hale Al Dossariové.

	„Psi,“ řekl jsem Mahoneymu. „Zavolám hlídky psovodů.“ Agent FBI přikývl. „Dobrý nápad. Máme její kozačky a kabát. To bude stačit, aby našli její stopu.“

	„Chci je ještě z jiného důvodu. Hala se jich bojí, podle všeho patologicky.“

	Zatímco policie Amtraku a metropolitní rozmísťovaly okolo mrtvých zátarasy, napadlo mě, jestli ta náhodná otrava, střelba na nákladové rampě a pět explozí nemohly představovat celý rozsah útoku. Bylo to všechno, nebo mělo přijít něco dalšího, nějaká větší zbraň, kterou jsme ještě neviděli?

	Než jsem stihl tuhle možnost vyhodnotit, obrátil jsem pozornost ke zbývajícím agentům týmu pro ochranu rukojmích, kteří se silnými reflektory a baterkami pátrali v okolí po dalších nástražných systémech.

	Zívl jsem, zatoužil po kofeinu a pomyslel si: Tak tohle Hala chtěla? Aby se lidé, kteří ji loví, sami cítili jako lovná zvěř?

	Byl jsem si celkem jistý, že to byl skutečně její cíl, nebo aspoň jeho část.

	Nemohl jsem se však zbavit utkvělého pocitu, že pokud se nevydala na čistě sebevražednou misi, něco nám uniká, že je v tom víc než jen fanatička s přístupem ke kyanidu, kulkám a bombám.
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	Vyšel jsem nahoru do nádražní budovy, kde byli lidé vyděšení navzdory úsilí policistů je uklidnit. Slyšeli pět výbuchů a chtěli ven. Neměl jsem jim to za zlé. Část mé osoby – hodně velká část – chtěla také pryč.

	Dva urostlí muži něco přes dvacet začali strkat do jednoho ze strážníků, kteří hlídali východ do První ulice. Policisté popadli muže za ramena, tiše na ně promluvili a uklidnili je.

	Do cesty se mi postavil muž ve středním věku oblečený do módního kašmírového kabátu.

	„Vy jste detektiv Alex Cross, že?“ Položil tu otázku spíš tak, jako by mě z něčeho obviňoval.

	„Ano, jsem Alex Cross.“

	„Nevíte čistě náhodou, kdo jsem já?“

	„Ano, pane, vím. Kongresman Richard Holt z Delaware.“

	„Přesně tak,“ řekl. A pak přešel k přehnaně přátelskému tónu člověka usilujícího o znovuzvolení: „Je naprosto nezbytné, abych se do třiceti minut dostal z nádraží. Myslíte, že by se to dalo zařídit?“

	„Kongresmane, kdybych to mohl zařídit, pustil bych vás i ostatní ven do třiceti vteřin a pak bych spěchal domů do náručí své milující ženy.“

	„Výborně,“ řekl kongresman. „Jak dlouho?“

	Typický politik. Poslouchal jenom sebe.

	„Pane Holte,“ řekl jsem. „Odezírejte mi ze rtů. Rád bych vás v následující půlhodině pustil ven, ale to neznamená, že se to stane.“

	Holt mi věnoval standardní kandidátský úsměv a řekl: „Pokud to někdo dokáže, tak vy. Koneckonců jste Alex Cross.“

	„Zdá se, že to v poslední době na moc lidí dojem nedělá,“ poznamenal jsem, obrátil se a odešel.

	Jo, byl jsem Alex Cross, bez jakékoli stopy, bez Haly.

	A všude, kam jsem se podíval, byli naštvaní a vystrašení lidé se svými potřebami.

	„Můj chlapeček si musí vzít léky.“

	„Nemám na mobilu signál. Kde to jsme, v nacistickém Německu?“

	„Tohle je přesně ten bordel, který se dá čekat od metropolitní policie. Vy chlapi nenávidíte černochy. Nenávidíte nás.“

	„Jen zůstaň v klidu, drahý. Nemůžeme nic dělat.“

	„Tohle je vždycky tvoje pitomá rada, Barbaro. Zůstaň v klidu. Hlavně zůstaň v klidu.“

	Promnul jsem si spánky a snažil se najít tiché místo, odkud bych mohl zavolat domů.

	Nana to zvedla při prvním zazvonění. „Už jedeš domů, Alexi?“

	„Přijedu, jak to jen půjde.“

	„Jsi v pořádku?“

	„Ano, jsem. Jenom jsem chtěl, aby to všichni věděli. Je tam Bree?“

	„Šla s Jannie na roh pro mléko a vejce.“

	„Zkusím to na její mobil.“

	„Dávej na sebe pozor,“ řekla moje babička. Odmlčela se a dodala znepokojeným tónem: „Alexi, nemám z toho dobrý pocit, ať už tam děláš cokoli.“

	„Máš snad v poslední době předtuchy?“

	„Jenom ti povídám, co cítím,“ odsekla uraženě. „Co cítíme my všichni.“

	Zaváhal jsem. Snažil jsem se zabránit tomu, aby mě jiné myšlenky odvedly od momentálního úkolu. Když někdo hází granáty, chcete myslet jen na to, i když tím ubližujete svým blízkým.

	„Slibuju, že budu v pořádku, Nano,“ řekl jsem nakonec. „A zavolám, jakmile to tady zabalíme a vyrazím domů.“

	„To udělej, Alexi, prosím. Myslím tím vrať se domů.“

	„Určitě,“ řekl jsem a zavěsil.
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	Znovu začal padat sníh, když jeden z Nazádových mužů odložil štípací kleště poté, co vystříhal celý jeden díl drátěného plotu, který je odděloval od kolejí. On a další dva členové Rodiny měli na sobě stejné falešné uniformy údržbářů CSX jako jejich velitel.

	„Přineste ty sudy,“ sykl na ty dva Nazád a třetímu pověděl: „A ty jdi pro láhev.“

	Tunisan seběhl z příkrého náspu ve sněhu po kolena, zatímco vánice houstla, až to vypadalo skoro jako v jednom z těch vánočních filmů, které nevěřící tolik zbožňovali a on jimi tak pohrdal. Když byl skoro u cíle, pohlédl doleva podél řady nákladních vagonů. Nedokázal rozeznat dvě lokomotivy v čele nákladního vlaku, což bylo dobře – chtěl je hluboko v tunelu, aby jejich strojvůdci neměli ponětí, co se děje dvacet devět vagonů za nimi.

	Dosáhl zeleného kontejnerového vagonu C. Itoh a šel k jeho zadním dveřím, které byly zamčené. Pro zajištění nedotknutelnosti nákladu byly zámky zapečetěné silnými ocelovými lanky se smáčknutými plechovými plombami, na kterých bylo vyražené datum a čas zavření dveří.

	Objevil se jeden z Nazádových mužů, který nesl něco, co vypadalo jako potápěčská láhev. Nazád sáhl pod kabát a vyndal přístroj skládající se ze dvou gumových hadic, mosazné spojky a tenké trubky s hlavicí acetylenového hořáku.

	Namontovali ho za pár vteřin. Nazád vzhlédl po náspu k dálnici. Nikdo je tam dole neuvidí. Kdo by se v té divoké vánici díval někam jinam než na cestu?

	Vytáhl zapalovač, pustil plyn a zažehl hořák se zvukem připomínajícím vytaženou zátku. Třemi pomalými, uvážlivými pohyby přepálil lanka, která se zasyčením dopadla do sněhu u jeho nohou.

	Nazád zhasl hořák a podal ho pomocníkovi, který jej odložil stranou a začal se plahočit sněhem nahoru zpátky k dodávce. Nazád zvedl kovové plomby a strčil je do kapsy. Sněžilo už tak hustě, že musel neustále mrkat na ochranu před vločkami, zatímco otvíral dveře.

	„Bratře,“ uslyšel vyheknout jednoho ze svých mužů. „Je to moc těžké!“

	Tunisan se zašklebil, odvrátil se od dveří a uviděl své dva muže na úpatí náspu s modrým dvousetlitrovým sudem napůl zabořeným ve sněhu mezi nimi.

	„Neuzvedneme ho!“ řekl druhý muž. „Nebýt toho sněhu, mohli bychom použít rudl, ale je ho moc.“

	Nazád ztratil nervy. Rozzuřený seběhl k nim dolů po cestě, která se tam začínala tvořit. „Moc těžké?“ řekl, vrazil políček jednomu muži a pak druhému. „Je pro vás problém přenést šest sudů třicet metrů sněhem, když pro Halu nebyl problém riskovat život, aby pro vás zastavila tenhle vlak? Vzpomeňte si, kde je, bratři. Pomyslete na to, co právě teď dělá pro vás a pro Alláha.“
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	Hala se nepohodlně posunula. V boku jí znovu pulzovala bolest a ona si vzala další prášek na její utlumení, protože byla nucena zaujmout neuvěřitelně neohrabanou polohu, aby se udržela na ose zadního osobního vagonu Crescentu.

	Všude kolem ní kapala voda z tajícího sněhu. Osa samotná byla umaštěná a kluzká a páchlo to tam olejem. Ale kov byl překvapivě teplý a podařilo se jí posadit se na osu obkročmo; pistoli a tašku s nářadím si položila na přírubu nad sebou. Pevně se držela něčeho, co vypadalo jako součást brzdy.

	Mohli by přijít a posvítit baterkami pod každý vagon, pomyslela si. To by však nějakou dobu trvalo, rozhodně dost dlouho na to, aby Nazád se svými muži stihl splnit úkol. Skoro slyšela, jak Alex Cross a lidé z FBI uvažují: Nastražila tady nálože. Kdoví, kolik by jich mohlo být.

	Teď budou postupovat pomalu a metodicky. Hala zavřela oči a modlila se, aby Nazád a jeho muži měli dost času.
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	Nazád se třemi ostatními muži napínali nylonové popruhy, které omotali kolem druhého sudu vyloženého z dodávky. Táhli ten těžký, neohrabaný náklad po sněhu, který už začal být ušlapaný a schůdnější i přesto, že kolem nich stále padaly vločky.

	S funěním zabrali naposledy, dotáhli sud k zelenému kontejnerovému vagonu a postavili ho. Musel vážit nejméně metrák a půl.

	„Třetí půjde ven první,“ řekl Tunisan udýchaně, když vystoupil na spřáhlo držící vagony pohromadě a pak překročil práh kontejneru samotného. Rozsvítil čelovku a uviděl tři modré sudy, které vypadaly skoro stejně jako ty, co přitáhli ke dveřím. Stály na paletě.

	Každý sud měl na boku přilepené plastové pouzdro obsahující dokumenty udávající jako výrobce společnost Pinkler Industries a jako obsah organofosfáty. Nazád opatrně sloupl pouzdro ze sudu napravo a pak ho se svými muži odtáhl ke dveřím. Omotali kolem sudu nylonové stěhovací popruhy a spustili ho z vagonu tak, že ho dva muži spouštěli na popruzích dolů a dva ho dole přidržovali.

	Když stál sud vedle kontejneru, Nazád řekl: „Rychle. Odpočineme si, až skončíme.“

	Za pár vteřin měli popruhy pod prvním sudem z dodávky, který opačným postupem vyzvedli nahoru. S pocitem, že navzdory chladu propotil oblečení, pokračoval Tunisan v práci a odkulil jejich sud vedle dvou původních na paletě. Vytáhl lepidlo, potřel jím zadní stěnu plastového pouzdra s dokumenty a připevnil ho na sud.

	Stejným postupem Nazád a jeho muži vyložili z vagonu zbývající dva sudy s organofosfáty a nahradili je stejně vypadajícími sudy s pískem. Díky přepravním dokumentům připevněným k nádobám nikdo nepozná, že organofosfáty chybějí, dokud nebude pozdě.

	Nazád ukázal bradou na papírovou krabici vzadu na přepravce a přikázal: „Tu vezměte taky. Pak to zamkneme a odejdeme.“

	Jeden z mužů ji s heknutím zvedl a odkolébal se s ní ke dveřím.

	Tunisan se podíval na hodinky. Pracovali bez přestávky skoro půldruhé hodiny. Hala dokázala nemožné, pomyslel si. Hala se postavila na stranu Boha a on ji a všechny ostatní odměnil za její odvahu. Jejich poslání je posvátné…

	To světlo ho skoro oslepilo.

	„Co se to tady sakra děje?“ zeptal se mužský hlas anglicky. „A kdo kruci jste?“

	

		Kapitola 72



	„Může ho přimět, aby se ozval, až se tam dostaneme?“ zeptal jsem se Jennifer Carstensenové, policistky, která vedla Jaspera, obrovského bílého německého ovčáka. Jasper byl jeden ze tří policejních psů, kteří spolu se svými lidskými parťáky reagovali na mé zavolání a policisté opustili své domovy a rodiny na Vánoce, aby nám pomohli vystopovat teroristku.

	Stáli jsme na schodech vedoucích dolů do terminálu. Nad námi se lidé, kteří se ještě před hodinou strkali ve frontách na jízdenky, teď tlačili ve frontě u kontroly u východu, aby se dostali z nádraží.

	„Jistě že se nám Jasper může ozvat,“ odpověděla policistka Carstensenová. „Je naučený na varovný štěkot, útočný štěkot a zadržovací vytí. Který zvuk chcete?“

	Jasper dychtivě funěl. Poznal, že začíná lov. S každým nádechem se mu otřásly svalnaté plece a krk. Připadalo mi skoro nefér vypustit zvíře jako Jasper na někoho, kdo se k smrti bojí psů.

	Ale Hala Al Dossariová zabila sedm lidí, z toho dva zvláštní agenty FBI. Nic z toho, co bychom udělali, abychom ji dopadli a přinutili čelit spravedlnosti, by se nedalo označit jako nefér. Terminál jsme měli obklíčený. Uzavřeli jsme i výjezdy na seřadiště Ivy City Yard a tunel u První ulice. A měli jsme Jaspera a jeho dva dychtivé kamarády.

	„Chci, aby vyl,“ řekl jsem policistce Carstensenové. „Chci, aby všichni v pravý čas začali výt jako smečka vlků.“

	„Jsme připravení a čekáme na rozkaz, Alexi,“ řekla a podstrčila Jasperovi pochoutku.

	„Al Dossariová se opravdu tolik bojí psů?“ zeptal se Mahoney.

	„S tím počítám,“ řekl jsem.

	Na tváři se mu objevil ironický úšklebek. „Víš, Alexi, to, co se chystáš udělat, by se dalo označit jako psychický nátlak.“

	„Mučení?“ opáčil jsem skepticky. „Ne. Tohle je jenom způsob, jak ji rychle vykouřit z nory a zabránit dalšímu krveprolití.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Mahoney.

	Byl jsem příliš unavený na to, abych vymýšlel nějaké argumenty. „Jsme připravení, Nede?“

	„Ještě pět minut,“ namítl Mahoney. „Pyrotechnici postupují ke konečným pozicím na východním a západním konci terminálu.“

	Podíval jsem se na hodinky. Půl deváté. S trochou štěstí by to mohlo proběhnout hladce a já bych se dostal domů včas, abych mohl políbit svou ženu na dobrou noc, než se uložíme k dlouhému zimnímu spánku.
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	Když Omara Nazáda oslepilo jasné světlo a v uších mu zazvonil velitelský hlas cizího člověka, kterého neviděl, cítil se na okamžik zmatený a zdrcený, jako by se měl stát mučedníkem pro nic za nic.

	Odkud ten člověk přišel? Co je zač? Policista?

	Pak zafungoval jeho výcvik. S Halou nacvičovali prakticky každý scénář, včetně možnosti, že je někdo spatří ve vlaku nebo u něj.

	„Z CSX Nashville nás požádali zkontrolovat tenhle náklad,“ řekl, zastínil světlo rukou a uviděl obrys podsaditého muže stojícího přede dveřmi. „Můžete to dát dolů?“

	Sloupec světla se sklonil a Tunisan uviděl vousatého chlapa k padesátce, oblečeného do bílé bundy CSX, ne nepodobné těm jejich. Zaměstnanec železnice držel v jedné ruce baterku a v druhé vysílačku.

	„Kvůli kontrole nákladu nám nikdo nevolal,“ namítl muž zamračeně.

	„To ta vánice,“ řekl Nazád a klidně zamířil k němu. „Má vliv na všechno a všechny. Věřil byste, že nás v téhle slotě nutí pracovat?“

	Muž se viditelně uvolnil a zeptal se: „A odkud jste?“

	„Z Benning Yardu,“ odpověděl Nazád a myslel tím místní centrum údržby CSX. Podíval se na otisky bot za mužem a viděl, že přišel z opačné strany vlaku, od tunelu.

	Skutečný zaměstnanec CSX se podrbal na nose. „Poslali mechanika, aby provedl kontrolu nákladu?“

	Tunisan se usmál, jako by byli spojenci. „Kamaráde, když přijde krize, musí každý dělat, co je potřeba. No ne?“

	Muž z CSX se poškrábal na bradě a řekl: „Asi jo. Sakra, kvůli čemu vás vlastně poslali ven do vánice?“

	„Kvůli potenciálně nebezpečné chemikálii,“ odpověděl Nazád. „Ale už jsem náklad zkontroloval. Všechno je v pořádku. Vcelku stabilní.“

	Muž spustil oči z Tunisana, přejel pohledem podlahu kontejneru a soustředil se na přeříznuté plastové pásky, které původně držely sudy pohromadě. Řekl: „Žádný problém. Jenom si to ověřím. Jak se jmenujete?“

	„Herb,“ řekl Nazád. „Herb Montenegro.“

	Muž přikývl, zvedl vysílačku, stiskl tlačítko a stihl říct „Tony, jsi na tomhle kanále?“, než okovaná špička Nazádovy boty narazila do jeho ohryzku a rozdrtila ho.

	Železniční zaměstnanec se začal dusit. S vypoulenýma očima upustil vysílačku a baterku, chytil se za krk a pak se zhroutil na všechny čtyři a lapal po dechu. Nazád vyskočil z kontejneru, dopadl přímo na mužova záda a srazil ho obličejem do sněhu, čímž zajistil, aby se už nikdy na svém kanále neozval.

	Někde ze sněhu vedle dusícího se muže uslyšel Tunisan hlas s bostonským přízvukem říkat: „Tady Tony. Jak to tam sakra vypadá?“
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	Hala stále seděla obkročmo na ose vagonu. Voda už z podvozku nekapala, ale ona se třásla v severním větru vanoucím do terminálu ze seřadiště lvy City Yard a z mastné oceli, která už pod ní vychladla. Přestože necítila prsty na rukou a nohou, byla za chlad částečně vděčná; pronikal její pánví a zmírňoval bolest v boku stejně jako léky.

	Ale dokázala by utíkat, kdyby musela? Nebo bojovat?

	Hala věděla, že navzdory narkotikům je stále duševně schopná boje, a pořád měla tři granáty a pětadvacet nábojů do pistole. Byla by však schopná pohybovat se, jak by potřebovala, kdyby…

	Ze zadní části terminálu, od vchodu do nádražní budovy, k ní dolehlo vytí: jedno, dvě a pak tři; zleva, zprava a ze středu. Halou projel od hlavy k patě neovladatelný třas a okamžitě byla vržena zpátky v čase.

	Viděla sama sebe jako čtyřletou holčičku na dědečkově farmě v poušti, strnulou při pohledu na smečku divokých psů trhajících na kusy kůzle, které uteklo z ohrady. Vyděšená a rozčílená Hala šla kůzleti na pomoc. Psi se obrátili proti ní, kousali ji do nohou a paží, snažili se ji zabít.

	O dvacet devět let později se Haly ukryté pod vlakem a naslouchající vytí policejních psů zmocnila stejná hrůza, jako když se jí ta smečka v Saúdské Arábii snažila urvat údy od těla. Roztřesená a zpocená musela sebrat všechny síly, aby nespadla, a schoulila se do klubíčka.

	Hlas Halina zesnulého manžela v její mysli jí říkal, že musí bojovat. Mohla by zabít prvního psa a možná jeho psovoda. Ale co policisté, kteří půjdou za ním? A druhý pes? A třetí?

	Navzdory Tárikovu hlasu, který jí nařizoval, aby se soustředila a našla způsob, jak uniknout psům a připojit se k Nazádovi, musela Hala stále myslet na to kůzle ze svého dětství, na to, jak mečelo hrůzou, zatímco smečka kroužila kolem a chňapala mu po nohou. Stále viděla, jak se psi obracejí k ní, cítila, jak jí jejich zuby rvou kůži.

	Hala potlačila nutkání zvracet, potřásla hlavou a silou vůle se snažila překonat strach, který jí připadal primitivní a instinktivní.

	Vytí utichlo. Lapala po dechu, žaludek jako na vodě a poněkud roztrpčená tím, jak ji Alláh zkouší na cestě k mučednické smrti.

	Můj největší strach se má stát mou obětí? Mým vykoupením?

	„Halo Al Dossarivá.“ Ten hlas zazněl z reproduktorů nádražního rozhlasu vysoko nad její hlavou. „Tady je Alex Cross z metropolitní policie. Jste obklíčená. Nemáte šanci uniknout. A máme vaše boty a kabát z ventilace. Dávám vám minutu na to, abyste odhodila zbraně a vyšla z úkrytu.“ Dlouhá pauza. „Jinak vypustíme psy.“

	Zahnaná do kouta zvažovala, že se vzdá, aby mohl Nazád s ostatními dokončit jejich misi a postavit tak Al Aylu, Rodinu, do čela boje proti velkému Satanovi. Možná se toho požehnaného zážitku nezúčastní, ale bude žít, aby se o těch velkých věcech doslechla. Bude žít, aby se radovala z Boží vůle na zemi.

	Nebo by mohla získat pro Nazáda ještě víc času. Ještě jí nezavolal ani nenapsal, aby jí řekl, že výměna sudů byla provedena. A také stále sněžilo. Jejím úkolem, její povinností, bylo zajistit hladký průběh mise.

	Hala se přinutila sklouznout dolů z osy, nucená vrátit se ještě jednou do dne, kdy jí byly čtyři a psi se ji pokusili za bít. V duchu si přetáčela pásku s tím útokem, našla sebe jako malou holčičku sledující smrt kůzlete a pociťující nespravedlnost a vztek, jaký dosud nepoznala.

	Jestli pošlou psy, pomyslela si, tak ti psi zemřou.
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	„Robby? Jsi na příjmu?“

	Nazád divoce hrabal ve sněhu okolo železničáře.

	„Robby?“

	„Bratře?“

	Tunisan se ohlédl a uviděl tři další muže z Rodiny, jak vytřeštěně zírají na ležící tělo. „Teď ne,“ vyštěkl a nahmatal něco ve sněhu.

	Anténa!

	Tunisan za ni trhl, přiložil vysílačku ke rtům, stiskl tlačítko, zakašlal, a huhňavě řekl: „Upustil jsem tu zatracenou vysílačku do sněhu a myslím, že na mě jde hnusná rýma. Vracím se.“

	„V kabině lokomotivy máme nějaký aspirin. Nedělá se na kolejích led?“

	„Nic, co by nám mělo dělat starosti,“ řekl Nazád.

	„Tak to by sis měl pospíšit zpátky,“ řekl Tony. „Z Union Station hlásili, že už budeme moct brzy vyrazit.“

	„Říkali, co se děje?“

	„Na nádraží řádí nějaká bláznivá ženská, ale přivezli na ni psy.“

	Psy? Nazád zavzpomínal na Halu, poprosil Alláha, aby s ní měl slitování, a pak odpověděl: „Hned tam budu. Tak rychle, jak to v tom sněhu půjde.“

	Tunisan zastrčil vysílačku do kapsy bundy a pohlédl na ty tři. Jeden řekl: „Všechno je v dodávce, bratře. Můžeme jet?“

	Nazád se zamyslel, zavrtěl hlavou a ukázal na druhé dva muže a mrtvé tělo. „Zahrabejte ho do sněhu na druhé straně kolejí, kde na něj nebude vidět z dálnice, až sníh roztaje.“ Pohlédl na třetího muže. „Ty půjdeš se mnou, Amáne.“

	„Kam jdeme, bratře?“ zeptal se Amán zmateně.

	Nazád řekl: „Navštívit toho Tonyho, který tenhle vlak řídí, než se vydá hledat svého přítele.“
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	Vteřinová ručička na mých hodinkách překročila dvanáctku. Minuta uplynula.

	„Její volba,“ řekl jsem a kývl na Mahoneyho, který promluvil do vysílačky a nařídil psovodům na západním konci terminálů, aby psům dali nasát její pach.

	Ze svého místa uprostřed terminálu na zadním nástupišti obráceném k lokomotivě expresu Crescent jsem uviděl, jak z poštovní nákladové rampy seskočil na vodítku rotvajler, stejně tmavý, jako byl Jasper bílý. Jeho psovod mu dal čichnout ke kabátku a kozačkám, které Hala nechala ve ventilačním potrubí.

	Se třemi agenty týmu pro záchranu rukojmích po každé straně zabočil pes na severozápad a rychle mi zmizel z dohledu. Pohlédl jsem na policistku Carstensenovou, která hladila Jaspera po hlavě.

	„Dozvíme se, až zachytí pach?“ zeptal jsem se.

	Než stihla odpovědět, ozvalo se dychtivé zavytí, které přešlo ve štěkot.

	„Tenhle Pablo je dobrý pes,“ řekla Carstensenová.

	Zvedl jsem mikrofon, který mě spojoval se systémem nádražního rozhlasu, a řekl: „Slyšíte ho, Halo? Jmenuje se Pablo. Ucítil vás. Ještě ho nevidíte, ale ten pes slintá zdivočelý touhou vás najít. Stejně jako ostatní. Vedle mě je veliká bestie jménem Jasper. Taky se s vámi touží setkat.“

	Mahoney na mě užasle pohlédl. „Ty si to docela užíváš, Alexi.“

	Pokrčil jsem rameny. „Jak se to říká? Když musíš něco udělat, udělej to pořádně.“

	„Teď?“ zeptala se Carstensenová.

	„Budeme hned za vámi,“ odpověděl jsem.

	Psovodka se zaposlouchala do štěkání psa na stopě a pak dala svému zvířecímu parťákovi rozkaz, kterému jsem nerozuměl. Jasper však ano. Kdyby ten pes byl fotbalista, stál by na špičkách, ve střehu, dychtivý, připravený vyrazit jakýmkoli směrem. Jasper měl našpicované uši a otáčel jimi jako malými satelitními anténami. Zvedl a sklonil hlavu, zarazil se, oklepal a pak napnul vodítko a štěkl.

	„Něco slyší,“ řekla Carstensenová.

	„Pustíte ho?“

	„Neříkal jste, že by tam mohly být nastražené nálože?“

	Přikývl jsem.

	„Tak ho budu držet, dokud nebude mít vizuální kontakt,“ řekla a sevřela Jasperovo vodítko v obou rukou. Bylo vidět, že se pes chce rozběhnout. Bylo také poznat, že Carstensenová psa miluje příliš na to, aby ho pustila. Následovali jsme ji na nástupiště E s Crescentem po levé straně. Amtrak otevřel dveře všech vlaků, aby psi mohli čichem prověřit každý vagon.

	O čtyři nebo pět vagonů dál se Jasper zastavil a zaposlouchal do štěkotu dalších dvou psů v terminálu. Pak začenichal směrem k šestému vagonu a vyrazil svižnějším tempem, jako by ignoroval všechno nepodstatné a šel si za svým cílem.

	Nevím, jestli to dává smysl, ale zdálo se, že si je Jasper stejně jistý sám sebou, jako jsem si já byl jistý, že je Hala Al Dossariová už v podstatě zneškodněná, v poutech a na cestě do federální vazební věznice na druhém břehu řeky v Alexandrii.

	Jak mě to vůbec mohlo napadnout?
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	Omar Nazád rychle postupoval mezerou mezi nákladními vagony a stěnou tunelu a naslouchal chrastění štěrku pod nohama, takové změně oproti sněhu. Z druhé strany vlaku k němu doléhala tichá ozvěna Amánových kroků. Amán měl na hlavě čelovku, která vrhala slabé červené světlo, jež stačilo na to, aby viděl před sebe, ale nebylo tak silné, aby upoutalo pozornost.

	Tunisan však nesl Robbyho baterku a na sobě měl čepici a bundu mrtvého železničáře. Chtěl upoutat pozornost. Přál si, aby se Tony, který musel být strojvůdce vlaku, soustředil na něho a viděl, že je v naprostém klidu.

	Nazád neměl na vybranou. Původní plán vyžadoval nechat nedotčený vlak odjet na sever se strojvůdcem, který nebude mít tušení, že náklad někdo vyměnil. Ale mrtvý železničář všechno změnil. Museli improvizovat, zajistit, aby nákladní vlak pokračoval na sever.

	On a Amán udržovali v tunelu stejné tempo, které srovnali pokaždé, když viděli jeden druhého v mezeře mezi vagony. Konečně Nazád spatřil světlo vycházející z kabiny. Nezaváhal, šel přímo k žebříku a začal hlučně stoupat po boku lokomotivy na úzkou ocelovou římsu u dveří. Nalevo nad dveřmi svítilo slabé světlo chráněné drátěným košem.

	Mrtvý železniční zaměstnanec měl v kapse klíč a Nazád ho dal Amánovi. Modlil se, aby ten hloupý Turek stoupal potichu. Skloněný pod oknem se posunul nalevo od dveří kabiny. Pak sáhl nahoru, otočil žárovkou, aby zhasla, a zaklepal.

	„Proboha Robby, odemkni si svým klíčem,“ křikl na něj hlas zevnitř. „Nalévám nám tady vánoční grog.“

	Tunisan znovu zabušil klouby prstů na sklo.

	„Proboha, Robby, mám tě rád, ale někdy se chováš jako debil.“

	Uslyšel zapraskání a zdálo se mu, že zahlédl stín, než se v okénku dveří objevil muž s oválným obličejem, oblečený v bílé košili, zelených šlích a santovské čepici. Držel hrnek na kávu a láhev Johnnieho Walkera a zmateně se podíval ven, než stiskl nějaký knoflík nebo přehodil páčku.

	Dveře se odsunuly. Nazád rozsvítil baterku a namířil ji spolu s pistolí do dveří v očekávání, že najde Tonyho na druhém konci hlavně. Okamžitě si však uvědomil, že strojvůdce ustoupil dozadu a do strany.

	Tunisan také uviděl, že je v kabině druhý muž sedící před něčím, co vypadalo jako řídicí panel moderního tryskáče. Zapracoval instinkt. Nazád začal obracet pistoli na Tonyho a křikl: „Lehnout na…“

	Ale strojvůdce byl na něho moc rychlý. Tony pohnul zápěstím a chlístl Nazádovi do obličeje horkou kávu.

	Tunisan slepý na jedno oko zařval a upustil pistoli. Bolest byla mučivá, mnohem horší než kopanec kolenem do žaludku a rána do zad, která ho rychle srazila na zem. Uslyšel Tonyho říkat: „Zavolej Union Station, Pete. Řekni jim, že tady máme svého vlastního magora. A že nám jeden chlap chybí.“

	Zasvištěl vítr. „Zahoď tu zbraň, nebo ti vystřelím mozek!“ zařval Amán.

	Nazád uslyšel pistoli zarachotit o podlahu. Zvedl hlavu a rozhlédl se zdravým okem kolem. Amán stál ve dveřích, třásl se od hlavy k patě, střídavě mířil pistolí na oba železničáře a křičel: „A nikam se volat nebude!“
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	Pod poslední vagonem Crescentu naslouchala Hala štěkotu psů. Přemýšlela o tom, jak rychle Cross odhalil její slabost a využil jí. Rozlišila hlasy tří různých psů, kteří se blížili z různých stran, skoro jako by ji zaměřili. Hlavou se jí honily představy toho, jak na ni útočí a trhají jí kůži. Zmocnila se jí naprostá panika, prosila Boha o slitování a vysvobození, ale to nepřicházelo.

	Její děti.

	Hala by přísahala, že slyší, jak na ni znovu volá Tárikův hlas.

	Musíš bojovat pro ně, Halo.

	Byl to Tárikův hlas. Její mrtvý manžel na ni mluvil ze záhrobí. Bojuj za naše děti, Halo.

	Její zdrogovanou a zmučenou myslí se honily obrazy jejího syna a dcery. Viděla, jak její děti ohrožují psi. Vmžiku Hala ucítila, jak ji opouští všechen strach a bolest, a nechává ji roztřesenou a zmatenou, jako by se jí do těla nějak vrátil její duch.

	Štěkot psů se přiblížil. Jediná cesta ke svobodě vedla přímo dopředu, k severnímu konci terminálu a seřadišti Ivy City Yard. Věděla však, že se ocitne na otevřeném prostranství a bude nejspíš muset čelit psům a střelbě zároveň. Bude to osamělá mučednická sebevražda.

	Hala nemohla dovolit, aby ji stihl takový osud. Jestli má zemřít, vezme s sebou i nepřátele Boha. To bude smrt hodná válečníka za svátou věc. To byl konec, jaký si přála.

	Hala ignorovala psy, vyplazila se zpod vagonu, strčila si granát pod rozepnutou kombinézu a vytáhla pojistky zbývajících dvou. Na západě uviděla baterky. Pronásledovatelé byli už skoro u ní. Za pravým ramenem uslyšela štěkot, ne víc než padesát šedesát metrů daleko.

	Hala hodila spodem dva granáty, jeden doleva, jeden doprava, oba pod úhlem devadesáti stupňů k její pozici, směrem k rotvajlerovi a k vyvýšené nákladové rampě. Když se přitiskla obličejem k zadní části vagonu a vytáhla pistoli a zbývající granát, měla pocit, že opustila své tělo, že je už duchem, nástrojem pomsty nebes.

	Granáty explodovaly v rozmezí vteřiny, zvedly prach a štěrk, zanechaly ve vzduchu štiplavý pach a vydaly zvuk tak ohlušující, že Hala neslyšela nic než ozvěnu štěkotu, jenž se ozval těsně předtím, než vybuchl první granát.

	Ten pes byl nalevo od ní. Blíž než čekala. Skoro u ní.

	Bojuj, Halo.

	Viděla sama sebe jako malou holčičku snažící se zahnat psy klackem, viděla celou tu scénu, jako by se přehrávala na obrazovkách okolo její hlavy.

	Hala se náhle vrhla doleva, nahoru na rampu, kde padla na kolena s pistolí v levé ruce a granátem v pravé.

	Policistka pokrytá prachem klečela vedle kňučícího německého ovčáka s rozšiřující se rudou skvrnou na boku. Instinkt Hale velel zastřelit tu policistku a ušetřit granát, aby jím zasáhla co nejvíc lidí. Pak si ale všimla vysoké postavy klečící na jednom koleni v usazujícím se prachu za policistkou a psem.

	Alex Cross na ni mířil pistolí.

	„Zahoďte to, Halo!“ zařval.

	„Chytej, Crossi,“ řekla Hala a hodila mu granát.
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	Viděl jsem granát s vytaženou pojistkou opouštět Halinu ruku a převracet se ve vzduchu a zdálo se mi, že všechno skončilo.

	Před očima mi neproběhl celý život. Neviděl jsem Bree, děti, Nanu, přátele ani svého Pána a Spasitele. Byl tam jen ten granát a konec všeho, který se na mě neodvratně řítil.

	Nikdy se nedozvím, proč mé tělo udělalo to, co udělalo. Nebyla v tom žádná myšlenka, žádný hlas, který by na mě zavolal, abych jednal určitým způsobem. Mohu si to vysvětlit jen tak, že mé podvědomí tak ostře vnímalo okolí, že vidělo věci, které mému vědomí unikly. Převzalo nade mnou vládu a přinutilo mě udělat něco, co se podobalo pohybu, který jsem viděl jen jednou, v utkání jai alai v Atlantic City, na které mě Sampson dotáhl před několika lety.

	Zdálo se mi, že se to celé odehrává zpomaleně, když jsem chytil granát do pravé ruky, jako bych chytal křehké vejce, když se moje chodidla stočila ostře doleva, když se mé nohy narovnaly a vymrštily mé tělo od Haly, policistky Carstensenové a zraněného psa. Moje pravá paže sebou švihla. Prsty se rozevřely. Granát odletěl pět metrů daleko do otevřených dveří vagonu. Vrhl jsem se na betonové nástupiště a zakryl si pažemi hlavu.

	Zaslechl jsem výstřel, těsně než výbuch vyrazil okna po obou stranách Crescentu a málem mi protrhl ušní bubínky. Cítil jsem, jak mi střepy rozřezávají kůži na hlavě a rukou, ale věděl jsem, že jsem byl uchráněn před silou exploze. Ne ležel jsem tam déle než vteřinu, když mé tělo opět zaplavil adrenalin a já se s pistolí před sebou vymrštil do sedu a ignoroval čůrky krve stékající z mé hlavy a zakrvácených rukou.

	Hala byla pryč.

	Policistka Carstensenová ležela ve své vlastní krvi s průstřelem pravého ramene. Omámené na mě pohlédla, pustila Jaspera a chabě pokynula levou rukou, jako by se snažila promluvit. Neslyšel jsem ji, ale rozuměl jsem. Hala se svalila z rampy tam, kam ukazovala.

	Jasper přičichl ke krvi na košili své psovodky, se zježenými chlupy na hřbetě se zvedl na nohy a vyrazil od Carstensenové. Zraněný pes udělal dva skoky a pak se vrhl dolů z nákladové rampy.

	Začaly se mi vracet zvuky, tupé burácení, pak zvonění a potom prásknutí dalšího výstřelu, strašně blízko. Po Jasperově bolestném zakňučení se ozval ten nejhroznější řev hrůzy, jaký jsem kdy slyšel.

	Tohle všechno mě zvedlo na nohy. Seskočil jsem z konce rampy a pistolí před sebou a zahlédl psa a agenty FBI, jak utíkají k nám.

	Klekl jsem si na kolena, namířil paprsek baterky pod vagon a pátral po zdroji toho křiku. Jasper byl znovu postřelený, tentokrát do nohy. Viděl jsem zlomenou kost a přetrhané šlachy.

	Hala ležela na pravém boku a řvala arabsky. Jasper se jí zakousl hluboko do levého bicepsu a teď s ní lomcoval, jako by jí chtěl vyrvat paži z ramenního kloubu.
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	Omar Nazád našel v lékárničce lokomotivy antibiotickou mast a obvazy. Pak spolkl několik těch pilulek, které jim Hala nařídila vzít si s sebou, takže palčivá bolest v obličeji a oslepeném oku polevila.

	Vlastně měl Tunisan pocit, že má situaci znovu pod kontrolou a dělá Alláhovu práci, když seděl obkročmo na strojvůdci a tlačil muži záda a ramena k podlaze kabiny. Amán byl také na podlaze, svíral Tonyho hlavu mezi koleny a tiskl mu hlaveň pistole ke spánku.

	Tunisan zvedl z podlahy hrnek s kávou. Byla čerstvá a horká, právě vyndaná z mikrovlnky vzadu v kabině. Sevřel hrnek v pravé ruce a cítil, jak pálí, když ho zvedl k obličeji vyděšeného strojvůdce.

	„No! Co to děláš?“ vyjekl Tony.

	Nazád se usmál. „Jak je to rčení ze Starého zákona? Oko za oko?“

	„Ne! Prosím!“ zařval Tony, když mu Tunisan zvedl pravé víčko.

	„Buď tohle, nebo smrt, nevěřící,“ řekl Nazád, nalil vroucí tekutinu do strojvůdcova oka a díval se, jak šedne a bělá, zatímco Tony zešílel, zmítal se a křičel prosby k Bohu a své matce.

	Tunisan už necítil takový vztek nad ztrátou pravého oka a vstal ze strojvůdce. Tony se válel po podlaze a rukama si zakrýval zraněné oko.

	„Potřebuje do nemocnice,“ řekl Pete, druhý strojvůdce, který to v šoku sledoval. „A vy taky.“

	„Já potřebuju jenom Boží požehnání,“ zavrčel Nazád. „Vezmeš ho do nemocnice, až dokončíš svou cestu.“

	„Cože?“ řekl Pete.

	„Jaký je váš cíl?“ zeptal se Tunisan.

	„New Jersey. Nákladní nádraží na západním břehu Hudsonu.“

	„Až tam budeme, můžeš vzít svého kamaráda do nemocnice,“ řekl Nazád a pak pohlédl na Amána.

	Arabsky pronesl: „Tohle je tvůj osud, bratře. Zůstaneš ve vlaku, dokud nedojede do New Jersey, a pak uprchneš. Běž do syrakuského domu.“

	Turek naštvaně namítl: „Ale to nebylo v plánu. Nebudu tam, až to bouchne.“

	„A já dal oko za to, aby to bouchlo,“ odsekl Nazád. „Tohle je vůle Boží, bratře. Vůle Boží.“

	

		Kniha třetí



	ODJEZD VLAKEM
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	Policistku Carstensenovou i Jaspera rychle odnesli na nosítkách z terminálu Union Station. Halu Al Dossariovou vzali do kanceláře kapitána Johnsona také na nosítkách. Zápěstí a kotníky měla spoutané plastovými pouty. Popruhy ji držely vleže na desce. Měla zůstat v Johnsonově kanceláři, dokud nebudou silnice tak čisté, aby ji federálové mohli odvézt.

	Zatímco mi zdravotníci čistili rány, zavolal jsem domů. Vzala to Bree.

	„Ahoj,“ řekl jsem. „Už to skončilo. Jsem v pořádku. Pár škrábnutí, ale nic vážného. No, hodně škrábnutí, ale i tak jsem v pohodě.“

	Zaslechl jsem, jak moje žena tiše vydechla. „To je ta nejlepší zpráva, jakou jsem za celý den slyšela, Alexi. Kdy budeš doma?“

	„Před půlnocí,“ slíbil jsem. „Teď musím ještě zařídit pár věcí.“

	„Povíš mi, co se stalo?“

	„Od začátku do konce,“ slíbil jsem. „Poté co si rozbalím ten dárek, o kterém jsi mi řekla u večeře.“

	„Hm,“ řekla trochu skepticky. „Pokud nejsi superman, nemyslím si, že budeš dnes večer schopný něco takového rozbalit.“

	„Zítra bude taky den.“

	„To bude taky svátek?“

	„Taky. Vánoce mají dvanáct dní, víš.“

	Zasmála se a řekla: „Miluju tě.“

	„Taky tě miluju. Než se naděješ, budu chrápat v posteli vedle tebe.“

	„Paráda,“ řekla a zavěsila.

	Zdravotníci dokončili čištění a obvazování mých šrámů. Řekli, že bych měl jet do nemocnice, aby se mi na několik ran podíval doktor. Místo toho jsem zamířil do kanceláře kapitána Johnsona. Hala tam nejspíš ještě byla, ale věděl jsem, že silnice budou brzy dost čisté na to, aby ji mohli převézt; vezmou ji do vazební věznice v Alexandrii, kde ji budou držet do jejího slyšení před federálním soudem.

	Dveře kanceláře se otevřely dřív, než jsem došel k agentovi FBI, který je střežil. Z místnosti vyšel Mahoney rudý v obličeji. „Neřekne ani slovo anglicky, Alexi, a zdá se, že jí je celá tahle situace k smíchu. Jako by to neměla v hlavě v pořádku.“

	„Myslím, že o tom nemůže být pochyb,“ řekl jsem.

	„Jo?“ opáčil Mahoney. „No, napadlo mě něco, co by jí mohlo napravit hlavu. Musím jít probudit pár důležitých lidí.“

	„Nebude vadit, když si s ní zatím promluvím?“

	„Za pět minut zahájí přesun,“ řekl Mahoney nepřítomně. „Ale jasně, jestli se chceš rozčílit, směle do toho.“
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	„Nákladní vlak CSX, směr sever, potřebujeme uvolnit ten tunel, takže vyrazíte jako první,“ řekl dispečer z Union Station a jeho hlas zazněl z reproduktoru v palubní desce lokomotivy. „Za pět minut můžete vyjet.“

	Amán přitiskl hlaveň pistole ke spánku strojvůdce Petea. Ten roztřesenou rukou stiskl tlačítko mikrofonu a řekl: „Rozumíme, díky. Tam u vás už je všechno v pořádku?“

	„Poslali na tu mrchu psy a dostali ji.“

	„Díky bohu,“ řekl Pete.

	Omar Nazád by nejradši nalil vroucí kávu do oka i Peteovi, ale ovládl se. Jediné, co mohl teď pro Halu udělat, bylo dovést plán do konce a uštědřit ten obrovský úder osobně.

	„Tak já půjdu,“ řekl a poplácal Amána po zádech. „Buď s Bohem, bratře.“

	„I ty, bratře,“ odvětil Amán.

	Tunisan se ani neobtěžoval pohlédnout na druhého strojvůdce, který seděl v koutě a sténal bolestí.

	Studený vítr vanoucí z tunelu pálil na Nazádově popálené tváři jako oheň, ale oko před ním chránil obvaz. Nazád slezl z kabiny, zatímco dieselová lokomotiva vykašlala z výfuků směřujících k obloze černý kouř. Lokomotiva začala burácet.

	Nazád seskočil na zem, spolkl další prášek na bolest a rozsvítil baterku. Nákladní vlak zasténal a dal se do pohybu, Tunisan se rozběhl opačným směrem k ústí tunelu a potěšeně myslel na dárek, který on a jeho muži brzy dají všem Američanům na počest Haly Al Dossariové.
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	Když jsem vstoupil do kanceláře kapitána Johnsona, uviděl jsem dva agenty FBI, které jsem neznal, jak stojí každý na jedné straně nosítek s doktorkou Al Dossariovou poblíž okna s výhledem na terminál a koleje. Hala na mě pohlédla se směsicí pohrdání a zájmu. Tváří v tvář téhle ženě, jejíž víra a činy mi byly naprosto nepochopitelné, jsem k ní cítil prakticky to samé.

	„Potřebuju doktora, Crossi,“ řekla.

	„Vy jste doktor,“ opáčil jsem.

	„Ještě jste nikdy neslyšel, že doktor nemůže uzdravit sám sebe?“

	„Slyšel. Co nechápu, je to, jak se doktor může stát teroristou.“

	„Ale pochopil byste, jak se doktor může stát vojákem?“

	Než jsem vymyslel, jak na tohle odpovědět, uslyšel jsem povědomý zvuk kol vlaku na kolejích a uviděl, jak se z tunelu na východním konci terminálu vynořil nákladní vlak jedoucí směrem k Ivy City Yardu a místům na severu. Navzdory faktu, že jsem mluvil s bezohlednou teroristkou, nemohl jsem se ubránit pomyšlení, že se Union Station pomalu vrací k normálu.

	„O co tady vlastně šlo?“ zeptal jsem se a ukázal z okna. „Chci říct, byla to okamžitá inspirace? Nebo součást něčeho většího?“

	Prohlížela si mě a já si všiml, že má skelné oči a zornice jako špendlíkové hlavičky. Řekla: „Momentální inspirace.

	Ocitla jsem se tady, znuděná svátky, které neslavím, a napadlo mě jít ven a pohrát si ve sněhu.“

	Jeden z agentů stiskl sluchátko v uchu a řekl: „Pusťte je dovnitř.“

	Do kanceláře vstoupili čtyři američtí maršálové, podepsali potřebné papíry a převzali si Halu.

	„Na shledanou, Crossi,“ řekla, když ji odváželi. „Doufám, že se ještě uvidíme.“

	„Spíš dřív než později,“ namítl jsem a díval se za ní. Uslyšel jsem, jak nastartovaly dieselové motory, podíval se z okna a uviděl, jak se světla Crescentu rozsvítila. „Doktore Crossi?“

	Obrátil jsem se a spatřil kapitána Johnsona, který se postavil k oknu vedle mě. „Chtěl jsem vám poděkovat. Bez vaší statečnosti…“

	„Bez statečnosti mnoha lidí včetně té vaší.“

	„No… asi no,“ řekl a oči mu zvlhly, když se podíval ven na terminál a vlaky. „Ale co když se jí sem podařilo propašovat něco velkého? Co když to vybuchne?“

	„V tomhle můžeme jenom hádat, kapitáne,“ řekl jsem, když poslední vagon nákladního vlaku zmizel z dohledu. „Ale teď pokračují Vánoce.“
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	Kdybych sebou hodil, následoval Halu Al Dossariovou a její ozbrojené strážce ven z Union Station a našel si taxík nebo hlídkový vůz, který by mě odvezl zpátky k rodině, mohl jsem být před půlnocí doma.

	Ale když jsem procházel hlavní halou, dostihl mě Mahoney. „Potřebuju tě, Alexi.“

	„Ne,“ odmítl jsem. „Musím se vyspat, Nede. Jsem jak zombie, úplně k ničemu.“

	„Seženu ti injekci ‚bé dvanáctky‘,“ řekl Mahoney. „Možná říznutou kofeinem a benzoátem sodným.“

	„Cože?“

	„Nikdy sis nedal povzbuzovák, když jsi byl u FBI?“

	„Ne, nikdy.“

	„Funguje to jako kouzlo,“ řekl Mahoney zvesela, jako by si právě vychutnal deset hodin spánku. „Postaráme se o tebe. Pojedeme do Alexandrie a znova si promluvíme s Halou Al Dossariovou.“

	„Nemyslím, že v dohledné době promluví. Jazyk jí rozváže až nějaká doba v cele. Takže mám víc než dost času si odpočinout a připojit se k vám řekněme zítra odpoledne.“

	„Žádné řekněme, Alexi,“ nedal se odbýt Mahoney. „Zařídil jsem malé představení, něco, co ji podle mého zaručeně přinutí mluvit.“

	„Fajn, tak to představení sehraj. Nemusím být u toho.“

	„Vlastně musíš. Budeš ten, kdo nás zarazí, kdybychom zacházeli příliš daleko.“
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	Omar Nazád zhasl baterku a vynořil se z ústí tunelu. Zjistil, že vánice trochu polevila a ve vzduchu poletovalo jen pár náhodných vloček. Brodil se sněhem s okem slzícím pod obvazem a popálenou kůží cukající při každém kontaktu se sněhem.

	Nad ním se teď na dálničním nadjezdu pohybovalo víc aut, což znamenalo, že bylo prohrnuto víc ulic a pruhů. To bylo dobře. Bylo to požehnání. V hustém provozu se snáz ztratí a…

	Uslyšel tiché zapískání – volání pouště. Usmál se a pak okamžitě odpověděl. Jeho poslední dva muži – Saamad a Mustafa – byli neohrožení beduíni z rozeklaných pouštních hor v jižním Alžírsku, boží bojovníci, kteří by ho za žádných okolností neopustili.

	I jedním okem Tunisan uviděl své bratry ve zbrani stát na náspu a hrabal se sněhem k nim.

	„Co se ti stalo, bratře?“ zeptal se Saamad. „Kde je Amán? A Hala?“

	„Alláh mě připravil o oko,“ odpověděl Nazád a cítil, že zcela nevládne jazykem. „Ale rád jsem ho obětoval pro naši věc. Halu zatkli, ale nikdy neprozradí, co rozpoutáme ode dneška za dvacet šest dní. A Amán je v tom vlaku a postará se, aby odjel daleko odsud, než uteče.“

	„Alláhu Akbar,“ řekl Mustafa.

	„Bůh je velký,“ přitakal Nazád. „A teď odsud zmizíme, bratři.“
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	Pluhy jely posledních několik hodin naplno a čistily vozovky mnoha silničních tahů v hlavním městě. Nahrnuly však vysoké sněhové mantinely, které uzavřely příjezdové cesty a pohřbily auta, takže některé ulice vypadaly jako lemované podivně tvarovanými iglú.

	Pravá půlka zadnice mě bolela po injekci B12, ale jak Mahoney slíbil, navzdory skoro čtyřiceti hodinám s minimálním spánkem jsem byl naprosto svěží. Řídil Mahoney a sledoval pluh, který odbočil ze Southeast Freeway na silnici 295 a pak na most na Jedenácté ulici do Virginie. Byla to pomalá jízda, ale jeli jsme po té nejčistší silnici, jakou jsme té noci mohli mít.

	„Rád bych věděl, proč se ho nikdy nepokusila znovu kontaktovat,“ nadhodil jsem.

	„Koho?“

	„Toho muže, kterému telefonovala. Toho, který byl někde u druhého konce tohohle mostu.“

	„To nevím. Ale za pár minut budeš mít příležitost se jí na to zeptat.“

	Stále v patách pluhu jsme sjeli z mostu a zamířili na jih po Shepherd Parkway směrem k silnici 495, Alexandrii a vazební věznici, kam odvezli Halu Al Dossariovou.

	Podíval jsem se na hodinky. Táhlo na půl jedenáctou. Včera v noci touhle dobou jsem byl před jedním sídlem v Georgetownu a snažil se přinutit psychotika, aby zvedl telefon. Teď jsem se jel podívat, jak Mahoney vyslýchá sociopatku. Právě teď jsem měl své profese plné zuby a přemýšlel, jaké by to bylo s ní seknout, přestat se stýkat s vyšinutými lidmi a začít vyhledávat jen ty dobré a příčetné.

	To mě přivedlo k myšlence na Bree a napadlo mě, jestli bych jí neměl zavolat, že se nejspíš opozdím. Ale k čemu by to bylo? Stejně s tím už nejspíš počítala. Problém byl, že ostatní ženy v mém životě si tak zvykly na mou nepřítomnost, že se nakonec rozhodly udělat ji trvalou, což jsem v případě Bree nehodlal připustit.

	„Opravdu se to musí odehrát teď?“ zeptal jsem se a zívl. Mahoney přikývl. Až do té chvíle mi nechtěl povědět, co pro Halu Al Dossariovou naplánoval, ale teď vyložil karty: „Ona je unavená, zmatená, zatčená, je jí jasné, že dostane doživotí, a přestávají jí účinkovat léky na bolest. Podle krevních testů, které jí udělali, to vypadá na oxycontin.“ Zamračil jsem se. „Chceš tvrdit, že je to džihádistka a feťačka zároveň?“

	„To nevím,“ řekl Mahoney. „Ale měla u sebe hromadu léků včetně oxycontinu, antibiotik a svalových relaxantů.“

	„Jako by očekávala, že bude zraněná.“

	„Nebo je jako doktorka zvyklá být připravená,“ řekl Mahoney.
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	Zadní kola dodávky se protáčela ve sněhu a vyhrabávala hlubší a hlubší koleje, které se okamžitě pokrývaly ledem.

	Omar Nazád bušil do volantu se vztekem, který vystřelující bolest okolo slepého oka násobila na vražednou zuřivost. Trčeli tam takhle už dobrou hodinu a snažili se dodávku vyprostit, aniž by upoutali pozornost. Byli osmdesát, možná devadesát metrů od ulice M. Viděli zasněžené koleje, které udělali cestou tam. Ale dodávka se tím směrem nepohnula o více než dva metry od chvíle, co se vrátil z tunelu.

	Saamad a Mustafa byli vyčerpaní. Pověděl jim, aby si vzali pár pilulek, které jim dala Hala, a zkusili to znovu. Ale ani to nepomohlo. Nemohli skutečně nic dělat, kromě…

	Zhasl motor, vyskočil z dodávky, obešel ji dozadu a řekl: „Proházíme si cestu.“

	„A čím?“ zavrčel Mustafa. „Rukama?“

	„Tohle je staveniště,“ řekl Saamad. „Najdeme lopaty!“

	„Lopaty?“ ušklíbl se Nazád. „Doufám, že nám pomůže buldozer nebo rypadlo.“

	Tunisan obešel staveniště a díval se do kabin nakladačů John Deere a buldozeru Cat D6K, ale nenašel klíčky. Když však slézal z posledního rypadla, objevili se Alžířané s nářadím. Vloupali se do kůlny na konci staveniště a objevili lopaty a krumpáče.

	Ve tři čtvrtě na dvanáct začali prokopávat sedmdesát metrů ke svobodě.
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	Vazební věznice v Alexandrii stojí západně od silnice 495, několik kilometrů od federálního soudu a místního sídla Americké unie občanských svobod, která monitoruje toto zařízení, kde jsou často drženi teroristé čekající na proces.

	Podezřelé teroristy tam na základě dohody s úřadem šerifa střeží maršálové Spojených států, kteří to dělají mimořádně dobře. Je to jedna z nejčistších a nejhumánnějších věznic, které jsem kdy navštívil.

	Halu Al Dossariovou jsme našli připoutanou za kotníky k židli ve výslechové místnosti, kde byl nezbytný stůl s umakartovou deskou a polopropustné zrcadlo s pozorovací místností za ním. Tlumočník sedící v té místnosti měl překládat všechno, co by Hala řekla arabsky, a hlásit nám to do sluchátka v uchu. Hala byla umytá a měla ošetřené rány. Její oblečení poslali do laboratoře. Na sobě měla oranžovou vězeňskou kombinézu s nápisem FEDERÁLNÍ na zádech. Levá paže jí visela na pásce.

	Hala se podle všeho od svého zatčení chovala nepřátelsky. Navzdory svým zraněním odmítala spolupracovat s doktory a vězeňským personálem. Během lékařské prohlídky a ošetření ji museli držet, stejně jako při tělesné prohlídce na příjmu. Odmítla jídlo a vodu a do výslechové místnosti ji museli donést dva zástupci, bývalí fotbaloví zadáci za Old Dominion.

	Ignorovala Mahoneyho a soustředila se na mě s výrazem, který neprozrazoval ani překvapení, ani strach.

	„Takže se znovu setkáváme, Crossi,“ řekla. „Tak brzy si chcete promluvit? Ale nemyslím, že by to ode mě bylo chytré. Chci právníka.“

	„Federální veřejný obhájce je na cestě,“ řekl mile Mahoney. „Ale může mu to chvíli trvat. To ta vánice, však víte.“

	„Stejně vám nic nepovím. Můžeme tady být celou noc.“

	„Já to zařídím,“ pronesl Mahoney se strojeným úsměvem a odešel z místnosti, jak jsme se předem dohodli.

	Mlčky jsem se posadil a díval se, jak mě sleduje. Stále mi dalo dost práce uvěřit, že se někdo s takovou inteligencí, vzděláním a klasickou krásou mohl změnit v chladnokrevného a bezohledného zabijáka.

	Jak jsem čekal, to mlčení ji nakonec vyvedlo z míry. „Tak vy jste hodný polda?“

	„Rád bych si to myslel, doktorko Al Dossariová,“ odpověděl jsem. „Nebo aspoň ten spravedlivý.“

	„Spravedlivý,“ řekla, jako by to slovo vyprskla. „Pustil jste na mě psy.“

	Pokrčil jsem rameny. „Věděl jsem, že vás psi děsí. Využil jsem toho. Vy byste udělala totéž.“

	Zamračila se na mě.

	„Proč jste zabila svého manžela?“

	„Já ho nezabila. Zabil se sám na rozkaz šílence.“

	„A koho jste na oplátku zavraždila vy?“

	Hala neodpověděla.

	„Vaše složka je zajímavé čtení. A saúdská ambasáda slíbila, že nám pošle všechno, co na vás mají.“

	„Takže?“

	„Takže jsem si jistý, že tam najdu další věci, které mi pomůžou dostat se vám do hlavy.“

	Zvedla bradu a podívala se na mě podél nosu, jako by byla urozeného původu a já otrok. „Můžete mě studovat každý den až do konce svého života, Crossi, a stejně mě nikdy nepochopíte.“

	„Někteří lidé jsou nevysvětlitelní,“ souhlasil jsem. „Ale vy ne, doktorko. Vás je snadné pochopit. Dokonce i bez dalších informací o vašem mizerném dětství nebo čemkoli jiném, co vás dohnalo k Rodině, vím, že vás nakonec bude definovat váš fanatismus. Tak vás budou lidi chápat a jako takovou vás odsoudí: jako šílenou doktorku, teroristku ochotnou trávit a vyhazovat do vzduchu lidi kvůli svým vyšinutým cílům.“
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	Z úsměvu, který mi Hala věnovala, se mi zježily vlasy na zátylku a skoro jsem se otřásl. „S tím dokážu žít,“ řekla. „Protože vím, že každý příběh má dvě verze. A zaručuju vám, Crossi, že na každého Američana, který uvěří vaší verzi, bude pět muslimů, kteří uvěří té mé: že mě hluboká víra dovedla k rozhodnutí žít podle slov našeho Proroka a pozvednout zbraně proti bezvěrcům přímo v centru jejich moci. Jsem šílená? Nebo geniální? Upřímně řečeno mi ani jeden výklad nevadí.“

	Opravdu nevadil. Jasně jsem to viděl v jejím výrazu a chladném tónu hlasu. Hala Al Dossariová byla jedním z nejvíc znepokojujících zločinců, s nimiž jsem kdy přišel do styku, velice chytrá, ale s instinkty ještěra, když přišlo na otázku života a smrti, schopná zlikvidovat člověka stejně snadno jako švába, pokud to bylo ve jménu Božím.

	„Kde jste byla minulých deset měsíců?“ zeptal jsem se.

	„Navštěvovala jsem staré přátele,“ odpověděla. „A vy?“

	Ignoroval jsem tu otázku. „Můžu vám pomoct, když mě necháte.“

	Hala se posměšně zasmála. „Co pro mě můžete udělat, Crossi?“

	„Zařídit, abyste viděla světlo,“ odpověděl jsem.

	„Já už světlo spatřila.“

	„Ano, a proto pro vás bude tak otupující, až neuvidíte slunce,“ řekl jsem. „Jste zvyklá žít pod silným sluncem, doktorko Al Dossariová. Tam, kam půjdete, žádné slunce nesvítí a to bude mít vliv na vaši hladinu serotoninu – zmocní se vás zoufalství a v něm dožijete zbytek života.“

	Bez výrazu si mě prohlížela. „Nebo?“

	„Povíte mi, o co tam opravdu šlo,“ namítl jsem. „Co jste skutečně dělala na nádraží Union Station.“

	Hala naklonila hlavu ke straně a řekla: „Kolikrát vám to mám opakovat, Crossi? Bojovala jsem za Alláha. Je to stejně prosté jako…“

	Dveře výslechové místnosti se otevřely. Mahoney se vrátil s notebookem se sedmnáctipalcovým monitorem a posadil se vedle mě. „Nějaký pokrok?“

	„Nastolili jsme trochu vzájemného porozumění,“ odvětil jsem.

	„Takže žádný,“ konstatoval Mahoney. „Promiň, Alexi, ale musím výslech převzít.“

	„Jak si přeješ,“ řekl jsem a vstal, jako bych chtěl odejít. Mahoney mi položil ruku na paži a já se posadil zpátky na židli. Hala se na té své nejistě zavrtěla.

	„Máte bolesti, je to tak?“ zeptal se Mahoney.

	Přikývla. „Mám.“

	Sáhl do kapsy saka a vytáhl dvě malé bílé pilulky. Na každé bylo na jedné straně vyražené OC a na druhé 10. Položil je na stůl tak, aby je dobře viděla, ale nemohla na ně dosáhnout.
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	Hala pohlédla na pilulky a já cítil, jak jí na druhé straně stolu cuká noha. „Tak takhle? Budete mi odpírat zdravotní péči, když nebudu mluvit? Myslím, že tohle bude zajímat vaši Americkou unii občanských svobod.“

	Mahoney se usmál a řekl: „Kdo mluví o odpírání zdravotní péče?“ Posunul tablety před ni. „My nejsme kmenoví divoši, jejichž první generace žije mimo poušť.“

	Hala se na něho zamračila, ale jednu tabletu zvedla. Postavil jsem před ni kelímek s vodou. Polkla lék na bolest, ale pak řekla: „Jestli si myslíte, že budu kvůli těm pilulkám mluvit, tak mě neznáte.“

	„Ale no tak,“ namítl Mahoney a rozpřáhl ruce v přátelském gestu. „My vás chceme poznat, doktorko. Chceme si poslechnout, co můžete říct na svou obhajobu.“

	„Nic na svoji obhajobu neřeknu. Počkám na právníka.“

	„Dovolte nám zkontrolovat pár faktů, které jsou ověřitelné,“ řekl agent FBI, jako by byl pojišťovací agent chystající smlouvu. „Kde žijete v Saúdské Arábii?“

	Hala neodpověděla, ale pozorně ho sledovala.

	Mahoney zaťukal na klávesnici, sevřel si mezi prsty spodní ret a řekl: „Al-Harik? Ne, tam jste se narodila na kraji ergu, písečného moře, je to tak?“

	Pohlédl na ni. Prohodila: „Na místě se strašnou krásou.“

	„Tam jste se začala bát psů?“ zeptal jsem se.

	Kysele se na mě usmála. „Nemám tušení, odkud ten strach pochází. Mám ho od nepaměti.“

	„Ale jste chytrá,“ poznamenal Mahoney a obrátil svou pozornost zpátky k monitoru. „Jeden rok na Královské saudské univerzitě a pak čtyři roky na Pennsylvánské univerzitě, vše na náklady saudské královské rodiny. Pozoruhodné. Lékařský diplom z Dubaje. Děti. Kariéra. A pak náhlá radikalizace. Ale tak to bývá, když vás osloví Bůh, že?“

	Nic neřekla a obrátila pohled ke mně.

	„Tak znovu,“ pokračoval Mahoney. „Kde žijete v Saúdské Arábii?“

	„Já nežiju v Saúdské Arábii.“

	„A nejspíš už nikdy nebudete,“ konstatoval agent FBI s pohledem stále upřeným na monitor. „Odhaduji, že to, na co jsem se vás ptal, je… aha, tady to máme. Fáhik. Je to kousek od Rijádu, na cestě do Mekky.“

	Poprvé za dobu, co jsem s Halou mluvil, jsem v jejím výrazu spatřil něco, co se blížilo úzkosti. Byl to jen záblesk a pak znovu zkameněla.

	Podíval jsem se na Mahoney ho, který vypadal tak sebejistě, že jsem si pomyslel: Co na ni Ned má? Co na Fáhiku ji může zlomit?
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	„My už ve Fáhiku nežijeme,“ řekla Hala. „Prodali jsme ten dům už před lety, dávno předtím, než došlo k tomuhle…“

	„Došlo k přepisu majetku,“ souhlasil Mahoney. „Ale byl to dar, ne prodej, dar Gabiru Salmannovi, který, pokud vím, je váš strýc, starší bratr vaší matky Sady.“

	V Hale se něco pohnulo. Její klid byl pryč. Prohlížela si agenta FBI jako jestřáb a neodpovídala.

	„Je to přímo tady v záznamech, které nám saúdskoarabská ambasáda laskavě poslala kurýrem,“ oznámil. „Chcete se podívat?“

	Žádná odpověď.

	„Navzdory tomu, co slýcháte, doktorko, je saudská královská rodina věrným spojencem Spojených států,“ pokračoval Mahoney. „A proč? Mají sice ropu, ale my máme všechny ty zbraně a jenom Bůh ví, kolikrát víc vojáků. V každém případě je Saúdům velice trapné, když jeden z jejich občanů vyklouzne z rezervace a začne zabíjet nejlepší zákazníky a přátele jejich země.“

	Odmlčel se a skoro vesele na mě pohlédl. „Velice ochotní, tihle Saúdové.“ Mahoney zvedl ruku, položil ji a pohlédl zpátky na Halu. „Doma nemáte velkou politickou svobodu, co?“

	Hala neřekla nic.

	„Žádný velký prostor k vykračování ve vašem právním systému, že? Právo šaría? Tajná policie?“

	Mahoney se naklonil dopředu a začal mluvit hlasitěji. „Žádné ústavní záruky, občanská práva ani lidské zacházení.

	To, co saudská královská rodina od svých občanů chce, od nich také dostane. Mám pravdu, doktorko Al Dossariová?“

	„A co?“ odsekla Hala. „Nejsem ve své domovině a myslím, že je nulová šance, že by mě vaše vláda vyhostila.“

	„Souhlasím, že ve své domovině nejste a v dohledné době nejspíš ani nebudete,“ přitakal Mahoney. Odmlčel se, pohlédl na mě a pak jí řekl: „Ale vaše děti tam jsou.“

	Okamžitě jsem postřehl změnu v jejím dechu: začal být mělčí a rychlejší. Napřímila se na židli.

	„Jak že se jmenují?“ zeptal se Mahoney. „Aha, tady to je: Fahd, deset let, a Aamina, sedm. Hezké děti.“ Usmál se na ni. „Kdy jste s nimi mluvila naposled?“

	Hala mlčela.

	„Musí to být tak deset nebo jedenáct měsíců.“ Mahoney to nechal viset ve vzduchu, zatímco začal znovu ťukat do klávesnice. „Používáte Skype, doktorko Al Dossariová?“

	„Ne.“

	„Úžasná věc,“ řekl a ťukl na ENTER. „Dá se jím nahlédnout do zahrady na opačném konci světa.“

	Posunul notebook doleva tak, abychom všichni viděli na monitor.

	Hala se podívala a vrhla se na Mahoney ho. Řetězy ji zachytily, ale vzpínala se proti nim a plivla na něho, než zasyčela: „Alláh vás za tohle pošle do pekla. A moji právníci vás pošlou před soud.“
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	Mahoney se zvedl a řekl: „U soudu se nesetkáme, protože o tom, čeho teď budete svědkem, nebudou žádné důkazy, doktorko Al Dossariová. A s Alláhem to klidně risknu.“

	S nepříjemným tušením rychle přerůstajícím v hrůzu jsem si prohlížel obraz na monitoru: terasu a část krásné zahrady, kde rostly vysoké fialové a rudé sasanky na širokém pásu trávníku. V popředí stál stůl s talířem sušenek a džbánem s ledem a vodou nebo možná limonádou. Napravo v pozadí ukončovala zahradu vysoká bílá zeď. Dva muži v kápích a s kalašnikovy stáli po obou stranách třech tepaných židlí stojících u zdi a obrácených ke kameře.

	Na prostřední seděla starší žena v tradičním arabském oděvu a bez závoje, připoutaná za nohy a ruce. V ústech měla roubík a vypadala vyděšeně. Nalevo seděla mladá dívka a napravo o něco starší chlapec, oba také připoutaní k židlím a s roubíky.

	Hala mě probodla pohledem: „Mluvil jste o spravedlnosti!“ zaječela. „Jak jste mohl udělat tohle mé matce? Mým dětem?“

	„Nemám s tím nic společného,“ řekl jsem a obrátil se k Mahoneymu: „Zastav to, Nede. U tohohle být nechci.“

	„Nemohl bych to zastavit, ani kdybych chtěl,“ odpověděl agent FBI. „My bychom něco takového netrpěli. Tohle my neschvalujeme.“

	„Lháři!“ vyjekla Hala. „Můžete to zastavit.“

	Mahoney zavrtěl hlavou. „O nic víc, než mohla Al-Káida zabránit svým lidem, aby usekli hlavu tomu reportérovi z Wall Street Journal. Mám důvod věřit, že tohle je saudská tajná policie. Jediní lidé, od kterých přijímají rozkazy, jsou mnohem výš v potravním řetězci, lidé s nepředstavitelnou mocí.“

	„Na chodbu, hned, nebo můžeš zapomenout na moji pomoc,“ řekl jsem, vstal a vyšel ze dveří.

	Mahoney mě následoval.

	„Budou ty děti mučit?“ zeptal jsem se.

	„To nevím,“ odpověděl můj starý přítel. „Je to mimo můj dosah.“

	„Ale ty sis tohle objednal!“ křikl jsem. „Říkal jsi, že se chystáš pár lidí probudit, proboha!“

	„Ukázalo se, že většina jich už byla vzhůru,“ odsekl Mahoney. „Kontaktovala je saudská vláda zhruba v době, kdy naše dobrá doktorka vstupovala do Union Station. Saúdové dnes zachytili a rozšifrovali e-mail od dvou vysoce postavených členů Rodiny. Zatím se jim podařilo rozluštit jen tři slova z celého textu: Dossariová, vlak a plyn.“
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	„Plyn jako ‚zemní plyn‘ nebo jako ‚nervový plyn’?“

	„To se právě snažím zjistit, Alexi,“ řekl Mahoney chladně. „Proto Saúdové navrhli, že připraví tenhle malý přímý přenos.“

	„Nede, ani tak nemůžeš schvalovat mučení…“

	„Jestli Rodina chystá nějaký útok plynem ve Spojených státech, udělám, co bude v mé moci, abych tomu zabránil,“ řekl Mahoney ostře. „Zahrnuje to přijetí pomoci od režimu, který nedává svým občanům stejná práva jako ten náš? Ano. Dokážu s tím žít, pokud tak zachráním třeba jediný americký život. A teď se můžeš vrátit a pomoct mi, aby to nezašlo příliš daleko, nebo můžeš odejít a riskovat, že budeš částečně zodpovědný za smrt stovek, možná tisíců lidí.“

	„To ale není fér!“ namítl jsem.

	„V situacích, jako je tahle, život nebývá fér!“ křikl Mahoney a pak ztišil hlas. „Potřebuju tě, Alexi. Potřebuju, abys mi ji pomohl zlomit, abychom mohli zabránit tomu, co naplánovala.“

	Potřásl jsem hlavou. Tady neexistovala správná odpověď – ani jeden z postojů nebyl ušlechtilejší než druhý. Měl jsem se den po narození našeho Spasitele přiklonit na stranu mučení nebo masové vraždy?

	Než jsem se stačil rozhodnout, uslyšeli jsme křik z výslechové místnosti. Mahoney mě tam nechal stát a vrátil se dovnitř. Zaváhal jsem, když jsem slyšel Halu křičet: „Ne, prosím!“

	Vstoupil jsem do místnosti s pocitem, jako bych byl zombie, nepředstavitelně unavený a v obavách, že než tahle noc skončí, bude moje duše nevratně pošpiněna. Ten pocit ještě zesílil, když jsem uviděl, co se děje na monitoru.

	Muži v kápích nechali Halinu matku, kde byla, s roubíkem a připoutanou k židli u zdi. Děti však přinesli na židlích blíž ke stolu, kde vytřeštěně zíraly do kamery.

	Tajní policisté se postavili za děti. Jeden nesl něco, co vypadalo jako velká autobaterie se startovacími kabely. Svorka na černém kabelu vedoucím od záporného pólu už byla přicvaknutá ke kovové židli, na které seděl Halin syn. Druhý muž držel v ruce červenou svorku.

	Hala na mě rozzuřeně pohlédla: „To nemůžete udělat! Je to ještě chlapec!“

	„Ve Washingtonu byla spousta chlapců, když jste se pokusili otrávit zásoby vody,“ řekl jsem. „Ale k tomuhle nemusí dojít, doktorko. Povězte nám o tom plynovém útoku a my necháme vaše děti a matku, aby žili dál bez vás.“

	„Nevím, o čem to mluvíte…“

	Muž v kápi jen lehce škrtl svorkou o chlapcovu kovovou židli. Chlapcem projela silná křeč a začal křičet a plakat.

	„Fahde!“ zvolala Hala. „Buď statečný!“

	Chlapec jako by ji slyšel, ale to ho ještě víc rozrušilo. Začal se zmítat a vydávat zvuky jako zvíře se zlomenou nohou. Jeden z mužů vyndal chlapci roubík a ten se rozkřičel arabsky.

	Tlumočník řekl: „Mami! Mami, proč mi tohle děláš?“
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	Zvedl se mi žaludek. Můj smysl pro spravedlnost zuřivě protestoval. Představil jsem si v té situaci svého syna Aliho a udělalo se mi na zvracení.

	Čekal jsem, že se Hala zlomí. Vydá vzlyk. Uroní slzu. Cokoli. Ona se však jen odvrátila a zírala do zdi, zuby zaťaté.

	Mahoney natáhl ruku, tlačítkem vypnul zvuk na počítači a řekl: „Když nám povíte o tom plynu, může tohle hned skončit.“

	Neřekla nic.

	„Zapni naši kameru,“ řekl jsem. „Ať Fahd vidí nás a ji.“ Mahoney zaťukal na několik kláves a v rohu monitoru se objevil malý záběr na výslechovou místnost. „Fahde?“ řekl jsem. „Slyšíš mě? Vidíš svoji matku?“

	Hala se snažila nedívat na monitor. Chlapcova hysterie se už zmírnila, ale když uviděl svou matku, začal znovu. „Jsou všude v domě,“ vzlykl. „Všude jsou muži a ženy. V koupelnách a ve spíži i v prostorách pro služebnictvo.“

	Hala na něho chladně promluvila: „Proto jsem vás dva vždycky učila, že tou nejdůležitější věcí v životě je odvaha.“

	„Poslouchej, Fahde,“ řekl jsem. „Někdy nemá odvaha nic společného se zbraněmi, bolestí ani kulkami. Být odvážný někdy znamená udělat správnou věc. V tomhle by správná věc byla pomoct nám, abychom my mohli pomoct vám. Požádej prosím svoji matku, aby nám pověděla, co potřebujeme vědět, abychom mohli všechny zachránit, a pak ti lidé, co jsou u vás, odejdou.“

	Obrátil jsem hlavu k Hale, která se na mě dívala se sžíravou nenávistí. Jeden z mužů vyndal roubík její dceři. Přešli za ni s baterií a kabely.

	„Pověz jim, co chtějí, mami,“ žadonil Fahd. „Pověz jim to, nebo ublíží Aamině.“

	Děvče se začalo svíjet, snažilo se ohlédnout přes rameno, co ti muži dělají. Černá svorka už byla připojené k židli. Červená od ní byla jen pár centimetrů.

	„Nemůžu jim prozradit své tajemství, protože to jsou zlí lidé,“ řekla Hala svému synovi.

	„Mami, prosím, pomoc, prosím!“ plakala Aamina.

	Muž v kápi přicvakl červenou svorku na kovovou židli a dívka strnula, vzepjala se ke kameře, napínala každý sval v obličeji a chtěla křičet, ale nedokázala to. Její bratr křičel místo ní, vyděšený, že se k němu muži vrátí. Bylo mi do pláče, když sundali červenou svorku ze židle a dívka se zhroutila.

	Podpaží Haliny kombinézy promočil pot a jeho kapky se jí objevily i na horním rtu. Hned se však vrátila k výrazu bojovníka, který nic neodhaloval.

	„Mami,“ řekl Fahd a škytl, „prosím, pomoz nám.“

	„Pomozte jim, doktorko,“ řekl Mahoney.

	Muž v kápi přešel zpátky za jejího syna, který začal natahovat krk dozadu, vzlykal a prosil své mučitele, aby přestali, když podruhé přicvakli zápornou svorku k jeho židli.

	Chlapec se podíval zpátky do kamery, ztracený a vyděšený, a chrlil ze sebe slova v arabštině, ta samá, znovu a znovu. Šok v Halině výrazu byl naprostý a drtivý. Začala se choulit na židli, otevírala ústa, ale nemohla promluvit, zatímco Fahd stále opakoval tatáž slova.

	Ve sluchátku jsem slyšel tlumočníka překládat: „Mami? Proč nás nemiluješ?“
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	Hale se třásla brada a její vzdorný výraz se rozsypal jako hrad z písku.

	Začala vzlykat a říkat arabsky: „Maminka vás miluje! Maminka vás miluje víc než cokoli na světě.“

	„Ne,“ řekla její dcera a znovu se rozplakala. „Nemiluješ nás!“

	„Aamino! Prosím, jsi moc mladá, než abys…“

	Muž v kápi stiskl červenou svorku. Fahd zaječel: „Mami, jestli nás miluješ, pověz jim to, prosím!“

	Svorka se přiblížila a skoro se dotkla židle.

	Doktorka Al Dossariová to sledovala přes slzy a pak vykřikla roztřeseným hlasem: „Dost! Přestaňte!“ Vrhla na mě pohled, který jsem viděl jen jednou v životě, před více než třiceti lety v Severní Karolíně – bylo to ve tváři matky poháněné takovou láskou, že dokázala zvednout starý džíp ze zad své desetileté dcery.

	„Povím vám to,“ řekla Hala žalostně. „Jen ať přestanou.“

	„Moudrá volba,“ konstatoval Mahoney tiše.

	Svěsil jsem hlavu a cítil se zahanbený, provinilý a znechucený tím, že jsem toho byl součástí. Myslel jsem na Henryho Fowlera, muže, jemuž jsem zabránil vyvraždit celou svou rodinu, a přemýšlel, jestli se cítil jako já, když vyhrál ty procesy. Jasně jsem viděl, jak může člověk začít nenávidět sám sebe, když udělá špatnou věc, aby dosáhl vytouženého výsledku.

	„Doktorko Al Dossariová,“ pronesl Mahoney. „Až tuhle záležitost uzavřeme, nechám vás s nimi ještě naposledy promluvit.“

	Vypnul kameru, která zabírala nás, ale nechal notebook otevřený, aby mohla sledovat, jak jsou její děti zbavovány pout a utíkají ke své babičce.

	„Povězte nám o tom plynu,“ vyzval jsem ji.

	Hala si utřela oči. „Je to nervový plyn. Bude použit při útoku.“
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	Omar Nazád si nepamatoval, že by byl někdy v životě takhle vyčerpaný. Už více než půl druhé hodiny odhazovali půl metru mokrého sněhu, který se čím dál víc podobal masivním blokům ledu, jak teplota ve Washingtonu prudce klesla na minus dvacet stupňů celsia.

	Vyhrabali už cestu skoro dva metry širokou a šedesát pět metrů dlouhou.

	„Už nemůžu dál,“ stěžoval si Mustafa arabsky. „Musím se napít, bratře.“

	„Ještě pět metrů,“ řekl Nazád a ukázal na krátkou vzdálenost, která je dělila od ulice M, jež byla neprohrnutá, ale pokrytá projetými kolejemi. „Víc nám už nezbývá, bratře. Když se do toho opřeš, bude to brzy za námi. Když přestaneš, dřeli jsme se nadarmo.“

	Saamad byl promočený potem, ale zvedl krumpáč a začal jím odlamovat velké kusy sněhu, které Nazád s Mustafou lopatami odhazovali z cesty. Asi po třetí lopatě Tunisanovi došlo, že existuje jiný, lepší způsob.

	„Přestaňte,“ řekl. „Jsme hotoví. Rozjedeme dodávku naplno a zbytek prorazíme.“

	„Co když zase uvízneme?“ zeptal se Saamad. „Neuvízneme,“ opáčil Nazád. „To nedovolím.“

	„Ale co když ano?“ nedal se odbýt Mustafa.

	„Tak auto zase vyhrabeme!“ křikl Nazád a nejradši by toho chlapa praštil lopatou po hlavě. „Uděláme, co bude třeba.“

	O minutu později už byli všichni v dodávce tam, kde ji nechali, aby na ni nebylo vidět z ulice. Tunisan se zamyslel, zda má rozsvítit světla, a rozhodl se kladně, aby viděl na cestu před sebou.

	Opatrně přidal plyn, uslyšel obávané kvílení protáčejících se pneumatik a pak kola zabrala a oni se začali plazit kupředu a postupně zrychlovali.

	„A jedeme!“ řekl Nazád s hlavou nakloněnou ke straně, aby viděl zdravým okem.

	„Bratře! Stůj!“ křikl Saamad a ukázal nalevo od nich do ulice M, kde bylo vidět blížící se blikající červená a žlutá světla.

	Nazád dupl na brzdu a vypnul světla.

	Po jejich straně ulice projížděly dva pluhy jeden za druhým, odhrnovaly sníh ze dvou pruhů a nechávaly na krajnici dva metry vysoký a pět metrů široký mantinel z udusaného sněhu.
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	„Mluvte, doktorko,“ pobídl jsem Halu. „Ti muži jsou stále s Aaminou a Fahdem.“

	„Musíte mi zaručit jejich bezpečnost,“ namítla.

	Mahoney ji popadl za bradu. „Nic vám nezaručíme, dokud si neposlechneme všechno, co víte.“

	Vytrhla se mu a probodla mě pohledem.

	„Kde je ten nervový plyn?“ zeptal jsem se. „Kam míří?“ Hala zaváhala a pohlédla na monitor a své děti s babičkou. Řekla: „Je ve vlaku jedoucím na sever.“

	Jakmile Hala začala mluvit, zdálo se, že si vychutnává naše reakce na šokující plán, jak zabít tisíce lidí a znovu vyvolat paniku v celém New Yorku. Řekla, že muži věrní Al Ayle pracují jako údržbáři v Pinkler Industries, chemickém koncernu v Jižní Karolíně. Členové Rodiny objevili, že Pikler vyrobil zcela novou sloučeninu patřící do skupiny organofosfátů.

	„Základ všech moderních pesticidů a nervových plynů, jako jsou sarin a VX,“ řekl Mahoney a napřímil se.

	Hala přikývla. „Tato nová sloučenina se dát zpracovat tak přesně, aby dokázala zlikvidovat jediný druh hmyzu na poli a ostatní nechala naživu. Ale dá se také použít k výrobě plynu mnohem nebezpečnějšího než sarin nebo VX. Zjistili jsme, že se tři sudy tohoto organofosfátů budou přepravovat do továrny na výrobu pesticidů v New Yorku a že pojedou vlakem na Štědrý večer, který projede nádražím Union Station a skončí na nákladním nádraží na břehu řeky Hudson. Někdo oddaný naší věci se postará, aby byly přeloženy na loď plující na Manhattan.“

	Zamračil jsem se. Nebyl jsem si jistý, jestli jí můžu věřit. „Vraťme se o kousek zpátky. Jaký byl váš úkol?“

	„Zastavit ten vlak.“

	Podíval jsem se na Mahoneyho, jehož původní zmatek ustoupil pochopení. „To všechno jen proto, aby ten vlak zastavil?“

	„Ano.“

	„Kde?“

	Hala pokrčila rameny a řekla: „Někde před tunelem u První ulice, než projede pod Capitol Hill a před Union Station na seřadiště Ivy City Yard.“

	Věděl jsem přesně, o čem mluví. Jako kluci jsme se Sampsonem rádi přelézali plot a chodili několik set metrů do tunelu, dokud jsme neslyšeli, že se blíží vlak. Nikdy jsem asi neutíkal rychleji než tehdy.

	Mahoney se zeptal: „Takže jste zastavila ten vlak na dost dlouho, aby ty sudy mohl někdo ukrást?“

	Trochu moc rychle zavrtěla hlavou a řekla: „Zastavila jsem ho na tak dlouho, aby na ně doktorand z chemie připevnil časovaný systém, který při spuštění promění sloučeninu v nervový plyn.“

	„A kdo ten systém aktivuje?“ zeptal jsem se.

	Hala pokrčila rameny. „Ten, kdo bude sedět v dodávce, která má zítra odpoledne čekat na tu nákladní loď.“

	„Takže řidič dodávky na tu loď počká – a co pak?“ otázal jsem se.

	Usmála se. „Naloží sudy do dodávky, spustí systém, nasadí si plynovou masku a projede městem, zatímco bude plyn unikat. Začne ve Wall Street, hned jak skončí obchodování na burze.“

	Vybavil jsem si nákladní vlak, který jsem zahlédl poté, co byla Hala zatčena, jak vyjíždí z tunelu a míří na Ivy City Yard, a vzpomněl si, jak mě přivedl na myšlenku, že se Union Station začíná vracet k normálu.

	Ve skutečnosti jsem sledoval chemickou zbraň, která mi projížděla přímo před nosem.
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	Podíval jsem se na hodinky: 0.31. Vánoce přišly a odešly a stejně tak můj slib Bree spolu s nevinností, o které jsem ani nevěděl, že ji ještě mám. Ale byla pravda, že i když jsem o mučení dětí slyšel a sbíral o něm důkazy, nikdy jsem ho neviděl na vlastní oči.

	Nákladní vlak měl nejméně tříhodinový náskok. Jel však v patách tlakové níže směřující na New York. Museli jsme ho zastavit a zneškodnit spouštěcí systém.

	Zdálo se, že Mahoney uvažuje o tomtéž. Vstal a vyšel z místnosti, aby zmobilizoval jednotku rychlého nasazení, zatímco připravoval plány na zastavení vlaku.

	Prohlížel jsem si Halu, jež zírala do stolu, jako by nemohla uvěřit, že se ocitla v téhle pozici zrádkyně své věci.

	„Ve kterém vagonu jsou ty organofosfáty?“ zeptal jsem se.

	Hala na mě pohlédla, jako by vynášela poslední kartu ve hře. „Dvacátý devátý za lokomotivou,“ řekla. „Je zelený s označením CSX a C. Itoh. Nemůžete ho přehlédnout.“
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	Čtvrt hodiny nato, ve tři čtvrtě na jednu v noci, jsem stál ve sněhu na střeše vazební věznice s Nedem Mahoneym a čekal na vrtulník vojenského námořnictva, který přilétal z Quantiku s nákladem členů jednotky rychlého nasazení.

	„Známe polohu vlaku,“ řekl Mahoney. „Je skoro v Trentonu. Zastavíme ho někde na sever odtamtud, v neobydlené krajině.“

	„Co když jsou v něm nastražené pasti?“ zeptal jsem se.

	„Věř mi, budeme mít na sobě protichemické obleky,“ řekl Mahoney. „To zní dobře, ne? Nemůžu uvěřit, že to nechceš vidět na vlastní oči.“

	Znal jsem Mahoneyho skoro patnáct let, z toho jsem s ním několik let pracoval, nesčetněkrát jsem ho navštívil doma, znal se s jeho ženou a dětmi. A přesto mi teď připadal jako cizí člověk.

	„Nelíbilo se mi, co se stalo v té místnosti, Nede,“ poznamenal jsem.

	„Myslíš, že mě ano, Alexi?“ odsekl.

	„Zůstane to mezi námi.“

	„Jasně,“ souhlasil a obličejem mu projela bolest. „Ale aspoň jsi viděl, že se s lidmi, jako jsou oni, musíš utkat na jejich hřišti, podle jejich pravidel. Je to smutné, ale je to tak.“

	„Byly to děti.“

	„Pomohly zastavit šílený plán.“

	Uslyšel jsem hukot blížícího se vrtulníku a uviděl reflektor na jeho spodku. „Co když to zjistí její právník, Nede? Bude požadovat záznam výslechu. Všechno, co nám Hala řekla, se stane ovocem z otráveného stromu, soud to zamítne.“

	„Ne všechno se musí dostat k soudu,“ odvětil Mahoney chladně. „Kromě toho, když jsem tam zvedl ruku těsně předtím, než jsme začali, záhadně z kamery v pozorovací místnosti vypadla baterie. Všechno, co se dělo pak, je jenom tvrzení doktorky Al Dossariové, její slovo proti našemu. A komu myslíš, že soudce uvěří, Alexi? Agentu FBI s dvaceti odslouženými roky a legendárnímu doktoru Alexi Crossovi, nebo šílené ženské ochotné poslat nervový plyn na Manhattan?“

	Díval jsem se na něho, jako by se mi měnil před očima, ukazoval mi novou dimenzi své povahy. „Netušil jsem, že jsi takový stratég, Nede.“

	Zvedl paži na ochranu před sněhem zvířeným vrtulníkem a řekl: „Mám světlé okamžiky. Na cestu domů si můžeš vzít mé auto, jestli se cítíš na řízení.“

	„Zvládnu to,“ řekl jsem a přijal klíčky, právě když vrtulník dosedl. „Nede?“

	„Copak, Alexi?“

	„Buď opatrný,“ poznamenal jsem. „Doma na tebe čeká hodně lidí.“

	Mahoney mi chápavě pohlédl do očí. Potřásl mi rukou. „Mockrát děkuju, Alexi.“
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	Domů jsem se dostal den po Vánocích ve dvě ráno. Všichni už šli spát, ale světla na vánočním stromku stále zářila v předním okně, asi jako maják zanechaný pro mě. Kam se ty svátky poděly?

	Skopl jsem boty, vyšel po schodech, zaposlouchal se u dveří svých dětí a babičky a ze zvuku jejich dechu se mě zmocnila ospalost. Dokonce ani babiččino tiché chrápání mě nemohlo udržet vzhůru.

	Vklouzl jsem do ložnice, stáhl si kalhoty, vlezl do postele a ucítil teplo Breeina těla. Její vůně tam byla také, všude kolem mě. Převalila se, položila mi hlavu na hruď a zamumlala: „Jsi v pořádku, zlato?“

	„Teď už ano,“ odpověděl jsem a snažil se zapomenout, najít útočiště ve své posteli, v náručí své ženy, a odpočívat.

	Ale zatímco jsem objímal Bree, hlavou se mi stále honily obrazy mučených dětí doktorky Al Dossariové a podrobnosti příběhu, který nám Hala řekla.

	Těsně předtím, než jsem usnul, jsem si vzpomněl na něco, co jsem řekl Mahoneymu předchozího večera: Doznání vynucené mučením se nedá brát vážně. Jsou to polopravdy smíšené s tím, o čem si mučená osoba myslí, že chce mučitel slyšet.
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	Hodinu a půl jsem spal beze snů. Potom se však z inkoustových hlubin mého mozky začaly vynořovat obrazy. Viděl jsem Halu, jak na mě hází granát. Viděl jsem Henryho Fowlera, jak drží zbraň u hlavy své exmanželky a kope do svých dětí, které se změnily v Haliny děti připoutané k židlím.

	Byly tam saúdští tajní policisté v kápích: jeden nesl baterii a druhý držel konce startovacích kabelů. Ten s baterií si stáhl kápi a ukázalo se, že je to Mahoney. Druhý se pokusil uniknout, ale Mahoney se ponuře usmál a strhl mu kápi z hlavy.

	Byl jsem to já. To já byl ten, který držel svorky startovacích kabelů. Mahoney a já jsme se smáli a dobře se bavili jako mnohokrát při zahradním grilování s našimi rodinami.

	Moje snové já otevřelo doširoka červenou svorku, pohlédlo na děti a zdálo se být fascinované terorem před sebou. Připnul jsem svorku na Aamininu židli a očekával, že se prohne a roztřese jako při předchozím mučení.

	Místo toho jsem uslyšel rytmické bzučení, které zlomilo kletbu a probralo mě ze spánku. Byl jsem promočený potem. Bree se odkulila a spala dál. Omámené jsem se podíval na budík: 3.40. Potřeboval jsem ještě aspoň deset až čtrnáct hodin, ale měl jsem plný měchýř. A co byl ten zvuk, který mě probudil?

	Co nejopatrněji jsem vyklouzl z postele, zapotácel se a pak si všiml, že mi na mobilu bliká vzkaz. Zvedl jsem ho, odpotácel se na záchod a posadil se na mísu, protože jsem usoudil, že močit vstoje by nebyl dobrý nápad. Než jsem si stačil vzkaz přečíst, telefon mi začal znovu bzučet v ruce.

	Byl to Mahoney.

	Přijal jsem hovor, vymočil se a zavrčel: „Jsi snad upír nebo co? Nikdy nepotřebuješ spát?“

	„Jo, jsem nová postava ze seriálu Stmívání,“ odpověděl a já slyšel v telefonu silný vítr.

	„Máte ten nervový plyn?“

	„Odbyli jsme si přestřelku s jedním s Haliných kumpánů,“ řekl Mahoney. „Mířil na strojvůdce pistolí. Odstřelovači ho dostali a ty železničáře jsme osvobodili. Jeden je zmrzačený, má uvařené oko.“

	To mě probralo. „Cože? Ten strojvůdce?“

	„Byla to pomsta, protože ten strojvůdce udělal to samé parťákovi mrtvého horkým kafem. Je to dlouhé vyprávění na jindy. Ale ti strojvůdci vypověděli, že ten parťák vystoupil z vlaku v tunelu u První ulice a šel zpátky k vjezdu, kde zmizel třetí muž z posádky vlaku, Robby Simon.“

	„Našli jste v devětadvacátém vagonu ty organofosfáty a spouštěcí systém?“

	„Byly v něm tři modré sudy s cedulemi Pinkler Industries,“ odpověděl Mahoney. „Ale když jsme je otevřeli, našli jsme jenom písek a štěrk.“

	Vybavilo se mi nadšení, s nímž Hala popisovala svůj plán. „Nakrmila nás polopravdami smíchanými s tím, co jsme chtěli slyšet,“ řekl jsem a měl vztek sám na sebe za to, že jsem tolik chtěl jejímu doznání věřit, až jsem odsunul stranou svou podezíravost.

	„Moje instinkty byly správné,“ řekl Mahoney. „Zastavila ten vlak proto, aby ostatní členové Al Ayly mohly ukrást ty chemikálie.“

	Uhodil jsem se pěstí do spánku. „A ty jsou tady. Ve Washingtonu.“

	„Poslední známé místo výskytu je tři kilometry od Kongresu.“

	„Proboha,“ vydechl jsem.

	„Vrátíme se za Halou,“ řekl Mahoney.

	S hrůzou jsem si vybavil obrazy jejích mučených dětí.

	„Jeď sám, Nede,“ řekl jsem. „S tímhle už jsem skončil.“

	Domluvil jsem a vypnul zvonění. Chtěl jsem se vrátit do postele. Pak jsem si však uvědomil, že jsem pouhých patnáct bloků od místa, kde Halini komplicové ukradli organofosfáty.

	A moje rodina také.

	Mou první reakcí bylo je všechny probudit a odvézt z té oblasti, dokud se ty tři sudy nenajdou a nezneškodní.

	Potom se však ohlásily staré reflexy. Sníh na zemi, pomyslel jsem si. Museli všude nechat stopy.

	Zvedl jsem telefon a zavolal člověku, kterému jsem důvěřoval víc než komukoli jinému.
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	Omar Nazád seděl v kabině dodávky, cítil, jak se mu do promrzlých rukou a nohou vrací život, a zíral přes čelní sklo na sto dvacet krychlových metrů sněhu a ledu, jež stále ležely mezi ním a ulicí M.

	On a Alžířané odházeli v posledních třech hodinách skoro stejné množství sněhu, ale pořád byli teprve v polovině cesty k silnici. Dvanáct hodin nejedli a šest hodin neměli nic k pití. Po sněhu, který si cpali do úst, měli pocit ještě větší žízně.

	„Inšalláh,“ mumlal si Tunisan pro sebe. Vůle Alláhova. Je to Boží vůle, že musíme znovu trpět a obětovat se, abychom porazili Jeho nepřátele. Tohle je vlastně dar. Požehnání.

	„Měli bychom odejít, bratře,“ navrhl Mustafa ze sedadla spolujezdce.

	„Souhlasím,“ řekl Saamad. „Odejděme, dokud to jde.“

	Nazád se na ně ohlédl, jako by zešíleli. „Máme tady nechat tu nejlepší zbraň, jakou Rodina kdy měla? Ne. Tohle Bůh nechce.“

	„Ale co když Alláh chce, aby nás dopadli a poslali do vězení?“ zeptal se Saamad.

	„Drž hubu,“ okřikl ho Nazád. Měl po krk těch Alžířanů, toho, jak rychle se chtějí vzdát a utéct. Musel v tom být francouzský vliv.

	„Musím něco sníst, něčeho se napít,“ postěžoval si Mustafa.

	„S tím ti nepomůžu.“

	„Třeba je v té kůlně jídlo,“ nadhodil Saamad. „A taky voda.“

	Nazád na něho znovu pohlédl. „Vy jste to tam celé neprohledali?“

	Mustafa pokrčil rameny. „Lopaty a krumpáče byly hned za dveřmi.“

	Okamžik nato už šli všichni po cestě ke kůlně s nářadím, kterou předtím prošlapali Alžířané. Dveře visely otevřené na pantech a pohybovaly se ve větru. Vstoupili dovnitř, rozsvítili baterky a uviděli přenosný generátor, nějaké elektrické nářadí, sbíječku, další krumpáče, řádku ochranných přileb, teodolit a chladicí box. Mustafa a Saamad šli přímo k němu, otevřeli ho a vykřikli nadšením.

	Saamad hrábl po mušli tyčince a zmrzlé láhvi limonády a zamával jimi na Nazáda. „Chvála Alláhovi! Jídlo a pití, bratře.“

	„A sbíječka!“ vykřikl Mustafa.

	Ale Tunisan jim nevěnoval pozornost. Zíral na plechovou skříňku pověšenou na zdi a chráněnou visacím zámkem. Veden instinktem popadl palici a pokusil se zámek urazit, ale nepodařilo se mu to. Pozorně se rozhlédl po ostatním nářadí, které měl k dispozici, a usmál se.

	Nazád nastartoval generátor. Pak zapojil do zásuvky rozbrušovačku. Zapnul ji a nasadil kotouč na oko zámku. Netrvalo dlouho a zámek ležel na zemi.

	Zatímco pracoval, chroustali Alžířané zmrzlé mušli tyčinky. Teprve když Nazád odložil rozbrušovačku a otevřel dveře skříňky, projevil Mustafa zájem.

	„Co jsi tam našel, bratře?“ zeptal se.

	Tunisan už zářil, cítil se opět požehnaný Bohem. První, na co padlo světlo jeho baterky, byla řada klíčů pověšených na háčcích, pečlivě srovnaných a označených.

	První klíč vpravo měl štítek s nápisem CAT D6K.
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	„Tys mě vzbudil z luxusního spánku proto, abych se projel v téhle krabičce od sardinek?“ hekal Sampson, když se snažil ve čtyři ráno nasoukat své mohutné tělo do Mahoneyho vozu Subaru Forester. Na sobě měl zimní bundu se zvednutou kapucí a ospale na mě mžoural zpod kožešinového lemu. Vzal si ode mě cestovní kelímek s kávou.

	„Potřebuju pomoct s prověřením možného místa činu, než tam zavolám výjezdovku,“ řekl jsem a zařadil rychlost. Auto s náhonem na všechna čtyři kola, zatížené našimi společnými dvěma sty dvaceti kily, se rozjelo jako malý tank kolejemi projetými v Sampsonově ulici.

	„Možného místa činu?“ zeptal se Sampson podrážděně. „Nevím přesně, kde to místo činu je, Johne,“ vysvětlil jsem mu. „Proto tě potřebuju, abys mi ho pomohl najít.“ Zasténal a napil se kávy. „Proč mám pocit, jako bych byl několik kol za tebou, Alexi?“

	„Protože v tomhle případu jsi opravdu pozadu,“ odvětil jsem, vysvětlil mu, co se stalo, a přidal informaci, že Al Ayla nejspíš vytáhla surovinu na výrobu nervového plynu z nákladního vlaku, který zastavil u vjezdu do tunelového systému.

	„Vím, kde to je,“ zavrčel Sampson. „Pamatuješ, jak jsme odtamtud jako kluci utíkali?“

	„Nejspíš to bylo naposled, co jsem tě v nějakém závodě porazil,“ řekl jsem.

	„Asi před šesti nebo sedmi lety se tam našlo tělo.“

	Už jsem na to zapomněl, ale teď jsem přikývl a dodal: „Emily Rodriguezová.“

	„Chudinka malá,“ konstatoval Sampson. „Kolik jí bylo, sedm? Ten parchant ji před smrtí hrozně mučil.“

	Vybavila se mi Halina dcera, také sedmiletá, jak se prohýbá pod elektrickým proudem, a řekl jsem: „Tak co myslíš? Strana kolejí u dálnice, nebo u ulice M?“

	„U dálnice,“ odpověděl Sampson. „U ulice M bys potřeboval holínky. Ke kolejím je to kus cesty a je tam staveniště nájezdu na dálnici, který budou nejspíš stavět celou věčnost.“

	„Ale na straně u dálnice vede dolů ke kolejím hodně příkrý svah,“ připomněl jsem mu. „Dvousetlitrový sud váží hodně a nahoře na dálnici by na ně bylo dobře vidět i ve vánici. Myslím, že tam šli od ulice M, i když je to kus cesty.“

	„Sakra, co já vím?“ řekl Sampson. „Já se jenom vezu.“ Sněhové mantinely v Jedenácté ulici byly nejvyšší, jaké jsem kdy viděl, jako na fotografiích z Anchorage nebo Gnome. Sampson a já jsme museli napínat oči, abychom zahlédli plot na místě, kde Jedenáctá ulice vedla nad ústím tunelu.

	Zaparkoval jsem přímo uprostřed vozovky nad tunelem, zapnul varovná světla a pověděl Sampsonovi, aby s autem odjel, kdyby se někdo objevil. Než stihl něco namítnout, vystoupil jsem, došel k mantinelu a vylezl po něm k plotu.

	Zapnul jsem baterku, posvítil skrz drátěný plot dolů a okamžitě uviděl stopy na obou stranách kolejí v místě, kde mizely v tunelu. O kus dál na náspu na straně ulice M byla ve sněhu vyšlapaná asi dva metry široká cesta.

	Vytáhl jsem mobil, zavolal na dispečink metropolitní policie a požádal, aby poslali výjezdovou jednotku s techniky na křižovatku Jedenácté a M. Dispečerka Lucy, moje známá, řekla, že bude v tom sněhu trvat možná hodinu, než tam jednotku dostane.

	„John Sampson a já zabezpečíme místo činu a počkáme na ně,“ řekl jsem. „Díky, Lucy.“

	Vrátil jsem mobil do kapsy, posadil se na násep a sjel po něm dolů. Přistál jsem na nohou a kráčel zpátky k subaru, když ke mně z jihozápadu od ulice M dolehl zvuk velkého startovaného motoru.
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	Chvála Alláhovi!

	Když buldozer naskočil poté, co našel plechovku éteru a nalil ho do palivové nádrže, chtělo se Omaru Nazádovi plakat. Místo toho znovu a znovu děkoval Bohu za to, že mu požehnal, pak přidal plyn, až motor běžel hladce, a prostudoval si návod k obsluze.

	Tunisan se podíval nahoru, uviděl přepínač a cvakl jím. Malé reflektory na střeše kabiny osvětlily prostor přímo před ním. Zatáhl za jednu páku dozadu a radlice zasténala a zvedla se. Alžířané, kteří stáli stranou, začali jásat a mávat pěstmi.

	S pocitem moci si Nazád ještě jednou prostudoval návod a posunul druhou páku dopředu. Cítil, jak se něco zapojilo. Sešlápl plyn. Buldozer poskočil, vymanil se z ledu svírajícího jeho páky a začal se pohybovat sněhem dopředu, kolem dodávky a ke sto dvaceti krychlovým metrům zmrzlého sněhu, který je dělil od ulice M a úniku.

	„Saamade, nasedni do dodávky!“ křikl Nazád. „Mustafo, vylez na mantinel, abys viděl na silnici, a ukazuj mi směr.“

	Saamad přikývl a utíkal k dodávce. Mustafa se nad Nazádovou žádostí zatvářil trochu podrážděně, ale rozběhl se před radlicí buldozeru ke zdi sněhu a k silnici.

	Nazád před hromadou trochu zpomalil, sklonil radlici a zařadil nižší rychlost. Sledoval, jak Mustafa vylézá na mantinel. Pak uviděl reflektory auta sjíždějícího z Jedenácté ulice do ulice M.

	Až do toho okamžiku se Tunisan téměř posedle snažil neupoutat pozornost. Nechal stát dodávku daleko od cesty, a když se prokopávali nocí, nařídil svým mužům, kdykoli se blížilo nějaké auto, aby si lehli na zem a počkali, až reflektory zmizí.

	Teď mu to však už bylo jedno, zvlášť když mu Alžířan hlásil, že to přijíždějící auto je malé bílé Subaru Forester používané k dojíždění do práce, rozhodně ne jako policejní vůz. Když Forester přejel, přidal Nazád znovu plyn a soustředil se na radlici, když se opřela o sněhový mantinel. Celý předek buldozeru začal stoupat a tlačit sníh před sebou.

	A je to, pomyslel si Tunisan. Teď už nás nic nemůže zastavit.
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	„Co se to tam sakra děje?“ křikl jsem na Sampsona a ohlížel se přes rameno, jak jsem se snažil lépe zahlédnout buldozer plazící se na mantinel a hrnoucí sníh do ulice M.

	Když stavební stroj začal couvat dolů po opačné straně valu, Sampson řekl: „Nejspíš ho sem poslala stavební společnost, která buduje ten nájezd, aby vyčistil staveniště, než dorazí zbytek dělníků.“

	„Ve čtvrt na pět ráno den po Vánocích?“

	„Nečetl jsi minulý týden ten článek v Postu? Dostávají kvůli tomu pořádně zabrat. Říká se, že hodně překročili rozpočet a měli být hotoví už před dvěma lety.“

	„No, musíme ho zastavit,“ řekl jsem, zatímco jsme projeli kruhovým objezdem u washingtonského jacht klubu a zamířili zpátky.

	Zajel jsem ke krajnici, zaparkoval kus od buldozeru a nechal blikat varovná světla. Sampson a já jsme vystoupili, právě když buldozer podruhé vyjel na mantinel, vyhrnul do ulice M další sníh a úplně zablokoval pruh vedoucí na západ. Pak odcouval dolů, až jsme z něj sotva viděli střechu.

	Reflektory buldozeru ozářily muže stojícího na sněhovém valu, který měl na sobě nějakou modrou pracovní bundu. Zdálo se, že navádí řidiče stroje a nevšiml si, že přicházíme z ulice k němu. Brodili jsme se sněhem, který buldozer nahrnul, nahoru za ním a bořili se po holeně.

	Zamával jsem na něho rukama a křikl: „Hej! Řekněte řidiči, ať zastaví!“

	Muž strnul, udělal několik kroků k nám a přiložil si ruku k uchu. „Cože?“

	„Zastavte ten buldozer!“ zařval Sampson a posvítil baterkou na odznak, který držel v ruce. „Metropolitní policie!“

	Buldozer vyrazil znovu nahoru. Muž ztuhl a pak přikývl. Rozběhl se ke kabině. Řidiče uvnitř jsem nerozeznal.

	„Policie!“ křikl ten muž. „Říkají, že máme zastavit!“

	Stroj zůstal stát na mantinelu. Motor běžel na volnoběh.

	„Co se děje?“ zavolal muž z valu.

	„Pane, můžete jít sem dolů?“ křikl jsem zpátky. „Myslíme si, že tohle je místo činu. Kdo vám nařídil vyčistit staveniště?“

	Muž zaváhal, poklepal si na ucho, jako by chtěl naznačit, že mi tak blízko u buldozeru nerozumí, a pak si dřepl, jako by chtěl sklouznout po zadku ke mně. Uslyšel jsem, jak stouply otáčky motoru, podíval se nahoru a uviděl, že se radlice buldozeru začala zvedat.

	„CSX?“ řekl Sampson.

	Sampson namířil baterku na hruď muže sedícího na mantinelu. Měl tam nášivku s nápisem CSX. Proč by měli železniční dělníci čistit federální staveniště ve čtvrt na pět ráno?

	Začal jsem nenápadně sahat po služební pistoli, přál jsem si, abych nestál v hlubokém sněhu, a pohnul paprskem své baterky, aby svítila nahoru na čelní sklo buldozeru. Těsně než se radlice zvedla natolik, že mi zakryla výhled, jsem uviděl muže v modré bundě CSX. Pravé oko mu zakrýval obvaz.
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	„Zbraň!“ zařval Sampson. Uskočil doprava, klekl si do střelecké pozice a sáhl po pistoli.

	Můj glock vyklouzl z pouzdra a já uviděl toho muže ležet na sněhovém valu těsně předtím, než vystřelil. Kulka se zaryla kus přede mě a vyhodila do vzduchu úlomky ledu.

	Po kolena ve sněhu a zranitelní kvůli poloze pod svahem jsme se Sampsonem skýtali snadný terč. Ale zdálo se, že to Sampson tak necítí. Vypálil na střelce na valu dvě rány, právě když motor buldozeru zařval. Obě kulky se zaryly nalevo od ležícího střelce, který palbu hned opětoval. Namířil jsem glock, když jsem uslyšel, jak mi jeho kulka hvízdla pár centimetrů od hlavy. Ta moje skončila kousek pod ním.

	Buldozer zařadil rychlost a rozjel se ze svahu přímo na nás s radlicí zdviženou, abychom nemohli střílet na čelní sklo.

	Sampson i já jsme oba vysocí. Já měřím sto osmdesát devět, Sampson o sedm centimetrů víc. To znamená, že máme dlouhé nohy, na kterých jsme vyrazili každý jiným směrem. Sampson šel přímo po muži, který na nás střílel, a neustále pálil.

	Já zakopl a svalil se do posledního hlubokého sněhu před protaženou silnicí. Ramenem jsem tvrdě narazil na ledový balvan a cítil, jak se v něm něco láme a trhá.

	Bolest z úderu a šok, který zachvátil celé mé tělo, byly nepopsatelné. Zavřel jsem oči, skřípěl zuby, sténal a cítil, jak mi pistole vyklouzla z ruky, kterou jsem už nemohl ovládat.

	„Alexi!“ překřičel Sampson řev buldozeru.

	Přinutil jsem se otevřít oči a pohlédl přes tečky, které mi před nimi tančily. Sampson byl dvacet metrů ode mě a necelé tři metry od radlice stroje a brodil se k protažené cestě k Jedenácté ulici.

	Uklouzl a zapotácel se. Buldozer zmenšil mezeru.

	„Johne!“ zaskřehotal jsem, a když jsem se pokusil postavit na nohy, uvědomil jsem si, že mi pravá paže bezvládně visí u boku.

	Můj nejstarší přítel býval v mládí skvělý atlet, muž mrštných pohybů a neobvyklého smyslu pro rovnováhu. Žil však celý život ve Washingtonu a nebyl zvyklý běhat ve sněhu. Když byla radlice necelý metr od něho, znovu zakopl a mně se zdálo, že jeho život skončí přímo tam, v ulici M.
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	Muž na sněhovém valu na Sampsona vystřelil, když mého přítele dělilo od radlice slabých třicet centimetrů. Kulka zasáhla horní část radlice, odrazila se a roztříštila čelní sklo buldozeru.

	Stroj sebou prudce trhl doleva, jako by řidič spadl na stranu a stočil volant. Teď radlice mířila přímo na mě ze vzdálenosti asi patnácti metrů. Klekl jsem si na jedno koleno a pak se zvedl na nohy, zatímco jsem lapal po dechu bolestí vystřelující z pravého ramene do celé paže.

	Pistole.

	Rukojeť mého glocku trčela ze sněhu, hlaveň byla zabořená až po spoušť. Sáhl jsem po ní levou rukou a vytáhl zbraň ze sněhu, zatímco se ke mně buldozer blížil. Slyšel jsem někoho vystřelit a někoho vykřiknout.

	Vrávoral jsem na místě a pravá paže mi bezvládně visela u boku. Ale velení převzal můj pud sebezáchovy: Počkej, až bude těsně před tebou, pak uskoč ke straně mimo dosah radlice. Vyhni se pásům a budeš na něho moct vystřelit. Sice levou rukou, ale bude dost blízko.

	Vtom však hlasitější hlas vykřikl: Sníh! Máš v hlavni sníh. Stiskneš spoušť a pistole se roztrhne!

	Buldozer se dál blížil, už byl nějaké tři metry daleko, a já si byl jistý, že se celé mé tělo bude brzy cítit stejně jako pravé rameno. Potom mi však došlo, že mě řidič už nemůže přes radlici vidět a že řídí naslepo.

	Skočil jsem. Horní roh radlice těsně minul moji hlavu. Dopadl jsem, vyskočil znovu, otočil se v naději, že namířím pistoli na řidiče a řeknu mu, že vystřelím, jestli…

	Vedle mě práskla Sampsonova zbraň. Uslyšel jsem, jak kulka zasáhla něco uvnitř kabiny. Řidič udělal něco, co jsem naprosto nečekal. Vyskočil ven a dopadl nemotorně do sněhu metr daleko, zatímco buldozer pokračoval v cestě, vystoupal na mantinel na dělicím pásu a mířil ke kancelářské budově na druhé straně ulice.

	Namířil jsem na toho jednookého muže pistoli ve stejném okamžiku jako on na mě.
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	Naše zbraně byly necelých pět centimetrů od sebe. Jednooký terorista a já jsme se nacházeli v situaci, ze které jsem podle svého odhadu nemohl vyjít jako vítěz. Jestli stiskne spoušť, budu mrtvý. Jestli stisknu spoušť já, roztrhne se mi hlaveň a budu mrtvý. On by možná umřel také, ale já bych rozhodně skončil v černém pytli na těla s truchlící manželkou a rodinou.

	Mužovo odkryté oko bylo vytřeštěné a lesklé. „Inšalláh!“ pošeptal mi.

	Pochopil jsem. Byli jsme teď oba v božích rukou a měli brzy poznat jeho vůli.

	Po zvuku buldozeru, který do něčeho narazil, následoval výstřel, jenž přišel odněkud nahoře za mnou. Řidič i já jsme se instinktivně přikrčili, ale já se vzpamatoval mnohem rychleji.

	Měl jsem delší paže než on. Dosáhl jsem možná o sedm až deset centimetrů dál. Pravá paže mi byla k ničemu, ale levou jsem měl ohnutou, jak jsem na něho mířil ucpanou pistolí, zdaleka ne zcela nataženou.

	Moje levá ruka se vymrštila k němu. Hlavní své pistole jsem zasáhl ze strany jeho zbraň, odklonil ji na jeho levou stranu a pak jsem ustoupil na jeho slepé místo.

	Terorista vystřelil bez míření. Sampson vypálil prakticky ve stejný okamžik a já uslyšel křik zraněného muže někde nahoře na sněhovém valu, než jsem máchl svou pistolí dolů a udeřil teroristu do obvazů, přímo do kosti nad důlkem jeho opařeného oka.

	Kolena ho přestala poslouchat stejně jako všechno ostatní. Omráčený se svalil na bok.
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		Kapitola 109



	Týden nato pršelo a bylo teplo; mráz, který tak pevně sevřel město, byl pryč a sníh se změnil v břečku a kaluže. To mi však nezabránilo vzít moji ženu na Silvestra na večeři a k tanci. Šli jsme na dvojí rande s Johnem Sampsonem a jeho manželkou Billie. Udělali jsme to, jak se sluší a patří, pronajali si limuzínu s řidičem a ten nás odvezl na večeři ve střešní restauraci hotelu W s nejlepším výhledem ve městě a pak přes řeku do Havana Breeze Latin Clubu ve Fairfaxu na trochu salsy a trochu merengue.

	Proč ne? Všichni jsme měli náladu slavit a jazzový klub by nám k tomu nestačil. Koneckonců jsme nejen dostali Halu Al Dossariovou a její komplice za mříže, ale také jsme rozpletli celý jejich šokující plán.

	Dokumenty, které jsme našli v dodávce teroristů, mluvily jasně: ukradené chemikálie měly zůstat šestadvacet dní uložené v suterénním bytě, který si Nazád pronajal na Capitol Hill. Dne 20. ledna časně ráno měl Nazád, vystudovaný chemik, rozpustit organofosfáty ve vypůjčené cisterně na vodu. Potom by on a jeho kumpáni zapojili cisternu plnou surového nervového plynu za pick-up a jezdili ulicemi města, dokud by se nedostali na místo, kde by měli v zádech vítr foukající ke Capitol Hill.

	Pak by si nasadili masky, přimíchali poslední přísadu a rozprášili chemikálie do větru v naději, že se toxický mrak dostane nad obrovský dav shromážděný na náměstí National Mail, kde měl prezident Spojených států složit přísahu do rukou předsedy Nejvyššího soudu.

	Bylo to tak šílené, že to mohlo vyjít. Zemřely by stovky, možná tisíce lidí. Mohl zemřít prezident, soudci Nejvyššího soudu a všichni kongresmani. Bylo to tak šílené, že jsem se na Silvestra okolo šesté, když jsem čekal v kuchyni na Bree, až si dodělá účes a konečně si vybere šaty na náš velký večer, rozhodl, že už na to nebudu myslet.

	Můj mladší syn Ali, Jannie a Ava si pochutnávali na pečeném králíkovi, jedné ze specialit mé babičky. Ava se nejprve zdráhala, ale když viděla, jak se Jannie s Alim na tu pochoutku vrhli, ochutnala také a teď si dávala druhý kus.

	„Dobré, co?“ řekl jsem.

	„Lepší než dobré,“ přiznala Ava. „Netušila jsem, že králík může chutnat tak skvěle. Je jako kuře, ale mnohem, mnohem lepší.“

	„To je tou smetanou,“ řekla Nana potěšeně, když umývala pekáč, ve kterém králíka upekla. „Namočila jsem maso na noc do smetany, aby bylo takhle jemné.“

	„Damon bude zuřit, až uslyší, že jsi udělala králíka poté, co odjel do školy,“ poznamenala Jannie.

	„Damon mohl zůstat doma až do zítřka,“ opáčila moje babička. „Sám se rozhodl odjet dřív.“

	„Aby se mohl učit,“ připomněl jsem jí.

	„Nemám mu to za zlé,“ připustila Nana. „Ale i ta nejlepší rozhodnutí mohou mít neblahé následky.“

	„Jako že člověk propásne pečeného králíka,“ dodal Ali.

	Nana se usmála a ukázala na svého pravnuka. „Vidíte? Vždycky jsem říkala, že je to chytrý kluk.“

	Ali se usmál od ucha k uchu a sáhl po posledním kousku králíka, ale Ava se k němu dostala první. Zasténal.

	„Rozdělím se s tebou,“ navrhla Ava.

	Babička zamžourala mým směrem. „Jak se ti vede?“

	„Je to už čtyřiadvacet hodin, co jsem si vzal poslední prášek na bolest, a necítím ji, když s ní nehýbu,“ řekl jsem a pohlédl dolů na pravou paži na pásce.

	Měl jsem zlomenou klíční kost, vykloubené rameno a naprasklou hlavici pažní kosti, jak jsem upadl, když jsem se snažil uhnout před buldozerem. Chirurg mě dal dohromady před čtyřmi dny a slíbil, že za tři měsíce budu jako nový.

	Bree vstoupila do kuchyně ve velice slušivých černých koktejlkách a černých lodičkách na jehlách.

	Nana obdivně hvízdla a já také.

	„Opravdu chceš jít takhle ven s Alexem?“ zeptala se babička laškovným tónem.

	Bree se zatvářila polekaně. „Co je na mně špatného?“

	„Na tobě nic,“ odpověděla Nana. „Ty vypadáš skvěle. Ale podívej se na chlapa, který jde s tebou tančit na Silvestra. Ruka na pásce, celý pomlácený. Lidé si budou myslet, že jsi jeho ošetřovatelka. Tohle není ten druh muže, po kterém bys chtěla, aby tě držel za ruku, když jsi oblečená jako filmová hvězda.“

	Všichni se smáli včetně mě.

	Bree mě objala kolem krku, políbila na tvář a řekla: „Zlato, z místa, kde stojím, vypadáš dobře.“

	„I s vykloubeným ramenem?“ optal jsem se.

	„Sluší ti to,“ ujistila mě a ještě jednou políbila, než se ohlédla na babičku. „Nemám pravdu?“

	Nana se pokusila zatvářit skepticky, ale pak se rozesmála.

	Zazvonil zvonek. Přijel pro nás řidič. Nana a děti se za námi dívali oknem, když jsme odjížděli. Večeře byla naprosto skvělá. Stejně tak chilské víno, které objednal Sampson.

	Do Havana Breeze jsme dorazili kolem půl jedenácté, posadili se do boxu a objednali si mojito. Billie řekla Sampsonovi, že chce jít tančit hned.

	„Jak bych mohl odmítnout?“ opáčil.

	Šli na tančení parket. Se skleničkou v ruce jsem se bavil pohledem na svého vysokého přítele, jak se pokouší o sambu s Billie, která mu i na vysokých podpatcích sahala sotva k hrudi.

	„Už jsem ti řekla, že v tobě něco je, Alexi?“ zeptala se Bree.

	Pohlédl jsem na svou oslnivou manželku.

	„Co to plácáš za nesmysly, ženská?“ namítl jsem.

	Bree se usmála, potřásla hlavou a řekla: „Ne, vážně. Nevím, jak to děláš, ale navzdory všemu tomu chaosu, do kterého se každou chvíli dostaneš, si umíš zachovat rovnováhu. Moc se mi na tobě líbí, že i když tě povolávají k hrozným případům, při kterých se setkáváš s těmi nejhoršími lidmi, nějak se ti daří zůstat v jádru dobrým člověkem.“

	Vybavili se mi muži v kápích za dětmi Haly Al Dossariové. Cítil jsem, jak můj výraz potemněl, odvrátil jsem zrak a řekl: „Někdy o tom pochybuji.“

	Vzala mě za bradu a obrátila můj obličej zpátky ke svému. „Poslouchej mě. Ty, Alexi Crossi, jsi ten nejlepší člověk, jakého znám.“

	Pohlédl jsem jí do očí a nenáviděl se za to, že před ní musím některé věci tajit, za to, že jsem se dvakrát setkal s otcem Harrisem ve snaze nějak si ospravedlnit to, co jsme s Nedem udělali, abychom zabránili útoku nervovým plynem v Inaugurační den.

	Políbil jsem Bree a řekl: „A ty jsi ta nejlepší žena, jakou jsem kdy potkal.“

	Salsa znějící z reproduktorů nás zvala na parket.

	„Tak si zatančíme,“ navrhl jsem.

	„Ty chceš, abych tančila s muže s rukou na pásce?“ zeptala se Bree.

	„No, říkala jsi, že mi to sluší.“

	„To jsem vážně řekla?“ opáčila a pohlédla mi do očí.

	„Řekla,“ přitakal jsem. Vyklouzl jsem z boxu a podal jí zdravou ruku.

	Moje žena ji stiskla, usmála se a vstala. Než jsme však vyrazili na parket, zaváhala, naklonila se ke mně a řekla přes pulzující hudbu: „Alexi, jsi v pořádku?“

	„Mám tu s sebou tu nejsvůdnější a nejkrásnější ženu z celého klubu,“ odpověděl jsem. „Je už skoro půlnoc. Chystáme se vtančit v náručí do nového roku. Jak bych nemohl být v pořádku?“
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